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1 yto Dějiny sepsal jsem prvotně ku potřebě poslu- 
chačů svých při ctěních o řeči a literatuře české na 
bývalé akademii stavu Moravských v Olomouci. Podá- 
' vaje po druhé první jich díl v obecnost, připomínám, 
co jsem již podotkl u vydání prvním, že mne tajno není, 
jakých nedostatkův do sebe mají, zvláště pohledímli na 
podobné spisy u jiných národů. Naději se vŠak, že ml 
laskavý ětenář mnohé z nich dobrotivě promine, když 
uváží, jednak, že vzdálen jsa od Prahy , mnohých starších 
památek psaných, jež mi bylo rozbírati, před rukama 
jsem neměl, jednak, že o mnohých spisech, a to dosti 
důležitých , posavade není sepsáno dostatečných úvah 
kritických, jichž bych byl mohl užiti, nemaje potřebí 
sám všeho zkoumati. Nicméně hleděl jsem, abych 
alespoň o znamenitějších spisech podal zprávy zevrub- 
nější, nežli v posavadních historiích literatury ěeské . 
učiněno, a srovnav bedlivě starší památky, co dó jazyka 
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a pravopisu, jednu s druhou, některé z nicb, totiž: 
Píseň pod Vyšehradem , Milostnou piseň krále Vácslava 
a Přídavek k listu Třebíčskému z věku starého jsem 
vyvrhl, při jiných zase urcitěji, než posud se stalo, 
jsem vytknul, kdy sepsány jsou, na př.: Přídavek k listu 
Litoměřickému, glosy k Slovníku Salomonovu, Alexan- 

v 

der, Legenda o 12 Apoštohch, Stilfrid, Bohemář a j. 

Dějiny řeči, od dějin literatury u nás nerozdílné, 
vzdělal jsem, co doby dřevnější se týče, vůbec dle pra- 
menů původních. V příčině jich pak vidí se mi za slušno, 
bych věc všelikého zřetele a uvážení hodnou připomenul 
a poněkud omluvena sebe učinil. Poznal jsem totiž po 
mnoholetých studiích topografie historické, jak zemí 
československých, tak i jiných západních krajin slovan- 
ských, nyní poněmčených, že nepodstatné jest mínění, 

v 

v novějších historiích takměř obecné, že by v Cechách, 
v Moravě a na Slovensku v době historické před Slovany 
byli bydleli národové původu německého neb celtického : 

v 

alebrž že Cechové, Moravané a Slováci jsou od nepa- 
mětných časů obyvatelé zemí československých, jak to 
o Cechách vypravuje již ctihodný letopisec Kosmas a po 
uěm spisovatel Kroniky Boleslavské i Přibík Pulkava, 
jak to v novější době vyřkli historikové němečtí Aug. 
Schlotzer, David Popp, G. Stenzel a j., jak to napo- 

v 

věděli důmyslní jazykozpytci P. J. Šafařík a Jakub 
Grimm, a dovozují Matěj Kalina z Jaethenšteina z 
českých žarovišť pohanských, Edvard Gréger z lebek 

v 

pohanských v Cechách nalezených a Viktor Jacobi z 
výtečného založení a zřízení osad Slovanů polabských. 



Podlé toho položil jsem první historické objevení 
řeži české o 500 let výše, nežli posud se dalo, a 

v 

vyobrazil jsem i jinác pravěk národu Československého, 
ježto se mi příhodné býti vidělo, bych za příkladem 
Jungmannovým před dějinami řeči v jedné každé době 
podal sumu dějin obecných v ní přihodilých a v spojitosti 
s literaturou také sumu dějin umění obrazných. 

v 

Na cem to zakládám, že Cechoslované v nynější 
své vlasti od časů předhistorických bydlejí, a že histo- 
rické památky řeči české jdou až do časů římských, v 
širším spise kritickém k tisku připraveném vyložím, a 
ukáži, kterak zprávy spisovatelů římských a řeckých s 
pravěkem slovanským, jak tuto se vypisuje, dobře se 
snášejí, ano lépe, nežli s tím, jak jej líčili spisovatelé 
domácí i cizí od časů Eneáše Sylvia až do nynějška. 
Za kterouž příčinou laskavých čtenářů, jimž by vypsání 
dávnověkosti československé mnou tuto podané snad 
bylo proti mysli, snažně žádám, aby s úsudkem svým 
u věci té nekvapili, nébrž poshověli s ním až do vyjití 
jmenovaného spisu. 

Prohlížeje k tomu, kterak za postoupilým studium 
jazyka českého vždy více najevo se dává potřeba sbírky 
příkladů řeči staročeské, v ' původní dobropísemnosti 
psaných, sestavil jsem ku konci, pokud mi možná bylo, 
z originálů, snímků a hodnověrných přepisů výbor 
příkladů takových , v nichž jako v obraze viděti změny 
jazyka a pravopisu v jedné každé době, počínajíc od 
Libušina Soudu až do XV. století. Příkladové tito budou 
dle zdání mého, pokud obšírnějšího sebrání toho spůsobu 
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vydáno nebude, jak zkoumatelum staré češtiny, tak i 
těm, kdož se jí naučiti chtěji, vhodnou pomůckou v 
určování íasu , z něhož ten neb onen spis pochází , i v 
posuzování pravosti neb nepravosti každého spisu ; sro- 
vnajíce na př. jazyk a pravopis Rukopisu Kralodvorského 
na str. 150 — 153 s jazykem a pravopisem nejbližších 
datovaných spisů starších i mladších, s potěšením uzří, 
jak trefně Dobrovský cas sepsání tohoto Rukopisu určil, 
položiv jej asi k r. 1290; naopak ale zase z podobného 
srovnám' uvidí, kterak mylně kladena jest posavade 
Legenda o 12 Apoštolích do polovice XIII. století a 
Bohemář k r. 1309, ježto onano dle dobropísemnosti 
jest mladší o 50 a tento o 80 let. 

Věk novější těchto Dějin k tisku jest uchystán a 
vyjde co nejdříve. 

Ku konci všem přátelům svým a milovníkům lite- 
ratury české, kteří se mi u spisování tohoto díla radou 
a pomocí laskavě propůjčili, upřimné díky vzdávám. 

Ve Vídni dne 7. dubna r. 1859. 



A. V. S. 



#iSl.l. 
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O řeéi éeskoslovenské. 

-ťrvé nez budeme vypisovati dějiny reei československé, 
vidí se nám príhodno býti, abychom se poohlédli, v kterých 
T^iemích a krajinách tato í-ec jest rozsíí-ena, abydíom udali, 
na kterém miste mezi řečmi slovanskými postavena jest, 
vytknuli hlavní známky^ jimii se od reci těchto rozeznává, 
a pojmenovali nářečí a riiznořecí, na než se rozchází. 

1» Kde se mluvi československy. 

v I 

Kec československá obecná jest bez přítrže v Cechách, 
y Moravě. a v Slezsku, na Slovensku a v části Dolních Ra- 
kous. Rozhraní její jde od litoméřic v severních Cechách 
pres Turnov, Vrchlabí a Náchod okolo Landskrouna do 
Moravy, kdež postupuje severně od Olomouce a Hranic ke 
Krnovu, k Ratiboři v pruském Slezsku a k Fridku v 
Tésínsku; níže Fridku přechází na Slovensko, jde tu sever- 
ním Třonéanskem a Oravou po Tatrách k Bard^vii a 
Humennému , dále okolo Košic k Rimavské Soboto a 
ke Kostelním Moravcům , pak vedle Komárna k Pres- 
purku a Dévínu , a poiicím Moravským k Cahnovu v 
Rakousíeh , odkudž se točí vedle Dyje přes Znojmo, a 
Jemnici do Cech k Jindřichovu Hradci, a jde pak zá- 
pddné od Budějovic k Domažlicum a okolo Plzně a Budyné 

Dějiny liter. ('eské. I. 1 
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fc Litomořicíim nazpět. Vně tohoto souvislého okrslku mluví 
se éesky v různých osadách v Horních Rakousích u Lince, 
v Haliči, v Dolních Uhřích, ve vojvodství Srbském, v Char- 
vatsku, Slavonsku a ve Hranici vojenské; též v pruském 
Slezsku blíž Opolí a v Braniborsku. 

Lidu československého počítá se v Cechách asi 2,800,000, 
v Moravě 1,340.000, v Slezsku rakouském 100,000, na Slo- 
vensku 1,800,000 (dle konskripce, vykonané r. 1851) a v 
Dolních Rakousích 93,000 dusí (83,000 ve Vídni); v Horních 
Rakousích jest Cechoslovanů asi 3000, v Haliči 2200, v Char- 
vatsku a Slavonsku 1200, v Hranici vojenské 10,000 a ve 
vojsku asi 100,000. Kromě toho bydlí v Kladsku 2700 Cecho- 
slovanů , v Horním Slezsku pruském 62,500- (v pruském 
Opavsku 48,000) a v Brambořích 2200. Vůbec tedy jest 
Slovanů českých v Rakousku 6,249,400, v Prusku 57,400, 
dohromady 6,306,800. 

2. Na kterém miste jest řeč československá mezi 
ostatními řečmi slovanskými postavena a čím se 

hlavně od nich rozeznává. 

Vědomot, že kmen slovanský na více národů se délí, z 
nichž každý má svou zvláštní red spisovnou. Kteréžto reci 
jsou dle položení zeměpisného tyto: 1. na severozápadu: 
o^ československá, b) hornolužická, o^dolnolužická, c?^ polská; 
2. na východu: e) maloruská, fj velkoruská; 3. na jihu: 
g) bulharská, h) srbsko charvatská a i) korutanskoslovenská. 
Rec československá, jsouc mezi devaterem reci těchto nejzá- 
padnější, dle ústrojí svého nejvíce příbuzná jest řečem soused- 
ním horno- a dolnolužické, polské a maloruské; ménéjest 
příbuzná řeči velkoruské, srbskocharvatské a korutansko- 
slovenské, nejméně pak řeči bulharské. 

K církevní řeči slovanské čili k tak zvané reci staro- 
slovanské, kteráž jest matkou nynější řeči korutanskoslo- 
venské a bulharské, má se nynější řec československá dle 
připodobnění asi tak, jako net k ujkyni. 

Tato příbuznost řeči české s ostatními slovanskými jeví ^ 
se jednak v přízvuku a casoměrném dloužení neb krácení 
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hlásek, v hláskách prvotních, ve formách mluvnických, v 
tvoření slov a ve skladbo, jednak v tom, že jistá slova v reci 
české jsou a v jiných řečech nejsou, aneb že se jich v jiných 
, řečech v rozdílném rozumu užívá. 

Hlavní známky, jimiž se řec česká, co do přízvuku 
a hlásek , od jiných reci slovanských lisí , a naopak, 
jsou tyto: 

a) Známky řeéi československé. 

Prízvuk jest na první slabice: Boleslav, do Prahy; 
blíž rozhraní řeči polské však přechází na předposlední sla- 
biku. Hlásky se casomerne prodlužují a krátí: zastává, zá- 
stava. Blíž rozhraní řeči polské i casoméra mine. 

h klade se místo g: hus (pol. ges), hrad (p. grod); 

e » místo €, i a 8t: noc(kr. slov. noc, srb. not, 

bulh. nost), pec (kr. si. pec, srb. pet, bulh. pešt); 

d vsouvá se před I: pravidlo (jihoslov. pravilo), křídlo 
(jihsl. krilo); 

r přisouvá se v slovech: rmoutiti (mútiti), rdousiti 
(dusiti); 

X v infinitivu sloves v řeči obecné: říct (říci), séct (seci); 
toliko y Opavku a u Slováků na pomezí rakouském říká se: 
říc, séc. 

h) Známky řeči hornolužické. 

Příavuk jest na první slabice jako v češtino, 
e místo e: žona (žena), ramjo (ráme); 

e ^ a: Aloh (dlaň), strona (strana); 

8 » ř a r : psed (před) , ksiž (kříž) , psavica 
(pravice) ; 

h před o: hokno (okno), hobaj (oba); 

h místo g: noha, roh, bohatý; 

s » š po d a t: mfódsi (mladší), krótsi (kratší). 
Duál ve všech částech řeči. 
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c) Známky reci dolnoluzické. 

Prízvuk a první čtyři známky výše položené, jakož i 
duál, má společné s řeeí hornolužickou. Zvláštní známky 
její jsou tyto: 

a neb ja místo e: jaden (jeden), vjacor (veéer); 

g místo h: noga, rog, bogaty; 

c místo c: voci (oci), cas (cas), cinií (činil). 

d) Známky reci polské. 

Prízvuk na předposlední slabíce: z Krakova. Hlásky se 
casoměrně nedlou/á. 

Ja neb a místo ě: piana (pěna), ciaío (télo), las (les); 

§ a a nosové: wegorz (úhoř), wiazac (vázati); 

o místo a po 1 a r: mlody (mladý), proch (prach); 

Jo neb o místo c: biore (beru), lot (let), brzoza (březa); 

samohlásky a, e, i, o, u kladou se před I a r: martwy 
(mrtvý), peíny (plný), wilk (vlk), žóíty (žlutý). 

e) Známky řeči velkoruské. 

Příz vak jest neurčitě rozložen. 

Dlouhých slabik není. 

o místo Je: oleň (jelen), oseň (jeseň); 

se vkládá: volk (vlk), torg (trh), vichor (vichr); 

e vsouvá se před 1 a r: derevo (dřevo), bereza (březa), 
celavěk (člověk); 

c místo t neb c: noc (noc), pec (pec), choceť (chce); 

a místo e: varata (malor. voróta, vrata), gaíava (malor. 
hoíova, hlava); 

e vesměs jako je: djeň (den),, bjerjeg (bereh, břeh). 

Hrdelní g, ch, k nemění se: nagě (noze), muchě (muše), 
ruko (ruce). 

f) Známky řeči maloruské. 

Prízvuk a pět prvních známek výše položených má 
společně s řečí velkoruskou. Mimo to má tyto známky zvláštní: 
i místo o: Lvi v (Lvov), kin (kůň), podile fpodolí); 

1 » ě: misjac (měsíc), biíyj (bělý); 
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H místo T, aé ne všude: u lisi (v lese), ucora (včera); 
\ i, %\ hora, boh, cyban (cigán). 

g) Známky reci srbskocharvatské. 

Přízvuk neurčitý, 

I místo y vesměs: mi (my), sin (syn); 

di, ni, ti tvrdé jako dy, ny, ty: saditi (sadyty), hoditi 
(chody ty); 

e místo j v koncovkách: sestře (sestry), knjige (knihy); 

o » Iv koncovce: pepeo (popel), dao (dal); 

ac » ec v koncovce: Karlo vac (Karlovec), Požáre vac 
(Požarevec); 

dj místo i: medja (meze), zbudjen (zbuzen). 

h) Známky reéi korutanskoslovenské. 

Přízvuk a první tri známky reci srbskocharvatské jsou 
také v reci korutanskoslovenské. Kromé toho: 

o místo a a á: sosed (soused), mož (muž), délajo (dělají); 
fl » 1: veseu (vesel), délou (dělal), dou (důl); 
j » s: rojen (rozen), sajen (sazen); 
é » c: noc (noc), macoha (macecha), pec (pec) ; 
pr » při: prhaja (přichází), prprava (příprava). 
Duál zachován ve všech částech řeči. 

i) Známky řeči bulharské. 

Přízvuk neurčitý. Slabiky vesměs krátké. 
št mistó c: mošt (moc), nošt (noc), pešt (pec); 
žd místo i: mežda (meze), nažda (nouze); 
cli slabé jako h: oi^ehi (ořechy), muha (mucha); 
t místo d: grat (hrad), tvrt (tvrd); 
v mezi hláskami se vysouvá: lastoica (vlaštovice), glaa 
(hlava). 

Rozdílnost řeči české a ostatních reci slovanských patrnější 

bude ze slov tuto jyorovnaných: 

Buh, slovensky bóh a buoh; hornoluž. boh; pol. bóg; 
malor. boh i bih; dolnoluž., velkor., srbskocharv., bulh. bog; 
korut. slov. bog, dial. boh. 
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Clo vek, dial. clovek; luz. a pol. czíowiek, pol. dial. též 
cz-lek; malor. coíovik; velkor. ceřavék; srb. éoviek: korut. 
sloY. clovek a clouk; bolh. coljak i cljak. 

Chléb; pol. též tak; malor. chlíb, velkor. chlieb; luž. 
khlieb; srb. hlieb (neb kruh); kor. slov. hleb (neb kruhj; 
biilh. Ijap. 

Chlum (chlm); pol. eheím; luz., malor. a velkor. 
chol^m; srb. eharv. hum; korut. slov. hom. 

Rozum; luž. a pol. taktéž; v ostatních řečech razum. 

Zemé (též zem); luž. a pol. ziemia; malor. žemla; vel- 
kor. ziemlja; srb. charv. a bulh. zemlja; korut. slov. zemlja, 
dial. zemlje. 

Hvězda; luž. vézda; pol. gwiazda; malor. zvízda; vel- 
kor. a srb. charv. zviezda; kor. slov. a bulh. zrezda. 

Bílý (bělý); luž. bély; pol. bia-řy; malor. bifyj; velkor. 
bilij; srb. charv. bieli; korut. slov. běli; bulh. bjal. 

Modliti se; d« luž. modlis se; pol. modlic sie; mialor. 
moíjrty siá; velkor. molitis; srb. charv. moliti se; korut. slov. 
moliti. 

Padl; d. luž. panul; pol. padl'; málo- a velkor. upal!; 
srb. charv. pao; korut slov, pádu; bulh. padn'l. 

Loven; luž. loj ty; pol. řowion; malor. íovlen; velkor. 
ovlien; srb. charv. a slov. lovljen; bulh. loven. 

3. Kolikero nářečí řež československá v sobě 
obsahuje a na kolikero rozřeči se tato nářeoi 

rozcházejí ^>. 

Rec československá jakožto rec národu, který od časů 
nepamétných na tri kmeny rozdělen jest a v krajině více 
než 80 mil zdélí rozložen bydlí, délí se na více nářečí, 



^) Co tuto dále o rozdílnostech v reci československé se pise, 
vy*ato jest z širšího pojednání ^0 nářečích a růzuořecích česko- 
slovenských,* kteréž spisovatel s příklady jednoho každého ruzuořeči 
k tisku má připraveno. 
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podřečí a různořecí. Nářečí rozeznává se v ném troje: 
éeské, moravské a slovenské; podřečí jest osmero a 
různořecí dvadcatero, dvoje v Ceoháoh, osmero v Moravě 
a desatero na Slovensku. Rozhraní nářečí dotčených není 
zároveň hranicí politickou zemí československých, neboť 
nářečí české místj zabíhá do M oravj, moravské do Cech a 
do Slezska a slovenské do Moravy a do Rakous. Těmito 
různořeéími blíží se řec československá dle položení země- 
pisného více méné sousedním řečem slovanským, v severních 
Čechách poněkud lužické, na východní Moravě, ve Slezsku 
a na severním Slovensku polské, na východním Slovensku 
maloruské a na jižním korutanskoslovenské i srbskoehar* 
vatské. 

A) Nářečí české. 

Nářečí české čili obecná řec česká průchod má v Ce- 
chách, pokud jsou slovanské, vyjímajíc cíp země od Poličky 
k Bystrému a od Vojnová Městce k Přibyslavi a Polně, kdež 
se mluví nářečím moravským; u Náchoda vchází k Chudobě 
do Kladska, pod Jihlavou u Telce a Dacie do Moravy a blíž 
Suchdolu v Budějovicku k Lomům do Rokous. Od Něm. 
Brodu k Jihlavě jsou mezi osadami českými také některé 
osady německé. 

Hlavní známky nářečí českého jsou: 

Úzké hlásky e a i místo širokých a, •, a: růže (nom.), 
růži (akkus.), růží (instr.) místo: růža, růžu, růžů; 

cj rozvedené místo ý a i: dobrej člověk, pejcha, voni 
chodějí; 

•s místo ú: ouřad, dlouhou, loukou; 

h, ch, k, r v adjektivech nemění se: drahý rodiče, plachý 
jeleni. 

Rozeznává se v něm troje podřečí: 1. západní čili 
Podšumavské; 2. střední čili Vltavské a 3. východní čili 
Podkrkonošské. 

1. P^dřeii láptdni. 

Toto podřečí běžné jest v západním Plzeňsku, v Pí- 
secku, v Budějovicku a v jižním Táborsku, zabíhajíc odtud 
za Tele a za Dacice do Moravy. 
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Známky jelio jsou hlavně tyto: 

h v násloví před a a a: Hantonín, hulíce; 

ch v koncovkách: lidích (Udí), bratrch (bratr); 

•flc nesklonné v přídavném jméné posesivním: sládko- 
vic syn, sladko víc dcera, sladko víc pole. Toto ovic slyšeti 
také po různu v středních Cechách. Mimo to jsou tyto 
zvláštnosti : 

a) v krajině Domažlické: 

i dle písma místo eji: détí se modlí, sestry chodí; 
ú na konci místo on: voni sů, za bílú zdí; 

b) v krajině Lužnické od Soběslavi k Třeboni až do 
Moravy za Dacice: 

i mékké po retních: holubji, pjivo, vjinen; 
lé místo í: viéc (víc), viém (víra). 

2. Podřečí střední. 

Panuje v Cechách středních a severních a srovnává se 
nejvíce s jazykem spisovným, lišíc se od ného vůbec tt^mito 
zvláštnostmi : 

o klade se za e v náměstkách: po com, ve vsom; 

í za e v trpné formé časoslov: odpustíno, vyjasníno, 
což zde onde i ve východních Cechách slyšeti; 

§ za 8 v casosl. museti: musím (musím); proslýchá se 
též místy v západních Cechách; 

OTO nesklonné v přídavných jménech posesivníeh: slád- 
kovo syn. sládkovo dcera, sládkovo pole. 

3. Podřeii východní. 

Obyčejné jest v Jičínsku, od Kopidlna počínajíc, v 
Kralohradecku a ve východním Chrudímsku okolo Land- 
skrouna. Vysokého. Mýta a Litomyšle. 

Z mnohých zvláštností jeho jsou hlavní tyto: 

T po samohláskách a na konci jako o; kauka, déuce, 
Paulou (Pavlov) j mezi dvéma samohláskami jako j: otcoj 
(otcovi ) ; 

e po retních místo é: běžet (běžeti), pet (pét), měřice 
(měřice); 
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cj místo í v instr. jmen ženských, (abstraktní vyjímajíc): 
8 mastťj, s cepicej, (s radostí); • 

a místo j re jménech kolektivních: borka (borky), hora 
(hory). 

B) Nářečí moravské. 

Nářečí moravské jest ree lidu obecného v Cechách od 
Poličky k Bystrému a S vojanovu a od Vojnová Městce až 
po samu Přibyslav a Polnou; v celé témér Moravě, vyjímaje 
krajinu okolo Telce a Dacie, kdež se mluví česky, a na 
východu od Radhostě k Hostýnu, k Napajedlům a Podivínu, 
kdež průchod má nářečí slovenské; v západním Téšínskn 
až po Moravku a Bohumín a v Opavi^ku rakouském i pru- 
ském. Uvnitř vytknuté krajiny jsou některé okresy éi ostrovy 
německé, z nichž největší jest Kravařsko na pomezí Opavském 
a Mor. Třebovsko. 

Za hlavní známky nářečí moravského pokládati lze : 

Široké a, o, u místo e a i, zvláště v koncovkách: slepica, 
slepicu, instr, slepicou, slepicó neb slepiců; ve kmenech 
však často úzké e a i jako v Čechách: cekati, líto (slov. cá- 
kati, lůto); 

ř vůbec jako v Cechách: hořký, na Slovensku ř: horký; 

I za j v casosl. jíti: idu, ideš. 

Toto nářečí dělí se na dvoje podřečí: 1. západní ci 
moravské ve smyslu užším a 2. východní ci Oderské. 

1. Podřeěi lápadni. 

Tímto podřečím mluví se v části Cech výše jmen ováné j 
v západní Moravě, vyj mouč Telečsko a Dacicko, též v 
střední a východní Moravě až k Podivínu, k horám Bu- 
chlovským, Napajedlům, Bystřici pod Hostýnem, KelciaDra- 
hotoušům. Rozeznává se takto: 

Přízvuk jest na slabice první, v podřečí východním na 
předposlední; 

h v násloví před samohláskami: hano, hiný, hulica; 

é za ý: béval (býval), bék (býk); 

é za ú: lóka (lúka), moka (muka); 

J za v v adjektivech posesivních: tátůj, Procházkůj; 
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II za J v složeném casosl. jdu: nando (najdu), vyndo, 
přindo (vyjduf přijdu). 

Podřečí toto západní zavírá v sobe patero různořecí: 

a) podhorské v Jihlavsku a Brnénsku; b) horské v Zno- 
jemsku, Brnensku a západním Olomoucku; c) poloslo- 
venské v jihovýchodním Brnénsku ;cř) h anenské v Brnénsku 
a Olomoucku a e) polohanenské v Olomoucku a Novo- 
jiéínsku. 

2. Podřečí východní. 

Jest obecné v poříčí Oderském od Drahotous a od Kelce 
v Novojicínsku na východ do Tésínska až za Moravku a k 
Bohumínu, též v Opavsku rakouském i pruském až k roz- 
hraní némciny u Krnova a Hlubcie, i polstinj od Bavorova 
přes Ketř na Bohumín. Obyvatelé krajiny vytčené, nářečím 
tímto mluvící, šlovou od Drahotous ke Fridku a Bohumínu 
Lasi , v hornatém Ukvaldsku a Frídecku Valaši a v 
Opavsku Op a váné. 

Hlavní známky podřečí tohoto jsou: 

Pří zvuk na slabice předposlední: od Opavy; 

samohlásky vesměs se krátí: tráva, žila, mucha, ryc; 

ý a é vyslovují se pravidelné dle písma, však krátce: dobry 
otec, urodne pole; 

y za e v 1. osobé množ. poctu časoslov: mamy, dámy; 

ni negativní za ne neb nie. 

Rozeznává se v ném různořecí troje: a) Jičínské, 

b) Ostravieké a c) Opavské. 

C) Nářečí slovenské. 

Panuje na jihovýchodní Moravě a v Rakousích, na Slo- 
vensku, v Uhřích v tak řečené Dolní zemi a v některých 
osadách ve vojvodství Srbském. Rozhraní jeho počíná se u 
hory Beskydu blíž pramenů řek Becvi a Kysuce, odkudž jde 
přes horu Radhošť ke Kelci, k Bystřici Hostýnské, k Na- 
pajedlům a k Podivínu , kdež přechází do Rakous fc Ca- 
hnovu a Střezenicům; odtud táhne se podél řeky Moravy k 
Dévínu a dále k Prešpurku, k Novým Zámkům a jižné až 
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k Dunaji u Komárna, odkudž se točí k Tekovu, k Lučenci 
a Rimavské Sobotě, a přes Plešivec ke Košicům; od Kosic 
jde vedle reci maloruské k Humennému a Sniné, obrací se 
potom ke Stropkova a Lubovnému, odtud postupuje po 
hranících haličských do Oravy, délio nad Trstennou a Ná* 
městem cásť polskou té stolice od části slovenské; u By- 
střice přechází do Třencanska, v némž béží po řece Kjsuci 
k Beskydu, kdež se počalo. Ve Spiši, ve Zvolené a jinde 
jsou v okršlku slovenském některé osady německé, u Nitry 
několik osad maďarských. 

Hlavní známky nářečí slovenského jsou: 

Široké 9lj o, n, nejen v koncovkách, jako na Moravě, ale 
i ve kmenech: dusá, dusu, zajac, oasa (cíše), lubiť; 

f za é vůbec po retních: v hrobe, město, věru; 

lé za i: viéra, miéra; 

ý a il prosté: býk, lůka; 

r za r: reka, přítel neb prjatel. 

Délí se na troje podřečí: 1. západní; 2. střední a 
3. východní. 

1. P«dřeii lápadii. 

Tímto podřečím mluví se na východní Moravě v kra- 
jině výše při nářečí slovenském popsané, v Rakousích od 
Valtic k Cahnovu a na Slovensku v stolicích Prešpurské, 
Horno- a Dolnonitranské a Třencanské. 

Lisí se od střední slovenčiny zvlásté takto: 

e v adjektivech klade se za Je: tiché déti neb ciché 
dzeci, holé vrchy; v středním Slovensku: tiehjé déti, holjé 
vrchy; 

t dlouhé veskrz, i v instrum. ženském: tu velků rybu; 
v středním Slovensku: tou velkou rybou; 

A, vo neb o v v genitivu množ.: pánů, pánuo neb pánov; 
v střední slovenčině on: pánou. 

Západní toto podřečí rozvrhnouti lze na patero různo- 
řeci: a) moravskoslovenské; h) Bělohorské v stolici 
Hornonitranské a Prešpurské až po Bílé hory; c) Trnavské; 
d) Třencansko- Nitranské a e) Žilinské v Horním 
Třencansku, vyjímaje polský okres Caéanský. 



1 2 f'vod 

2. P^dřeéí střední. 

Panuje v prostředních Slovácích, t. j. v jižní Oravé, v 
Turci, Liptové, ve Zvolené, v Tekovsku, ve Velkém Honté, 
v Novohradé a v Gemeru. 

Hlavní známky jeho jsou: 

Je za e: tichjé déti, mljéko, pljést; 

» poloviční za a: mseso (maso), tesse sse (teší se); 

o za e: rož (rez), kostol (kostel); 

a v množ. poctu: oráca (oráči), ludja (lidé). 

Délí se též na patero různorecí: a) Povážské v Li- 
ptové, v jižní Oravé a v Turci; b) Hronské ve Zvolené a 
v Tekovsku; c) Hontské; d) Novohradské a e) Ge- 
merské. 

3. Podřečí Týehední, 

Má průchod ve stolicích Spišské, Sářisské, Zemnenské 
a Abauj-Tornanské. Ve Spiši a v Sářiši blíží se k polštině, 
v Zemnensku a Abauj-Tornansku k maloruštiné* Vůbec pak 
se rozeznává takto: 

Samohlásky vesměs jsou krátké; 

di za ď: budzece, dzeci; 

c, 8, i šeplavé: ceply (teplý), v lese, lažic (lézti); 

é, $9 i za t, 8, s: cežky (téžký), osika (osyka), želeny; 

h za eh : olha (oleha), dyhac (dýchati), 

vkládavé samohlásky: barz (brzo), Ternava neb Tyr- 
nava, pulny (plný) ; 

předložka do za k: do pana (k pánovi); 

J před c a 8 v Zemnensku zde onde: maje (matka), 
hojscina (hostina). 

Různorecí v podřečí tomto pro nedostatek zpráv zevrub- 
nějších na ten ..éas vytknouti nám nelze, toliko jisto, že tak 
řečená Sotácina okolo Humenného nic zvláštního do sebe 
nemá. 
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Rozdílnost nářečí a ruznořeeí československých poznati lze 

poněkud z těchto příkladů: 

Slunce dle písma; v Cechách také slunýcko; ua Mo- 
ravě: horsky slonce, slónce, slonecko, slonicko, slonjcko ; 
hanensky slonce, zábecevsky síunko; Jičínsky slunce > 
Opavsky slunco a slunce; mor. slov. suunko a sluce; na 
Slovensku: Trnavsky slnko; Třencansky šunko i ^suunko; 
Zvolensky, Hontsky a Novohradsky slnce; Gemersky slnko ; 
dále na východním Slovensku slunko. 

Lidé; v Cechách lidi; v Moravě: horsky taktéž a ledi; 
v Znojemsku Tde a hFde; poloslovensky a polohanensky lidi 
a lidé; Jičínsky lide i lude; Ostrá vieky ludze; Opavsky 
lude a ludzé; moravsko-slovensky ludé; na Slovensku: Bě- 
lohorsky ludé a ludzé; Třencansky ludje; Zilinsky ludze; v 
středním Slovensku ludja a ludjse; Gemersky lude; dále na 
východe ludze. 

Olše; v Cechách volše; v západní Moravě volša; ve 
východní Moravě olša; na Slovensku: Bělohorsky jelša; 
Trnavsky jelša ajalša; Třencansky j olša; Zilinsky lejša; v 
středním Slovensku jelša; Novohradsky jauša; Gemersky 
jelha; JSářišsky olcha; Abaujvarsky olha. 

Těší se; taktéž v Domažlicku a okolo Zďáni a By- 
strého v Cechách; jinde v Cechách téšejí se; na Moravě: 
okolo Bystřice Pernšteinské a okolo Hranic jako dle písma 
těší se; podhorsky těšijou se; horsky a hanensky těšijó se; 
zábecevsky a poloslovensky těšijů se; Jičínsky těša se; 
Ostrá vičky ceša se; Opavsky češu se; v Bavorově cešumse; 
moravsko-slovensky těšijú atěsása; na Slovensku: Trnavsky 
tesá sa; Zilinsky a Nitransky tešja sa; v středním Slovensku 
tešae sse i tešja sa; Gemersky těšse sse; dále na východě cesu 
a ceša se. 



Rozvrh dějin řeči a literatury československé. 



Dějiny reci a literatury československé rozvrhují se na dvojí věk, 
starší a novější, a oba věkové na sestero dob. 

1. Věk starší počíná se od nejdávnějších památek reci česko- 
slovenské, a jde až do vystěhováni cizozemců z vysokého učeni Pražského, 
čili od r. 58 př. Kr. až do r. 1409 po Kr. Obsahujeť pak tré dob: 

a) Od nejdávnějších památek řeči československé až do zajití krá- 
lovství !ffi[oravského, aneb od r. 58 př. Kr. až do r. 906 po Rr. 

h) Od zajití království Moravského až do uváděni osad německých 
v zemích československých, čili od r. 906 až do r. 1197. 

e) Od uvádění osad německých v zemích československých až do 
vystěhování cizozemců z vysokého učení Pražského, čili od r. 1197 až 
do r. 1409. 

2. Věk novější jde od vystěhování cizozemců z vysokého učení 
Pražského až na nynějšek , čili od r. 1409 až do r. 1859 , a zavírá v 
sobě taktéž tré dob: 

a) Od vystěhování cizozemců z vysokého učení Pražského až do 
úpadku jazyka českého po bitvě Bělohorské, čili od r. 1409 až do 
r. 1620. 

h) Od úpadku jazyka českého po bitvě Bělohorské až do panování 
QÍsaře Josefa II., čili od r. 1620 až do r. 1780. 

e) Od panování císaře Josefa II. až na n3mějšek, čili od t. 1780 až 
do r. 1859. 



Vék stařicí. 



Doba prToi. 

Od nejdávnějších památek reci československé az do zajití 
království Moravského , aneh od r, 58 před Kr, *) az do 

r, 906 po Kr. 

1. Dějiny vůbec. 

Podlé jmen rek, hor a míst z doby římské zachovaných, 
podlé památek, vynesených z hrobů pohanských a podlé 
pisemiiých svědectví latinských i řeckých , jsou Slované 
nejstarší z&ámí obyvatelé Velké Germanie od Středního Rýna 
u Mohucě i od řek Fuldy a Sály k Visle, a od Dunaje k moři 
Baltickému, Cechové pak, Moravané a Slováci jsou od paměti 
lidské první obyvatelé zemí československých, počítajíc k 
nim i Rakousy a cásť Bavor. Historikové a zemepisci římští 
a řečtí nazývali Slovany obecné Svevy (Svavy = Slávy) '), 
kterýžto veliký národ dělil se již tehda na více národů men- 
ších, z nichž se jmenují: Duřinci (Hermunduri), Cechové 
(Baemi), Moravané (Marcomani), Chrvati (Quadi), Rakousi 
(Rakatse), Krkonosané (Korkonti), Lužicané (Lugi), Mohyl- 
nané (Mugilones, v nynějším Sasku), Habolané (Helvetoni, 



') K tomuto roku klademe počátky památek řeči československé, 
protože Julius Caesar k uému ponejprv připomíná jména Danubius a 
Marcomani , kteráž máme za nejstarší slova československá , ac v cizí 
formě zachovaná. *) O Svevích německých či Švábích viz níže v ději- 
nách bavorských, str. 22. 
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V Braniborsku), Doksané (Eudosii, tamtéž), Vraňané(Varini, 
ve Skverínsku), Rujané (Rugi) a j. *). Od konce V. století 
přivádějí se Slované již pod správnějším jménem Slavii, do- 
chovaným až do dneška. Nejprve zjevují se Slované ger- 
mánští r. 58 pr. Kristem, když pod vůdcem svým Ariovistem 
svedli na Rýne bitvu s násilným dobyvatelem Galie, Juliem 
Caesarem, v kteréž méli účastenství kromo jiných také Tri- 
buci, Nemeti, Moravané (Marcomani) a Slovené (Svevi)'). 
O zemi České podává první jistou zprávu dějepisec 
římský Velejus Paterculus k roku 6. po Kr. , když se v ní 
na cas usadil Mírobud, král Moravský, bráně ji proti Říma- 
nům, jenž od západu z Hes i od jihu do ní doráželi. Velejus, 
Co svědek blízký, meškaje po nějaký cas s Tiberiem na Dol- 
ním Labi, vypisuje zevrubně meze tehdejší říše Mírobudovy, 
dle kteréhož vypsání hraničila v levo a napřed s Germanií, v 
právo s Panonií a nazad k Dunaji s Norikiím"). Týž ponejprv 
jmenuje zemi Českou »Bojemum<% jak cizincům s nemalou 
proměnou podnes slově, kteréžto jméno, byvši snad prvotné 
vzato od některého předního rodu neb kmene domácího (srov. 
Bojmany a Bojraice v Cechách), potom na celou zemi a na celý 
národ Český přeneseno jest, podobným spůjsobem, jako jméno 
»Ceehy.« Zemépisec Strabo (ok. r. 10. po Kr.), od krajin 
našich vzdálený, znal toliko jméno země České ^Boviaijiov^ 
vztáhl je však mylně na sídlo Mírobudovo. Tacitus*), nepo- 
chybně jménem »Bojemum« sveden a zemí našich neznalý, 
položil do Cech za obyvatele »Boje<% v západní Panonii a v 
Bavořích usedlé,- podotkna, že prý Bojové byli od Marko- 
manů ze země vypuzeni, kteroužto mylnou zprávu, jak o 
Bojích, eo prvních zemé- České obyvatelích, tak i o Mar- 
komanech, co nástupcích jejich, 60 let po Tacitovi opra- 
vil Ptolemaeus, jenž bydlitele země České času svého (r. 1 60 
po Kr.) jmejiuje pravým jménem »Ba7;ioi« (Boemi), t. j. tak, 
jak je národové západní i jižní po dnešní dobu jmenují; k 
tomu doložil Ptoleraseus, že Baemové jsou národ veliký, 
táhnoucí se až k Dunaji a mající tu za sousedy Rakousy 

*) Strabonis Geographica, VII., j.— C. Taciti Germania, J8 — 43 
a j. «) J. Caesar De bello Gallico I., 51. ^) Velleji PatercuH^Hist. 
rom., 108-110. ") Taciti Gerui., 2S. 
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{'Panárai) * ). Po PtolemsBOvi připomíná krajinu oeskoii Dio 
Cassius (r. 222), an píše, že řeka Labe, počátek v Cechách 
beroucí, prýští se z hor vanílalskych, t. j. vendických ci 
slovanských*). Pozdější spisovatelé římští a řečtí již Cech 
nepřipomínají, ani mnich Evgipius, životopisec sv. Severina 
(ok r. 510), ani letopisci byzantští, ani frančtí až do konce 
VIII. století. Tolik však z toho obecného mlčení vychází, že 
obyvatelstvo »baemské*^ ci české, ježto za Ptolemsea zemí 
tou vládlo, od onoho času ani jinam z Cech se nehnulo, aniž 
jiného obyvatelstva do Cech přibylo. 

S tím , co tuto o prvních bydlitelích země České ^polo- 
ženo, shodují se také zprávy starých letopiscii domácích. 
Kronista Kosmas (f r. 1125) klade Cechy (Boemi) dle po- 
vésti do jeho časů dochované, za první a jediné obyvatele 
vlasti České, a vypravuje, že se tu usadili pod praotcem 
svým Cechem (Boeraem) nedlouho po potopě svéta a poma- 
tení jazyku u veze Babylonské'). Kterážto povésť, pokud se 
týée uho.sténí Cechů v nynější jich vlasti, také v starožitné 
básni ^ Libušině Soudu « se vykládá. Prodlením času vládl v 
Cechách dle zaznamenání Kosmova kníže Krok*), muž vele- 
moudrý, po němž dosedla na knížecí stolec dcera jeho Libuše, 
která pojavši za manžela Přemysla oráče, byla pramátí sla- 
vného potom rodu Přemyslova. Po Libuši a Přemyslovi došli 
panování Nezamysl, Mnata a Vojen a po Vojnoví Uni- 
slav, za jehož vladaření, jakž podobno, cásť vojska Karla 
Velikého r. 79 i po vítězství na řece Rabe nad Avary doby- 
tém skrze Cechy (per Beehaimos) do Némec se vracela'^), z 
kteréž zprávy ponejprv se s jistotou dovídáme , že noha 
cizinská překročila pomezí české a kdy je překročila. 

Nástupcové Unislavovi byli Křesomysl a Neklaň, 
kterýžto s Vlastislavem, knížetem Luckým, skrze vůdce 



*) C. Ptolenia?i Geographia II, li. *) Dionis. Cassii Hist. roin. 55- 1- 
^) Cosmae Chrouica Boemoram. Ed. Rud. Koepke. Pertz Monuni. Germ. 

v 

IX., 33- *) Historikové novější kladou sice v celo kaižat Cdskýoh krále 
Sama, jenž prý v Cechách asi od r. 630 do r. (;60 panoval. My vsak 
jej tuto opomíjíme, protože ani v pověsti národní se nejmenuje , aniž 
historicky provésti lze, že by kdy byl do Cech přišel a v nich kraloval. 
^) Eginhardi Annales. Pertz Monum. Germ. I., 177. 
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svého Čestmíra vítězný boj svedl a knižetství Lucké k Pim- 
skému připojil. Za Hosti vita, nástupce Neklanová, pokřtěno 
léta 845. 14 pánů českých v Režné; Bořivoj pak, jenž s 
manželkou svou Ludmilou léta 874 od sv. Metoděje byl 
pokřtěn, křesťanství v zemi znamenitý piíiehod zjednal. Syn 
Bořivojův, Spytihnév Pobožný, horlivý rozsiřovatel víry 
Kristovy (od r. 895 — 912), po zkáze království Morav- 
ského panství své i na nynější Moravu rozšířil (r. 906). 

Moravané připomínají se pod jménem Markomanů již 
u Julia Caesara co spojenci Ariovistovi, když táhl do Galie. 
Od toho času, co Římané k Dunaji se přiblížili, byla Morava 
po všechna století říše mocná, jejíž obyvatelé v spolku s 
národy sousedními, zvláště sChrvaty(Kvády), neodvislosti své 
od Římanů štastné obhájili. Tvůrce říše Moravské byl slavný 
král Mírobud, Latiníkům a Rekům Marobuduus zvaný. 
Pobyv za mladosti několik let v Rimé u dvoru císaře Augu- 
sta a poznav, kterak Římané veškeré zemé za Dunajem sobe 
podmaniti zamýšlejí, vešel roku 6. po Kr., když se do vlasti 
své navrátil, v úzký spolek se soukmenovci svými v Cechách, 
v Lužici a v Bavořích, a sebrav 74,000 vojska dobře ozbro- 
jeného, postavil se na odpor vůdcům římským Tiberiovi a 
Sentiovi Saturninovi, z nichž onen od Dunaje u Dévína, 
tento od severozápadu skrze Hesy do zemí jeho se dobýval*). 
Zbaven nepřátel těchto pozdvižením Slovanů v Panonii a v 
Dalmatsku, nepochybné umluveným, vedl válku s Arminem, 
vůdcem Cherusků německých, byl však od ného poražen, a 
roku 19. po Kr. od Chatvaldy, knížete Kotinského, s trůnu 
svržen, načež v Ravené u vyhnanství život dokonal*). Ale i 
Chatvalda, kterýž v dotčeném boji s Mírobudem sídelního 
hradu jeho (Olomouce nebo Vyšehradu) dobyl, brzo potom 
trůnu zbaven jest, a králem Moravským ucinén Van, od 
Římanů Vannius jmenovaný, z rodu chrvatského, po némž 
vládli (r. 51) synovcové jeho Vangius a Sido a léta 71. Italik, 
nepochybné syn Vangiův'*). 

Sto let potom (od r. 165 — 180) podstoupili Moravané a 



*) Vellejus Paterculus I. 108—110. *) C. Taciti ADoal. II. 44. 
62, 63. «) C. Taciti Annal. XII. 29, 30. 
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Chrvaté za knížete svého Bolemíra (Beloraarus) trojí válku 
8 císařem Markem Aureliem, známou pod jménem války 
Moravské (Markomanské), v kteréž Římané, vtrliše r. 174 
přes Dunaj do zemé Chrvatské (na Slovensko), a porazivše 
je na hlavu v cas náhlé bouřky v jednom údolí na řece Váhu 
nebo Hronu, posádku do hradů a tvrzí jim položili*). 

Roku 261 rozšířil A tála, král Moravský, říši svou až 
za Dunaj, obdržev od císaře Galiena, jenž mel dceru jeho 
Pipu za manželku, cásť Horní Panonie. Nedlouho potom 
zvítězili Moravané nad Římany u Placencie. Léta 358 válčili 
společné s Chrvaty a Srby (Sarmaty) s císařem Konstanti- 
nem II., a r. 374 vyvrátili nebezpečné jim římské město Kar- 
nuntum ci Karnus, ježto leželo proti moravskému Děvínu'). 
Roku 396. vedli opét válku se Římany, v kteréž sv. Ambrož, 
biskup Milánský, žádal písemné královny Moravské Fridi- 
gildy'), dle jména Némkyné (Gótky), aby manžela svého 
k míru naklonila, a poslal ji katechismus, by ji dle žádosti 
její u víře křesťanské utvrdil. Zavítalo tedy již tou dobou 
křesťanství do Moravy, jako prvé do Korutan a do Rakous, 
a však v bouřích potom vzešlých nepochybné zase zaniklo. 

Posléz připomínají se Moravané pod římským jménem 
Markomanů na dějišti válečném léta 451, když co spojenci 
Atilovi s Chrvaty, Srby a jinými národy okolními na řím- 
ského vůdce Aetia do Galie táhli, jakož před 500 léty na Ju- 
lia Caesara. Po nešťastné však bitvé na polích Katalaunských 
vrátivše se s Atilou poraženým nazpět, byli pak ve vlasti 
své, jakž se podobá, pokojné živi až do easů avárských. 

Teprv po půl ctvrtu stu let vyskytují se v dějinách opét 
pod změněným německým jménem »Marahanů ci Mar- 
chanů«, jakž je okolo r. 822 nejmenovaný letopisec Salc- 
burský ponejprv nazývá. V dobc této byli, jako ondy za 
časů římských, národ mocný, spravovaný věhlasným kníže- 
tem Mojmírem (Mogemarus), kterýž byl již křesťanem. 
Kníže Mojmír, pilen jsa rozšiřování víry křesťanské pomocí 



*) Dio Cassius LXXÍ. 8, 9, 20. ') Ammiani Marcelliui Rer. gestar. 
1. 30. 5. ') Paulini Vita S. Ambrosii. Edid. J. G. Krabinger. Tabing» 
1857, p. 19 et 245. 

2 * 
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knoží Saleburskýeh, r. 8.33 Pribinu, pohanského knížete 
Nitranského, ze zemé vypudil, v Nitře (jakož podobno) hlavní 
chrám sv. Jinirama vystavěl, a pokud ze jména chrámu Sva- 
topeterského v Salcburku souditi Jze, snad i kostely sv. Pe- 
tra v Olomouci, v Brnc, a jinde v Moravě piisobenim misio- 
nářů Salcbiirskvch založil. A však r. 8i6 od krále Ludvíka 
Německého , kterýž závistivé ke zmáhající se moci jeho po- 
hlížel, se stolce svržen a Ratislav, synovec jeho, naň dosa- 
zen jest Ratislav učinil se v dějinách moravských velepa- 
mátným, povolav r. 8(52 do Moravy apoštoly slovanské Kon- 
stantina (Cyrilla) a Metoděje, jichž blahoéinným působením 
křesťantsví jak v Moravě , tak i v knížciství Přibinově na 
řece Sále, od r. 861 na K o cel a přešlém, náležité se utvrdilo. 
Prohlížeje pak, jaké nebe zpečen štvi jemu z nadvlády ně- 
mecké vzchází, podnikl proti králi Ludvíkovi r. 864 a 869 
dvojí válku o svobodu říše své, ale po obakráte na hrade 
svém Dévíné od vojska jeho byv sevřen a konečné zrádným 
synovcem svým Svatoplukem Ludvíkovi vydán, v Řezné 
oslepený zahynul (r. 870). Svatopluk, po Ratislavovi přízní 
Ludvíkovou na trůn dosednuv , povýšil Moravu na vrch 
slávy, učiniv ji jednak nezávislou od Némec, jednak rozšířiv 
hranice její na jih až k řece Dravé přes knížetství Kocelovo 
(r. 884), od kteréhož času slula Velkou Moravou A vsak 
po Svatoplukové smrti (r. 894) nejprve král Arnult knížetství 
toto od Moravy odtrhl a Vratislavovi, domnélému původci 
mosta Prešpurka, ho propůjčil, potom ale markrabí Aribo a 
jiní Bavoříei svobodu a moc staré říše podrývali, rozněcujíce 
záští mezi syny Svatoplukovými, Mojmírem a Svatoplukem, 
až konečné slavné království zevnitř strháno a uvnitř sesla- 
beno, od Maďarů a Němců v nivec uvedeno jest (r. 906). 

Dějiny slovenské v této prvotní dube zběhlé obsaženy 
jsou na mnoze v dějích moravských pravé vyložených. 

Rakousy severní od Dunaje k Čechám a k Moravě 
zachovaly za časů římských neodvislost svou jako obé zemé 
tyto. V druhém století po Kr. (r. 16Í) jmenuje zemépisec 
Ptolema3US, jak již připomenuto, obyvatele rakouské nad 
řekou Dyjí a v Polanech (nyní Póla) 'Par»ártt/, svédce jmé- 
nem tímto českým, že bydlitelé tehdejší nejen zemé Ba- 
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kouské, aiiobrž i sousední České a Moravské byli Slované. 
Evgipius, životopisec sv, Severina (ok. r. 510), nazývá oby- 
vatele na levém brebu Dunaje naproti Vídni »Rugy,** jenž 
byli dle dal«í zprávy jeho lid vzdělaný, umějíce dělati šperky 
ze zlata a provozujíce obchod po Dunaji a na trzích, procez 
i zemi jejich požehnanou jmenuje *). Meliť svá vlastní kní- 
žata, toho easu Flaccithea (snad Vlasatu) a Fclethea čili 
Favu (snad Veletu ci Vavu), kterýž Feletheus, zapleten byv 

v 

po pádu říše Římské ve válku s Otakarem (Odoakrem) 
Štýrským, trůnu od ného zbaven a i s manželkou svou Gi- 
selou, Ariánkou a synem Fridrichem ze země vyhnán jest 
(r. 487). V století VI. připomínají Prokop Cžesarejský a Jor- 
nandes tytéž Rugy s jinými národy sousedními jako spolu- 
bojovníky v3 válce gótské, v kterémž čase (od r. 526 — 568) 
v části zemé jejich na nedlouho se usadili J.ongobardové. 
Také Pavel Diaconus (ok. r. 780) nazývá krajinu »Rugi- 
land« jakožto onu zemi, v níž se Longobardové na cas uvá- 
zali*). Posléz jmenují se Rugové před samou zkázou říše 
Moravské v jednom listu Pasovském asi z r. 905, v némž se 

v „ 

kladou vedle Cechu jako lidé po Dunaji obchod vedoucí a 
výslovné nazývají se Slované®). 

Jižní cásť Rakous od Dunaje k horám Štýrským 
byla již od času Kristových provincií římskou, slovouc od 
řeky Jinu až po horu Chlum (Kahlenberg) u Vidné Norikum 
pobřežní (Noricum ripense), od Chlumu pak až k řece Li 
tavc a mostu Karnuntu Horní Panonie. V druhé polovici V. 
století (asi od r. 456 do r. 482) bydlel v té krajino sv. Se- 



*) Vita s. Severini ab Eugippio abbate scripta. Augustae Vindeli 
coTuin 159í^ Glosátorové souvécí v rukopisech Evgipiova života sv. Se- 
verina z XIII. století, Vídeuském a Liaeckém, vysvětlují jméno »Rugi« 
slovem »Ružen« a »Riizeii,« což by se ovšem podobalo slovanským 
»Ru5Íim,« snad obyvatelům na řece. Rusé (Russbach) na Moravském 
poli. Prokop C»SArejský víak pokládá Rugy za odnož gótskou, aě velmi 
neurčitě. *) RugilanJ v dialektu švýcarském znamená krajinu kame- 
nitou (terra hirsuta), pročež by také taková zpmě byla mohla býti na 
eas domovem Longobardu a nikoliv země Rakouská. Viz F. J. Stadler's 
Versuch eines schweizerischen Idiotikons. Aarau i 81 2. ^) Sclaui, qui de 
Rugis uel de Baenianismercandi causa ezeunt. Monum. Hoica XXVIII. 203- 
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verin , mnich osvícený, dílem v klášteře ve Vídni, dílem v 
osamělém Bořku (Burgum), v Ostrohu (Asturgo, nyní Oster- 
burg) a v jiných místech, jsa tu velkým dobrodincem obyva- 
telstva z většího dílu již křesťanského. Po zkáze vlády 
římské (r. 476) zmocnili se země té Alemané a Frankové 
a později Avarové, po jichž vypuzení (r. 791) ji Karel Ve- 
liký k říši Francké připojil. Léta 825 přidána jest k nově 
zřízenému království Bavorskému, od kteréhož času ji pod 
jménem >,Markrabství východního* {Ost - Mark , Marca 
orientalis) i také »Avarie« a »Hunie«, zvláštní markrabí 
spravovali, z nichž pověstní byli Ratbod (od r. 833 — 856), 
jehož přičiněním slovenský kníže Přibina pokřtěn jest, aAribo 
(od r. 876 — 907), jenž byl hlavním škůdcem říše Moravské. 
Z dějin bavorských připomínáme jenom to, co se 
vztahuje ke krajině severní od Dunaje k Mohanu cíli od 
měst Rezna a Pasová k Chebu a Mohuci, v kteréž části země 
bydleli Slované, jak podobno, větším dílem jazyka českého. 
Za nejstarší obyvatele této krajiny klade Tacitus (r. 98 poKr.) 
Duřinky (Hermundury) , jenž útokům římským šťastné odo- 
lali jako sousední Cechové a severní Rakušané. Léta však 
528 vtrhli do Duřinska Frankové a podmanivše sobě celou 
zemi od Dunaje k Mohanu, od toho času x» Franckem* zvanou, 
království Duřinské zkazili a obyvatele znenáhla poněmčili. 
Krajiny pomohanské zmocnili se již naisacátku V. století Bur- 
gundové aLicanska(Vindelicie) toutéž dobou Švábové (S ve vi), 
od kterýchžto národů německých Slované z doby římské tu 
pozůstalí též jsou poněmčeni. A tak stalo se, že po pádu 
císařství Římského tu, kdež ondy obývali slovanští Bojové, 
vyskytli se (ok. r. 550) zněmcení Bojovaři ci Bavoři, kteří 
až do času Karla Velikého zemí svou sami vládli, majíce 

v 

své voj vody (Agiloljingy) v Řezně sídlící, od Karla Veli- 
kého však k říši Francké přidáni, potomně ale opět ve 
zvláštní království Bavorské .spojeni jsou. 

Země Bavorská v nejstarší této době tím jest památná, 
že nejprve z ní símě křesťanství v zemích českosloven- 
ských se rozšířilo. Města Pasov, Rezno i Salcburk byla 
iiž za časů římských křesťanská. V století VII. zvěstoval sv. 
Jimram(t r. 652) evangelium vRezensku a sv. Kylián(t r. 687) 
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ve Wttrcbursku a v Durineích, v století pak Vlil. po zřízení 
biskupství Rezenského, Frizinského a Pasovského (r. 739), 
též Wnrcbiirského a Eichstetského (r. 742) a konečně arci- 
biskupství Mohucského (r. 745) přiznávala se již celá země, 
kromě Bamberska, ku víre Kristově, čímž stalo se, že z 
diecése Pasovské a starodávní Salcbúrské vycházelo mnoho 
misionářů, hlásat evangelium do Moravy a na Slovensko, a 
z diecése Rezenské do Cech. 

2. Dějiny řeči. 

V prvotní této době byla řec československá mnohem 
rozšířenější nežli za časů pozdějších i nynějších. Mělať 
tehda průchod obecný v celých nynějších Cechách, též v 
Zitavsku a v Kladsku, v celé Moravě až po Ratiboř, na 
Slovensku až po Dunaj a dílem až přes něj, konečně ve 
velké části Rakous a v severních Bavořích. Rozhraní řeči 
české šlo na severu po hranicích českých nad Zitavu, toho 
času k Čechám náležitou, kdež se čeština stýkala s řečí 
lužickosrbskou; na východu dělily řec českou od polské 
hory Krkonošské a výstřelky jich od Broumova k Brdu 
(Wartha) a ke Sněžce Spikli cké; pak Sněžné hory mo- 
ravské (Jeseníky) až ku pramenům řeky Opavy, odkudž 
činily rozhraní ceskopolské vody Prudník, Osoblaha a 
Pština, tato od Hlubcic přes Bavorov až k řece Odře; 
dále řeky Odra, Ostravice a Moravka, od vrchu Sulova 
pak Beskydy a Tatry tou čarou až k Dunaj ci, kde řeka 
tato podnes činí rozhraní řeči československé a maloniské. 
Od Dunajce na východ až k Humennému bylo rozhraní 
řeči obojí nepochybně totéž co nyní. Jižně stýkala se řec 
česká se srbskou v neurčité cáre u Vyšehradu nad Peští, 
odkudž šla za Dunaj, jakož podobno, přes Bělehrad a Bes- 
prem až k jezeru Blatenskému, scházejíc se tu s řečí koru- 
tanskoslovenskou, s níž dále hraničila nepochybně na ho- 
rách, ježto dělí nynější Rakousy od Štýrska; v Bavořích pak 
sla čarou neurčitou k Dunaji a od Dunaje k Mohanu. Ze řeé 
česká vRakousích dosahovala hor Štýrských a v Bavořích přes 
Dunaj Rýna a Mohanu, poněkud vychází z české formy jmen 
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místních v toch končinách, jakoK jsou v Ilakdusích: Víťleíi, 
Medlice (Medling), Radhosť íRadi^st pod Medlíkt^m, Melk), 
Býdov (Waidhofen), Velos (Wels); v Bavoříeli; lleKuo, Naba 
Svinobrod (Sehweinfurt) a na Ryné Mohuc; též i yoíl tam- 
ních: Olsavy (Elsawa), pod Ašafenburkera, Dúbravy (Tau- 
ber), zapadne od Wurcburku, Radnice a j. 

A však vytknutá tuto rozsáhlá krajina, kde řee česká 
v dobé nejstarší obecná byla, během 900 let znamenité sá- 
zena a ztenčena jest. Římané a Ncmci dusili národnost če- 
skou v Rakousíeh i v Bavořích, pročež pocátlrem století X. 
v obou zemích na nevelkém okršlku neporušena se zacho- 
vala. Římané, dobyvše Bavor a Rakous, osazovali tu přední 
místa a tvrze obyvatelstvem cizím, jakož učinili v Augs- 
burku, Režné, Pasové, Styře, ve Vídni a v Karnunté. Mno- 
hem více však hubili rec českou po všechen cas Alemané, 
Švábi a Frankové. Alemané, vtrhše po pádu vlády římské 
do Horních Rakous, založili tu nepochybné první osady né* 
mecké. V století VI. řr. 528), jak výše povedeno, celá kra- 
jina nékdy Duřinská, od Wurcburku až k Reznu, dostala 
se v moc Frankům. V století VIL pustošili Av/irové Ra- 
kousy, Alemané pak a Švábi neustále škodili Slovanům. 
Nejvíce však hynula řee éeská v Rakousíeh a v Bavořích ve 
století VIII. a IX. v cas uvádění křesťanství, kdežto bisku- 

v 

pové Salcburský, Pasovský, Rezenský a Wiircburský a po- 
dobno i klášterové tehda zřizovaní, obdrževše krajiny na 
křesťanství obrácené, ihned mezi Slovany osadníky německé 
vkládali. Ku konci století IX. po smrti Svatopluka Morav- 
ského (ok. r. 896) dotklo se ponemcování, jakož k pravdě 
podobno, i Slovenska, vložením osadníků německých do 
hradu Prešpurského, do Dévína a snad i do jiných míst a 
hradů v Bílých Horá(?h, k čemuž alespoň slovanskonémeckc 
jméno mésta Prešpurka (Bracisburg, Vratislav) z doby té 
ukazuje, připomínajíc zakladatete Vratislava, tehdejšího vé- 
vodu Sálskiho, Bavorům oddaného i poddaného. A však při 
všech nátiscích trval jazyk český v Rakousíeh i v Bavořích 
po celou tu dobu. Když sv. Jimram (r. 649) šel s Francie 
Slovanům panonským evangelium kázat, přivedl s sebou do 
Rezna tlumočníka knéze Vitáliše od Rýna, v jazyku slo- 
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ranskcm zběhlého, z ccliož patnio, ze tehda jesté na Rýne 
sloransky se mluvilo. V zákonniku bavorském (Lex Baju- 
variorum, ok. r. 628), fUe zákonnika franckého, tedy pouze 
německého vzdělaném, uvádí se slovo „camiula" ( seditio) 
za slovo bavorské, coz zřejmé jest „kramola" česká aneb 
vůbec slovanská \). Za časů sv. Bonifácia (ok. r. 745) a sto 
let potom (ok. r. 845) připomínají se Slované několikráte ve 
Wůrcbursku, dále na Mohanu i na Radnici, a podobné v 
Rakousích při založení Kláštera nad Křemží (Kremsmtin- 
ster) r. 777 a v mnohých pozdějších listech IX. století. Ko- 
nečné rozeznávají se určité Slované, bydlící po Dunaji v 
Bavoříeh a v Rakousích, od jiného (německého) obyvatelstva 
té krajiny v listé Pasovském, daném okolo r. 905 *). 

Jaký byl jazyk český za doby římské, pro nedo- 
stíitek památek písemných nesnadno určiti. Některá jména 
osobní na kamenech římských z prvních dvou století po 
Kristu, zachovaných v Rakousích, ve Styrsku a v Koruta- 
nech, mají patrnou podobnost s jmény českými v listinách 
z XII. a XIII. století, jako na př. Jíonata, Stolata, Pameta 
(Pamota), Debla; též Maleus (Malej), Bellicius (Belík), 
Bellicia (Bélica), Doberus (Dobr), Dievio (Déva), Boius 
(Boj) a p , z čehož by bylo za pravé pokládati, že jazyk 
český a korutanskoslovenský, v oné dávné době přímo se 
stýkajíce, byly sobě mnohem bližní nežli potomně. 

V dobo pozdější, z kteréž se památky literní zachovaly, 
byla řec česká již řec o sobe, od ostatních řocí slovanských 
rozdílná, zejména lišila se znamenité od korutanskoslo- 
venské a bulharské, z kterýchž řeéí nás památky písemné 
bez mála z téhož času došly, jako z české (z kor. slovenské: 
Zlomky Frizinské z r. 960—990). 

Známky, kterýmiž se řec česká (dle Libušina Soudu) 
od tehdejší řeči bulharské a korutanskoslovenské rozezná- 
vala, jsou hlavně tyto: c míisto bulh. ét a slov. v; česky moc, 
berůce, bulh. mošt, berašte, slov. moc, beroci; z místo bulh. 



*j Viz slovník Mater Verborum. *) Si autem Bawari vel Sclaui 
istius patrie ipsam re;>ionem iiitraneriut. Monam. Boica XXV í II. 203- 
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íd2k slov. ;; ceskj rozenie, bulh. roždenije, sIot. rojenje; a 
bez nosovky v šlové svatý; bulh. svaty, slov. sveti; pře- 
hláska e místo a: diévcié ruka místo diévciá ruka, vece místo 
veca, čehož v bulh. a slov. není; e místo o v instrum. lau- 
rem, ciéslem, a v prostém čase min.: neseoh, m. nesoeh, 
prineseehu m. prinesoše; předložka vy za izi výpovéí, vý- 
rok, bulh. izpoved, izrok, kor. slov. též tak; některá zvláštní 
spojování syntaktická: zarve jarým turem (jako jar tur), 
zastená placem holubinym (jako holubice), imže (dat.) žena 
vlade a j. 

Vůbec byla čeština v této době určitá, na mluvnické 
formy bohatá a libozvučná, užívalo se v ní širších vokálů 
a a u místo užších ^ a i mnohem hustěji nežli v dobách 
pozdějších, např. otca(otce), zmija (zmije), prveneu (prvenci), 
zemiu (zemi); mela ve všech částech řeči dvojný počet, na 
př. vadita se rodná bratry (vadili se rodní bratři), súditi 
ima (jim), v časoslovech pak trojí cas minulý, prostý i opsaný, 
a dvojí budoucí. 

Pravopis toho času byl velmi nedokonalý, jakož shle- 
dáváme ve jménech vlastních na nápisech a u spisovatelů 
římských a později franckých, i v nejstarší písemné památce 
české Libušině Soudu. Poněvadž abeceda latinská k pozna- 
čení mnohých zvuků českých nepostačovala, kladlo se totéž 
písmě za několik hlásek, a čtenáři zůstaveno, aby se pra- 
vého zvuku dovtípil. Tak znamenány na př. písmenem c 
hlásky c, č 'Aki uiberuce, čeledi (čeledi), uladicu (vládyku); 
písmenem a hlásky «, 8 a £: vsak (vsiak), pasu (pašů), muse 
(mužié); písmenem z hlásky^, f a «: plezne (pťzné), zleo 
(žré), zlauny (slavný); písmenem r oboje r: gory (hory) a 
bura (burja, buřja); h psáno místo chi hodí (chodí), lehi 
(léchy); g místo h: govoriti (hovořiti); i místo J: svei (svěj), 
uoieuodi (voje vodí) a p. 

Jakkoli pak řeč česká již svůj zvláštní ráz mela, roz- 
sedši se dávno se sousedkami svými a zejména se řečí koru- 
tanskoslovenskou, objevují se nicméně v tehdejší češtině i v 
korutanské slovenčině navzájem některé stejnosti, ježto 
svědčí, že oba tito národové někdy mnohem více se stýkali a 
spolu obcovali než později. V řeči české zachovalo se ještě v 
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století X. kor. slovenské iz místo z a v^\ i z zákona, ze zá- 
kona; vede (1. os. min, času) místo véclech; též pí sáno 
místo psáno; a naopak užíváno v korutanské slovenčině v 
též dobé (v Památkách Frizinských) českého vy místo iz: 
vignan místo izgnan, modliti místo moliti, psán místo 
pisan^ tua, tuima, zkrácené jako v českém, místo tvoja, 
tvojima a p. 

Též mezi reci českou a souvékou německou jeví se zna- 
menitá příbuznost, kteráž ukazuje k předvékému sousedství 
Cechoslovanů a Némcii na Mohanu, na Rýne a v Panonii. 
Patrno to na příklad ze slov: velieti staroném. viljan, vlasti 
staroném. valdan, plakati staroném. flekán, stati staroném. 
standan, mogu staroném. mag, zlato staroném. gulp, srebro 
staroném. silubr, or'l staroném. ara, noga staroném. nakal, 
drievo staroném. triu, imja staroném. namo, pPk staroném. 
volk, dobr staroném. tapfar a v. j. *). 

Ostatek připomenouti dlužno, že jazyk český již v této 
nejda vnéjší dobé za příčinou velké rozšířenosti národu česko- 
slovenského v sobe choval nékterá různořeéí podlé kmenu, 
z nichž národ se skládal. Rozdílné mluvili zajisté Rezňané 
v Bavoři ch, Domaželici pod Šumavou, Cechové v Pražsku 

v 

ci Vyšehradsku a Chrvati pod Krkonoši v Cechách; Olomů- 
cané a Holasoviei (Opavané) v Moravé; Dyjané v Rakousích 
a Povázané, Pohronci a Sotáci na Slovensku. Slabé připo- 
mínky takového různéní v řeči vidí se býti v Libušiné Soudu 
slova ptameň a strebro (strebronosny) , kdežto jinde 
(v Žaltáři) kkde se přamy, v listiné Olomoucké z r. 1131 
srebro (srebrnici) a v pozdějším Cisiojanu Mnichovském 
sreda místo středa. 

3. Dějiny literatury. 

Písemné památky jazyka českého nejdou výše nad VIII. 
neb IX. století, vyjma různá slova ve spisech latinských i 
řeckých a na kamenech římských. Pochybno však není, že 



') J. Griinm Geschichte der deatschen Sprachc. Leipzig 18dS- 
S. 711. 
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Cechoslovaiié ji/, za dávné pohanské doby písmo znali, uží- 
vajíce ho ale zřídka, jen k dopisování a snad ku věštbám. K 
tomu ukazuji tito příběhové. Dle Tacita O žádal král Mo- 
ravský Mírobud r. 19. po Kr. písemné císaře Tiberia za po- 
moc na Chatvaldu, kterýž jej byl ze zemé vypudil; i jest se 
domýšleti, že kromé Mírobuda v Říme vycvičeného i ně- 
kteří jiní Moravané, jenž byli v průvodu jeho, tamtéž písmu 
latinskému se naučili. Za časů Mírobudových zdržovali se 
podlé zprávy Tacitovy *) též kupci římští v Moravě a v Ce- 
chách (jako později v středověku), kteří provozujíce tu ob- 
chod, zajisté bez písma se při ném neobešli. Císař Markus 
Aurelius sepsal (ok. r. 178) filosofické „Zápisky" své v kra- 
jinách našich, jedny v Karnunté na hranicích moravských a 
druhé na řece Hronu v samém Slof ensku '). 

V polovici století IV. proslul co spisovatel Slovan 
Istrianský, filosof Ethicus (nar. ok. r. 300), jenž sepsal kos- 
mografii v jazyku řeckém *). Ku konci téhož století (r. 396) 
poslal sv. Ambrož, biskup Milánský, Fridigildé, královnc 
Moravské, katechismus latinský, jejž schválně k její potřebě 
byl sepsal. Sv. Severin (od r. 456 — 482) dopisoval sobě z 
Vídně a z Pasová, měst v samém sousedství Moravy a Cech 
ležících, s mnohými knížaty a vůdci vojsk nepřátelských *). 
Vůbec obcovali Cechoslované v Bavořích, v Rakousíeh a v 

v 

Panonii přes půl pátá sta let se Římany a s domácími oby- 
vateli, kteří již za časů Kristových písma latinského uží- 
vali °), a hraničili v Panonii s Góty, již ve století IV. písma 
znalými, v Bavořích pak nebyli příliš vzdáleni od Helvetů, 
o kterých již Julius Oaísar (r. 58 př. Kr.) svědci, že uměli 
psáti řecky ''). I nelzeť tedy aai * mysliti, žeby Ceehoslo- 



») C. Taciti Annal. II. 62 *) Tamtéž. ^) Marka Aurelia Aut. Zá- 
pisky, přel. Fr. Sirem, str. 11 a 18. *) K. Pertz De cosmograpbia 
Ethici. Berolini 1853, p. 151. *) Eugippius, c. 20. *) Vellejus Patercu- 
las, II. 11. Omnibus Pannoniis linguae quoque romanae notitia est, 
plerisque etiam literarura latiaarum usus. '') Julius Caesar De bello 
Galileo, c. 29. Též Tacitus (Germ. 3) připomíná, že na hranicích 
Germania a Rócie byly památníky a náhrobky s uápisy řeckými. Jinde 
(Germ. 19) sice zase praví, že Germanové písma neznali, však to vzta- 
huje se s podobností k pravdě k severozápadní německé eásti Ger- 
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vané, jsouce nad jiné vodoclitivéjší a důmyslnější, nebyli v 
takových případnostech již za dávné doby pohanské . písma 
sobe osvojili a jeho užívali, jakož ho dle svedeetví Détmara 
Meziborského užívali pohanští Slované polabští, jichž knéži, 
rovněž jako polští a čeští, sluli za tou příčinou „cernokni- 
žníci." Ostatek potud na jisto postaveno není, kdy písmo 
„hlaholské", prvé vůbec „slovanské" zvané, počátek vzalo a 
v zemích československých se rozšířilo, a vynalezení jeho 
snad ne bez příčiny k časům sv. Jeronýma a výše se 
klade *). Také „desky pravdodatné," kteréž se jmenují v 
Libušině Soudu, bez písma sotva býti mohly. Ze však z 
té doby nic psaného se nezachovalo, tomu nelze se diviti, 
povážímeli, že ani Němci kromé bible Ulfilovy, v novější 
době nalezené, z onoho věku žádných písemných památek 
nemají, ano že ani z prvních tří století po uvedení u nás 
křesťanství (r. 862 až 1197), kde již knězi při kapitulách a 
v klášteřích písma hojně užívali, nic písemného nás nedošlo, 
lec nepatrné Zlomky hlaholské a zlomek Evangelium sv. 
Jana. 

4. Památky písemné. 

Nejstarší památky jazyka československého jsou tyto: 
1) Slova různá, totiž jména vod, hor, míst, národů 
a osob. Zaznamenána jsou dílem ve spisech děje- a země- 
pisců latinských i řeckých a na kamenech a mincích řím- 
ských (od r. 58 př. Kr. do r. 476 po Kr.); dílem v kronikách 
a listech pozdějších, zvláště v bavorských a rakouských 
(od r. 777—906). 

« 

Slova taková jsou '): a) Jména vod: u) z doby říra- 



manie, nynějsimu Vestfálsku, o kteréž krajině Tacitus dobře byl zpra- 
ven, o jiných maje zprávy matné a nejisté. ^) Kopitar pokládá hlaho- 
lici za zbytek dávných met cíli run slovanských. — Co císař Michal v le- 
gendě panonské a mnich Chrabr pravi, že Slované před sv. Cyrilem 
písma neměli, vztahuje se snad dobře k Srbům a Bulharům, ne však 
k Cechům, jako podnes, co rozšíření písma se týěe, znamenitý jest 
rozdíl mezi Srby a Bulhary a mezi Cechy. *) Prominuto nám budiž, že 
krume jmen československých z éasů římských klademe tu také mnohá 
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ské: Dunaj (Danubius a Julia Csesara r. 58 př. Kr.; 
Javovios u Strabona asi r. 10 pt> Kr.)? a jeho přítoky: Lika 
{Ainias^ Lech, ok. r. 10 po Kr.); Jin (Aenus, Inn, r. 98); 
Štyr (Stiriate, r. 423); Orlava (? Arelate, Erlaf, r. 395); Dyje 
(Te, ok. r. 160); Raba (Arabo, r. 160): Hron {Fpavvps ok. 
r. 179); Pleso (Pelso, Blatenské jezero, r. 79); Můra (Movpos, 
r. 10 po Kr.); Dravá {zlpá^s^ r. 10 po Kr.); Sáva (JSaCo*, 
r. 10 po Kr.). 

Mohan (Moenus^ r. 48) a jeho přítoky: Sála (r. 10 
po Kr.) a Důbrava (Dubra;, Tauber, ok. r. 470); 

Labe (Albis, ok r. 10 po. Kr.); Odra i^Oviabpos^) 
r. 160); Visla (Vistula, r. 48). 

- ^) Z doby pozdější: v Bavoříeh: Jizera (Iser, 
r. 742); Lubica (Liditzbach, r. 742); Jelcice (Alzissa, nyní 
Al», r. 832); Naba (r. 863); Třebina (Trebina, r. 863); 
Bahnice (? Pegnitz, r. 863); Radnice (Radantia, Rednitz, 
r. 846); Řezná (Regina, Regen, r. 897). 

VRakousích: Křemže (Ghremsa, r. 777); Labina 
(Albina, nyní Alm, r.777); Enže(8lov. Aniža, Anisius, r.627); 
Bystřice (Feistritz, r. 830); Béla (Bielaha, Bielach, r. 811); 
Březnice (Bersinicha, nyní Perschling, r.893); Litava(Litaha, 
Leitha, r. 823); Labnice (Labenza, nyní Laffnitz, r. 865). 

h) Jména hor: a) z doby římské: Baeenis (Bncina? 
r. 58 př. Kr.); Krkonoše (KopnóvToi^ r. 160); Chom ci 
Chlum u Vidné (Comianus mons, Chalmperg, Kahlenberg, 
ok. r. 423); Luna (Mondharz, r. 160); Javorníce (Fa/Spi/ra, 
Jauerling, r. 160); /3) z doby pozdější: Chlumec v Rakou- 
sích (Colomezza, nyní Kolmitz, r. 823). 

(j^ Jména míst: a) z dobyxímské: Na Rýne: Mo- 
huc (Mohuc, Moguntiacum, r. 160); v Bavoříeh: Brodentia 
(Brod, ném.Furt r. 160); Devona(Dévín, neurčitého položení, 
r. 160); Rezno (Regina, Reginum, Regensburg, r. 423); 
Pasov (Batava, ok. r. 423, Patavis, ok. r. 470); Chuchle 
(Cucullse, Kuchel blíž Salcburku, ok. r. 470); v Rakou- 
sích: Veles (Ovilabis, r. 423); Mlýnce (Lentia, Linz, r. 423); 



jména koratanskoslovenská a jiná slovansktá, jichž se nám tato nevi- 
dělo od sebe odděluTati. 
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Styr (Stiriate, Steyer, r. 423); Ostroh (Asturga, Osteřburg 
na řece Béié, ok. r. 470); Vídeň (Vianiomina, ok. r. 79, Vin- 
dobona, ok. r. 180); v Uhríeh: Raba (Arabo, ok. r. 423); 
ve Slezsku: Strehov (Stragona) , Lehniee (Lugidunum); v 
Meklenbursku : Travná (Treva, nyní Travemiinde) ; Ratiboř 
(Lueiburgium, n. Ratzeburg): Skveřín (Virunum, n. Schwe- 
rin); v Po moří: Stétín (Sedinum); v Poznaňsku: Calísia 
(Kališ, vše r. 160). 

P) Z doby pozdější: v Bavořích: Bohošt (? Voga- 
stiburg, n. Vohburg, r. 630); Rehce (Retsie, Retz, ok. r. 898), 
Homole (? Homolunburg, r. 741), Lubno (Laufen, r. 889); v 
Rakousích: Todice (Todicha, nyní Dietách, r. 777); Sirnice 
(Sirnicha, n. Sieming, r. 777); Polešov (Pholesoue, r. 788); 
Samice (Scardigna, nyní Schserding, r. 806) ; Vitoraz (Viztrach, 
Weitra, ondy v Cechách, r. 858); Třebniee(Trobinse, r. 823); 
Mohylna (Mochinle, nyní Gross-Mugl, r. 823); Dolná (ci 
Dolina, Tullana, TuUn, r. 823); v Moravě Děvín: (Dovina, 
při ústí Moravy, r. 864); na Slovensku: Nitra (Nitraua, 
ok. r. 835). 

ď) Jména národů: a) z doby římské: Cechoslo- 
vané: Rakousi CPanárai^ r. 160 po Kr.); Cechové (Baí/ioi, 
r. 160 po Kr.); Krkonoši (Koprióvroí^ r. 160); Mora- 
vané (Marcomani, r. 58 př. Kr.); Chrvati (Kou^oi^ Quadi, 
ok. r. 10 po Kr.); Slovené (Svevi, r. 68 př. Kr.); Rabané 
(Ravisei, Aravisci, r. 98 po Kr.); Orávané (Avarini, r. 160); 
Zemnené (Semnones, r. 222); Sotáci (-SVirdyai, r. 454). 

Slovenci (dle cizích spisovatelů Celti): Bojové (Boji, 
v Panonii západní, r. 45. př. Kr.); Krajinci (Carni, ok. r. 10 
po Kr.); Tuřané (Taurisci, r. 45 př. Kr.); Sálané (Azalones, 
r. 23 po Kr.); Sarstí (Scordisci, r. 10 po Kr.); Salaši 
(^a^atfiToí, r. 10 po Kr.), Lieané {Jinánoi^ Vindelici, r. 10 
po Kr.); Styřané (Scirri, ok, r. 470). 

Jiní Slované: Srbové (Sarmatse, r. 10 po Kr.), Du- 
řinci, (Hermunduri, Turingi; r. 6 po Kr.), Lužané ci Luži- 
cané (jioioi^ r. 10 po Kr.) , Mohylňané {MovyiXovés;^ r. 10 
po Kr.), Mišňané (Mysii, r. 222), Bobřané (Buri, r. 160), 
Habolané (Helvetoni, r. 160), Došané ci Doksané (Eudosii, 
r. 160), Nuťané (Nuithones, r. 98), Hliňané (Lingi, r. 160), 



-^"." 
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Svartavané (Svarclones, r. 160); Skveríňané (Virimi, r. 160); 
Vraňané (Varini, r. 2H), Rujané ci Raňané (Rugii, r. 98 
po Kr.) , Stetíňané (^^id^voi ^ r. 160); Polané (Bou.Vdvéí, 
r. 160). 

/3) Z doby pozdější: Luéané (Zatcané, ok>p>830), 
Holasovici (Golensiei v Opavsku, r. 890), Víslané (Viuslane, 
r. 890), Slezané (Sleenzane, r. 890). 

e) Jména osob: «) z doby římské: Moravané: 
Mírobud (Marobuduus, r. 10 po Kr.), Bolemír (Belomanis, 
r. 165); Atala (r. 261), Pipa (dcera jeho, r. 261). 

Chrvati: Van(Vannius, r. 21 po Kr.), Vangius (Vanko? 
téžr. 21), Sido(ok. r. 50). 

Rabané (Aravisei): Spomír (Spumarus), Baťa (Bato), 
Mojmír (Mogitmanis). 

Bojové: Krtožír {fipiraaipos^ ok. r. 45 př. Kr.), Bo- 
ňata (Bonata, Boniat9,, Boníatus), Boj (Boius), Déva (Dic- 
vio), Komata (Comata), Ujata (Iliatus), Vep (Vepo); všichni 
tito na kamenech římských z prvních stok*tí po Kr. 

Korutané a Krajinci, jmenovaní v Norikum na ka- 
menech římských z prvních dvou století po Kr. : Bclík (Bel- 
licius), Bělice (Bellicia), Debla, Dobr ( Doberu s), Katuša 
(Catussa), Bona (Bonia), Jatomír ci Jacimír (Jantumarns), 
Jatomíra ci Jacimíra (Jantumara), Ljuciraír (Loucimarus), 
Maleš (Malso), Malej (Maleius), Mojmír (Magemarus),.Pa- 
méta (Pameta), Stolata, Velek (Velleco), Zoraná (Sorana), 

v 

Svetovid (Suetued), Lap (Lappus), Moceta (Mocetius), Re- 
šimír (Ressimarus), Kaleta (Caleta), Citon (Citton), Van 
(Vannus) , Dubnis (Dubnissus) , Ninoša (Nmassa) ,' Pal 
(Pallo), Nemeta (Nemet), Kotula (Cotula), Žír (Siro), Třes 
(Atres) a v. j. 

/3) Z doby pozdější: V bratrské knize. Salcburské 
(r. 804 — 809)*): Semihnév (zemigneu), Tcchomíra (ticho- 
mira). Dobromysl (dabramuzlj) a Přebila (přebila); u Salc- 
burcana nejmenovaného*): Mojmír .moimarus, ok. r. 822), 



*) Th. G. v. Karajan l)as Verbruderungs-Buch des Stiftes St. Pe- 
ter zu Salzburg. Wieu 1852. S. 19- *) B. Kopitar GlagoHta Glozíanus. 
Vindobonae ISaii. p. LXXIV. 
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Přibína (priuina, ok. r. 830) a ÍCocel (chócil, ok; r. 865), á 
k r. 850 í Chotémír (cbetumar), Lutomír (livtemar), Skrbén 
(zcurbea)^ Kroméřír (crimisir); též ▼• Letopisech franckých : 
Sam (Samo, ok. r. 660), Bfe<* (r. 805), Ratislav (Rastiz^ 
r. 846), Vitorad (Wiztraeh) a Slarítéch (gclauitag, r. 855), 
SVatopluk (zuehtibald, r. 870*), SlaVoiĎÍr (sclagamar, r. 871), 
Svatoslav (KuentÍBla), Vitislav (Witizla), Spytiraír (spoiti- 
mar), Mojslav (moyslan), Bořivoj (Goriwei, r. 872), Semi- 
ziaa (Semišisn, r. 879), Horazd (Gorazd, r. 886), Spjtihnév 
(spitigneuo), Vratislav (r. 896) a j. 

f) Jména bohů a bohyň pohanských. Z doby 
římské připomíná Tacitus (Germ. 43, r. 98 po Kr.) bohy 
j>AlcÍ8,« kteří vůbec za »Holee« lužické se pokládají. Jiná 
jména, zaznamenána teprv ve spisech pozdějších, zvláště v 
Slovníku Salomonové (Mater F^rřoriem^, jsou tato: Bélboh 
(belboh), Cernoboh (cernoboh), Třihlav (trihlav), Perun, 
Svaroh, Živa (siua), Svatovid (suatouyt). Radhost (radihost), 
Dévana (deuana), Jeseň (yesen), Lada, Vesna, Morana, 
Přije (priye), Sytívrat, Veles, Skřeti (screti), Poludnice, 
Lutice^ Víly, Rusalky a j. 

g) Jména měsíců, pocházející z doby nepamétné a z 
větší části podnes obecná, zapsána jsou teprva později v 
rozdílném čase, a to : prosinec, November, r. 1 1 28 od pro- 
dlužovatele kroniky Kosmovy; leden, vnoř, březen, queten, 
izoky zarui a ruien jmenují se v Slovníku Salomonové (ok r. 
1250); wéliki czirwen (červenec) a wrziessén (srpen) v bre* 
viáři Rejhradském z r. 1342, a hrudnec (přebytný), duben, 
máj, crven menší čili crvenec (nvní červen), srpen a listo- 
pad zapsáni jsou v Klenové Vokabuláři (asi r. 1360) *). 

h) Jiná slova, poznamenána ve spisech římských a 
řeckých, totiž: baťa (otec neb vůdce Panonců u Strabóna, 
asi r. 10 po Kr.); zemane (Semnones. r. 98), med ('o /xe^oy, 
r. 448), strava (po smrti Atilové, r. 454)} somar (mezkař^ 



^) o měsicíoh českýoh a jich významnosti vU J. Grimm Geschichte 
der doutschea Sprache, S. 67 a po^edoáaí K. J. Krboaa v Gasop. Mu6« 
na r. 1649, str. 133. 

Dějiny liter, české. I. % 
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u Evgipía r. 470); v pozdějších spisech: kramola (cannola, 
ok. r. 630), kruh (croug, r. 826), plátno (paltena, r. 889). 

2. Snémy a Soud Libušin* Dra zlomky J;^ásní epi^ 
ckých na 4 listech pergamentových, jez r. 1817 Jos. Kovář 
na Zelené Hoře blíž Nepomuku nalezl a r 1818 do Českého 
Museum zaslal ^). Jsou nejstarší památka literatury české 
a vůbec slovanské, pocházejíce dle . písma z VIII. neb IX. 
století *). První zlomek, počínající se: ^Všiak ot svěj čeledi 
vojevodí,* zavírá v sobe 9 veršů desítislabicnýcb o ukon- 
čení sncmu, jenž z kmetů, lechů a vládyk se skládal, a 
vztahuje se k právům rodinným. V zlomku druhém, ježto 
se počíná: »Aj, Vltavo, ce mutíši vodu,« a zdržuje v sobe 
112 veršů též desítislabicnýcb, vypisuje se rozepře dvou 
lechů ci pánů českých, Chrudoše a Sťáhlava, synů Kleno- 
vých, o dědictví otcovské, kteroužto rozepři, před shro- 
mážděným soudem zemským vedenou, když kněžna Libuše 
rozhodla, od Chrudoše pohaněna jest, a za tou příčinou, 
jakž se podobá, pojavši Přemysla za manžela, sudství se 
vzdala. Obojí básní objasňuje se znamenité pradávné zřízení 
zemské v Cechách, politické i soudní, na némž se zakládalo 
zřízení pozdější, zachované s některými změnami až do našich 



^y Ježto nálezce Libušina Soudu rukopis do Museum poslal, nejme- 
novay se v dopise, nevědělo se až do r. 1859 s jistotou, kdo a od koho 
byl nalezen, a tajemné toto zasláni bylo některým ueencum, s jichž 
domněnkami jazykozpytnými neb bistoríckými L. S. se nesrovnával, 
spolu příčinou, že jej měli za podezřelý neb zcela za podvržený. Nyní 
TŠak, když osoba i bezúhonnost nálezcova na jisto jest postavena,- a ru- 
kopis, co do jazyka i do věci, od znatelů staré češtiny a historie české 
bez vady jest nalezen, pochybnost všeliká o jeho pravosti bohdá navždy 
pomine. •) Litery «, ť a n v L. S. jsou zcela stejné s týmiž lite- 
rami v jednom rukopise kapituly Yeronské ze VIL století (Tb. Sickel 
MoDumenta graphioa, fasc. L tah. 3.), litery pak c, m % p mají s 
týmiž literami v tomto rukopise nemalou podobnost; litery g ^ st 
konečně jsou úplně podobny týmž literám v jednom kodexu Vatikán- 
ském z 1. polovice IX. století (Pertz Monum. Germ. I, tab. 5). Taktéž 
zkráceniny p J) a p v L. S. vůbec se srovnávají se zkráceninami v 
obou jmenovaných i v jiných rukopisech VII — IX. století I také neoby- 
čejná skupenina puntíků:: v L. S. (v. str. 140) nalézá se v jednom ně- 
meckém přeložení žalmů z X. století (Haupťs Zeitsehrift fUr deutsches 
Alterthum, 8, 106). 
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ca3Ů; v Soudu Libušině připomínají se jmenoritě desky 
pravdodatné ci zákohodArní a pohansky spůsob očisty: pla- 
men pravdozTestný a sřatocudná voda; též se v ném podo- 
ilýká v přieiné posloupnosti dědické rozdílu meú právem 
stovánským, dle něhož bylo dědictví společné neb stejnodílné, 
a mezi práve*n německým, dle něhož prvorozený, měl před- 
nost, z éehož zřejmo, kterak již za onoho času Cechové s 
Mémci se stýkali; mimo to má báseň tato také znamenitou 
platnost, co se týče starého místopisu a dějepisu, obsahujía ně- 
která památná jména míst: Vyšehrad, Dobroslavský Chlumec, 
Ksrnien Most; jména řek: Vltava, Labe, Orlice, Otaira, Mže, 
Radbuza a j.; hor Krkonosí; téz jména osob: Klen, Popel, 
Cech, Svatoalav, Jarožír, . Trut, Lutobor a j. Kritický rozbor 
těchto zlomků, co do jazyka, místopisu a dějepisu, pod.in jest 
ve spise P. J. Safaříka a Fr. Palackého: Die áltesten Denk- 
máler der bóhmisehen Sprache, Prag 1840. Co do části prá* 
vnieké, vyložil je H. Jirecek ve Světozoru na r. 1858, c. 23. 
3. Báseň hrdinská »Záboj a Slavoj, « z Rukopisu 
Kralodvorského *), jedna z nejkrásnějších památek staroče- 
ského básnictví národního, jejížto počátek zní: »Z crna lesa 
vystupuje skála. « V ní se lící odboj Cechů proti cizincům, 
kteří, vtrhše pod vůdcem Luděkem do země, cizí (křesťanské) 
náboženství jim vtírali, naěež vůdcové čeští, Záboj a Slavoj, 
tajné pozdvižení spůsobili a od Černého lesa na ně udeřivše 
a porazivše je na hlavu, vlasť od cizího jařma osvobodili. 



^) Báseň tuto i Čestmíra položili jsme do této nejstarší doby dle 
domnění obecného, že obě básně složeny jsou nedKuho po příbězich, k 
nimž se vztahují, ac se nám pravdě podobnější bytí vidí, že Jsou se- 
psány, jako Jaroslav a některé jiné básně epické Rukp. Kralodv., teprv 
v XIII století. Ku kterémuž mínění nás vede jednak stejnost slov, frasí 
a obrazů poetických ve všech básních těchto (víz o tom Světozor na r. 
1858, 8tr. 50 a 51), jednak to, že v básni Zá^oj a SUvoj jest úplná 
neurčitost topografická, ježto se ani místa, ani řeky ani hory nejmenuje, 
kde nepřítel stíhán a pobit byl, kteréž neurčitosti by zajisté nebylo, 
kdyby ta báseň byla sepsána hned po příběhu v ní líceném. Také obecný 
nápis té básně: »0 velikém pobití* (nedokládajíc, koho) stvrzuje mínění 
naše, že povstala v 6asé pozdějším, popisúj^íc vůbec vypnzení nepřítele 
ze žerně. — Širší zprávu o Rukopise Kralodvorském viz níže v době 
třetic str. 96. 

• ■ * > 

3 ♦ 
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Bisník, chTále zpév Zábojůr srdoe jímající, přirovnává 
zpévce tohoto neznámému pérci dávnověkému Lumíru (Lu* 
torní ru), » který slovy i péním pohýbal Vyšehrad i vée riaski.* 
Dle obyčejného výkladu vztahuje se tato báseň k bojům 
Cechů s Franky po zkazce físe Duřinské r. 528, kdež Praa* 
kove krajiny Pomohanské až k hranicím českým se zmocnili, 
anebo k pozdějším bojům, vedenjrm s nimi v týchž krajinách 
za krále Franckého Dagoberta ok. r. 630, když Sam, rudce 
Slovanů severnidi, Franky u Vogastiburku (nepochybné 
Vohburku v Bavořích) byl porazil *). Kromé ^platnosti poe* 
tické má báseň Záboj a Slavoj i znamenitou důležitost histo- 
rickou a bájeslovnou, ježto se v ní připomínají pohanští bom- 
bové Vesna, Morana, Bés a Třas a lící se náboženští obyčejové 
Cechů pohanských, jich mnohoženství, hlásání a obětování 
bohům a p. Složenajest veršem desítisiabicným, který se však' 
tu a onde dle povahy déje a osob krátí a dlouží. Co do- jazyka, 
chová v sobe mnohá slova starožitná, na př. : baťa, varito, 
zvést, rozkoš, krabuj, lis (liská), holubin, otecký (otcovský), 
zapoviédati (rozkazovati), drbiti (museti), obéoati (obětovati); 
též některé starožitné konstrukce: koni řehce resken les^ 
prudkost vyrazí Ludékem a j. 

v 

4. Báseň hrdinská Čestmír a Vlaslav, zachována též 
v Rukopise Kralodvorském. Počínajíc: » Neklaň káže vstáti 
k vojné,« vylicuje boj knížete Pražského Neklaná s Vlastisla- 
vem, knížetem Luckým, pro zpustošení krajiny Pražské ok. 
r. 830, kterýž boj se skonal slavným vítězstvím Čestmíra, 
vůdce Neklanová, nad Vlastislavem v ném usmrceným, ne- 
pochybné na Tursku mezi Budcem a Levým Hradcem. Jest 
vůbec důmyslné provedena, vyobrazuje živé příběh zběhlý, 
a vyniká pěknými obrazy básnickými. Ze slov a forem zasta* 
ralých vytknouti vhodno: holedbati se, t. pyšniti se, hadlivý 
t. tupivý, vojevný, mestný, Neklanin adjekt. poeesivní 2a 
Neklanův, tvrdost nebes (firmamentum) a j. 

5. Lyrickoepická báseň Jelen, počínající: *Béháše 
jelen po horáčtí, « ze sbírky Kralodvorské. Opěvá se v ní ve 
spůsobe romance dojímavé smrť jinocha od nepřítele zabitého. 

^) Jiní kladou boje, Zábojem a Slavojem vedené, v dobu Ludvika 
Německého k r. 849, aneb v dobu Karla Velikého k r. 805 neb 806. ^ 



její veškeré dívky oplakávají. Krahujci, kteří nad smrtí 
jinochovou s sebou truchlíce s dubu pokrakují, vylicování, 
jak vrah z jinocha duši ndatem vjrazil, jak duše pěkným 
táhlým hrdlem odlétá a za ní teplá krev teče, jsou jako znám- 
kami, že tato báseň pochází z doby pohanské. 

6. Zbyhon, báseň lyrickoepická, též z Rukopisu Kra- 
lodvorského, jejíž první verš zní: »Poletova holub se dřeva 
na dřevo. « Složena jsouc na spůsob romance v trochejích 12 
slabicných, lící vjrtecně žalost milencovu nad unesením mi- 
lenky skrze Zbyhoné, vládyku loupeživého. Z krahujců po- 
hanským Cechům posvátných , jenž se v ní připomínají, do- 
mýšleti se lze, že vznikla drive doby křesťanské. 

7. Otce náš. Neníť pochyby, že modlitba Páné hned 
za prvních počátků křesťanství v zemích českých od misio- 
nářů na jazyk národní přeložena jest, kterýžto však původní 
překlad nezachoval se, nébrž toliko text novější z druhé po- 
lovice XIV. století. Nejstarší připiš Otčenáše chová se v 
c. k. univ. bibl. Pražské v rukopise » Modlitby «, asi z r. 
1380 — 1385; jiný z též asi doby vytištěn v Dobrovského 
Historii literatury české, str. 74 a v Jungmannové Litera- 
tuře, str. 25; opét jiný v Rozboru staroc. liter., II. 70, při 
Živote Krista Pána. O néco novější text ze začátku století 
XY. položil mistr Jan Hus za příklad písma k Ortografii 
své, v némž slova staršího textu: dluhy a dlužníkem 
našim změněna jsou ve viny a vinníkuom svým, kterýž 
Otčenáš také zapsán jest v jedné knize z XV. století na faře 
Dešenské ve Znojemsku. Z některých vad jazyka, jež starší 
textové do sebe mají, pravdě se podobá, že prvotní překlad 
učiněn od nějakého misionáře německého v češtině nedosti 
zběhlého, který příliš se řídil latinou i němčinou, jakž také 
dříve již byli učinili němečtí a vlaští překladatelé Otčenáše 
na jazyk korutanskoslovenský a rezjanský. Poklesky takové 
vidí se býti: v nebi i v zemi (et in terra) místo nynějšího na 
zemi; dluhy naše (debita nostra, snad dle německého) a 
dlužníkem našim (dehitorihua noatria) místo viny naše a 
vínníkóm svým; ale zbav ny ote zlého (Ubera nos a málo) 
ipísto zbav ny zlého. 

Zlomky hlaholské. Dva listy pergamentové, r. 1855 
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proř. K. Hóflerem v kapitulním archive v Praze nalezené, 
ježto obsahují některé písně starocírkevní obřadu řeckého 
(světidlny a sedidlny), písmem hlaholským psané. Dle Safa- 
říka pocházejí z 1. polovice století X., a tudíž jsou nejstarší 
památkou církevního jazyka slovanského a po Libušině Soudu 
i jazyka českého, ježto v sobe zavírají také některá slova 
česká, na př.: modlitva místo molitva, svétidlna místo své- 
tilna, préstavenié místo prestavlenié, tekúc místo tekust a p. 
Širší zprávu o nich viz ve spise: »Hlagolitische Frag- 

v 

mentě, « herausgegeben von K. Hoflcr u P. J. Šafařík. % 
Prag 1857. 



Doba drahá. 

Od zajití království Moravského az do uvádění osad němec- 
kých v zemích československých, aneb od r. 906 az do r. 1197. 

1. Dějiny vůbec. 

Po pádu království Moravského rozšířil Spytihnév, 
kníže Český, moc svou přes celou nynější Moravu, a založil 
nepochybné městečko Spytihnév na řece Moravě blíže Vele- 
hradu s kostelem p. Marie, při némž . zřízen archidiakonát. 
Po ném panoval vojvoda Vratislav, jehož manželka byla 
Drahomíra Stodoranská, a po jeho smrti (r. 926) jeho syn 
Vácslav, pro nábožnost a horlivost v rozšiřování křesťanství 
za svatého cténý. Nástupce Vácslavuv, mladší jeho bratr, 
Boleslav L, zrušiv starodávné zřízení zemské, dle néhož 
zemé byla na více krajů pod zvláštními knížaty rozdělena, a 
spojiv veškerou vládu zemskou v osobé své, Cechy proti 
cizozemsku a jmenovité proti podmanivému Německu moc- 
nými a nezávislými učinil. Za Boleslava II., příjmím Ná- 
božného (od r. 967 — 999), zřízeno jest biskupství Pražské 
(r. 973), k némuž až do založení biskupství Vratislavského 
a Krakovského (ok r. 1000) kromé Čech a Moravy i Slezsko 
a Krakovsko náleželo. V posledních létech panování jeho 
vzešly krvavé půtky mezi rodem Slavní kovým a Vršovici, 
ježto se skončily vyhlazením Slavníkovců na Libici (r. 996), 
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kterouž dobou i sv. Vojtech, syn Slavníkův, smrť mucedlui- 
ckou v Prusíoh podstoupil (r. 997). Za Boleslava III. klesla 
řise Česká a dostala se na cas v moc Polákům (r. 1003), za 
Oldřicha však a syna jeho Břetislava L (r. 1037 — 1056) 
povznesla se opét. Břetislav vedl vítěznou válku s Poláky, 
odňal jim severovýchodní cast Moravy a uveda v rodu po* 
sloupnost staršinskou, ustanovil mladším synům svým, Vra- 
tislavovi, Kunratovi a Otovi, Moravu po dílech k užívání, 
v jichž a potomků jejich držení zůstala pak až do zřízení 
markrabství. SpytihnévIL, hástupee Břetislavův (od r. 
1056 — 1061), příjmím »Nábožný a Spravedlivý*, pověst- 
ným se učinil vypovězením Némců ze zemé, též ale Sá- 
zavských mnichů slovanských. Za Vratislava II., jenž byl 
obdařen hodností královskou (r. 1061 — 1091), založeno jest 
biskupství Olomoucké (r. 1063) a vedena první známá válka s 
Rakušany za markraběte Lipolta, ježto se skončila vítězstvím 
Cechů uMailberkar. 1082. Břetislav II. stal se památným, 
že rušil násilné zbytky obyčejů pohanských. Léta 1108 vyhu- 
beni jsou Vršovci, dávní odpůrcové Přemyslovců, knížetem 
Svatoplukem na hrade Vratislavi blíž V. Mýta. Brzo potom 
(r. 1116) za knížete Bořivoje poraženi jsou Uhři u Hluku 
na Moravě a za knížete Soběslava Némci pod císařem Lota- 
rem u Chlumce (r. 1126). Tou dobou zmohly se Cechy zase 
znamenité, zvláště za dlouhé vlády krále Vladislava I. 
(r. 1140—1173), kterýž r. 1147 s králem Německým, Kun- 
ratemlll., táhl do Zemé svaté, dobyl co spojenec císaře 
Fridricha Milána (r. 1168) a r. 1164 králi Štěpánovi IIL 

v 

proti císaři Řeckému Emanuelovi k trůnu Uherskému dopo- 
mohl. Když se však r. 1173 vzdal vlády, nastaly dlouholeté 
nesnáze o trůn mezi synem jeho Fridrichem a knížetem So- 
běslavem, v kteréž vmíchav se císař Fridrich Rusobradý, 
nejprv Soběslava, pak Fridricha na trůn dosadil, ano chtěje 
seslabiti říši Českou, Moravu na krátký cas od Cech odtrhl 

v 

(r. 1182), podav ji spůsobem léna říše Římské Kunratovi 
Otovi Znojemskému, kterýž ji nedlouho potom po bitvé u 
Loděnice (r. 1185) opét k Čechám navrátil. Po smrti Fri- 
drichové (r. 1189) panovali brzo po sobe Vácslav IL, syn So- 
běslava L, Přemysl Otakar L, syn Vladislava I , jehož bratr 
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Vladislav opét od císaře Fridricha ucinén markrabím Mo- 
ravským od Cech nezávislým (r. 1192), a konečné biskup 
Jindřich Břetislav, kterýž, dobyv podrahé na Vladisla- 
vovi Moravy, r. 1197 zemřel. Po ném prohlášen jest za 
knížete bratranec jeho Vladislav, jenž postoupiv vlády star- 
šímu bratru svému Přemyslu Otakaru, Moravu pod jmé- 
nem markrabství k užívání obdržel. 

Co na Slovensku po troskotání říše Moravské až do 
sklonku X. století za pohanských Arpádovců se dalo, v za- 
pomenutí přišlo, rovněž jako to, co se téhož času dalo na Mo- 
ravě. Teprv za Geyzy I., kterýž se přiznal k víře Kristové 
(ok. r. 975), déjiny poněkud se objasňují. Syn jeho. Stepán 
Svatý, r. 995 od sv. Vojtécha pokřténý a r. 1000 za krále 
korunovaný, založil arcibiskupství Ostřihomské, k némuž 
znamenitá cásť Slovenska přidána, vystavěl mnoho klášterů 
a chrámů, a rozdélil zemi dle spůsobu slovanského na stolice 
čili župy, jakož také úřady dvorské i nižší po slovansku 
spořádal, čehož upomínkou jsou jména úřednická až do 
nových časů zachovaná: nadorispsány (nádvorní župan), 
udvarnok (dvorník), ispan (župan) a j. Týž panovník ná- 
boženství křesťanské pilné v národu Maďarském rozšiřoval, 
v čemž mu kromé sv. Vojtécha a učeného Čecha Rádla, opata 
Svatomartinského , nejvíce duchovenstvo slovanské nápo- 
mocno bylo, jakž zřejmo z mnohých slov ke křesťanství se 
vztahujících, vzatých z jazyka slovanského, na př. : kere- 
sztény (křesťan), malaszt/ (milost Božská), pokol (peklo), 
karátsony (kracún, vánoce), pap (pop) a j. 

Po Stépánovi Svatém, jenž zemřel r. 1038, nastoupil 
na trůn synovec jeho Petr, pak Samuel a Ondřej, kterýž 
r. 1052 s Německým císařem Jindřichem a Českým Břetisla- 
vem válku vedl. Od r. 1079 panoval Ladislav. I., potomně za 
Svatého prohlášený, jenž Charvatsko a Dalmatsko se zemi 
svou spojiv Kumány v ni usadil. Po ném vládl Kolo man, 
za kteréhož 12.000 křižáků némeckýeh pod vůdcem Volk- 
marem až k Nitře vtrhlo, pro loupeživé chování však na- 
zpět do Némec zahnáno jest. Za Stepána 11. svedena r. 1116 
mezi Uhry, Cechy a Moravany bitva u Hluku na Moravě, 
připomenutá v dějinách moravských. Geyza II., syn Bely 
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Nevidomého (f r. 1136), obnovil biskupství Nitranské a 
osadil Némci cásť Sedmihradska; po jehož smrti (r. 1161) 

v 

dosedli na trůn rychle po sobe syn jeho Štěpán III., pak 
Ladislav IL, Stepán IV. a konečně Bela III., kterýž ze- 
mřel r. 1196. Z času králů těchto nic památného z dějů slo- 
venských není zaznamenáno. 

Rakousy^ v nichž po celou dobu tuto z ěásti ještě 
éesky se mluvilo, staly se po bitvě Prešpurské až po reku 
Enži kořisti maďarskou. Odtud činili Madan po půl století 
nájezdy do Bavor, do Frank a do Duřinek, až je Ota I., 
král Německý, r. 955 na poli Licanském blíž Augspurka na 
hlavu porazil, načež od Enže až k Medlíku nazpět zahnáni 
jsou. Léta 976 učinil císař Ota II. z dobyté ěásti Dolních 
Rakous, k níž nepochybně náležela i krajina na levém břehu 
Dunaje ke hranicím českým a moravským, kraj iš tě vý- 
chodní, Ostrich řečené, svěřiv správu nad ním markraběti 
Lipoltovi z rodu Babenberského. Nový tento markrabě, do- 
byv nedlouho potom (r. 984) na Maďařích hradu Medlíka, 
zapudil je až za Chlumy Vídenské, a osadil krajinu zpustlou 
novými obyvateli. Konečně odňal císař Jindřich III. r. 1043 
Maďarům i kraj Záchlumský až k řece Litavě s nynějším 
hlavním městem Vídní a o několik let později Cechům kout 
země blíž ústí řeky Dyje proti Břetislavi, jejž daroval r. 
1056 biskupství Pasovskému *). Tím nabyly Dolní Rakousy 
hranic nynějších, kromě Vitorazska, kteréž teprv r. 1185 od 
Cech odtrženo a Hadmarovi z Kunrinku propůjčeno jest. Sto 
let potom (r. 1156) za markraběte Jindřicha, příjmím Jaso- 
mirgota, spojeny jsou Rakousy Horní a Dolní v jedno a 
učiněny vojvodstvím o sobě, jehož hlavním sídlem knížecím 
na místě hradu Medlického (Modling) učiněna jest Vídeň. 
Ku konci připomenouti sluší válku, vypuklou r. 1176 o 
hranice zemské mezi Jindřichem Jasomirgotem a Soběsla- 
vem IL, vojvodou Českým, v kteréž obě země velice Dople- 
něny jsou. 

V Bavoři eh, v jichžto východních končinách v době 
této jazyk český též ještě průchod měl, vládl po porážce u 



*} Listem, daným dne 10 července 1056. Monum. Boica XXIX. líO. 
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Prešpurka voj voda Amult, a po jeho smrti (r. 936) bratr 
jeho Bertolt, jenž byl zároveň vojvodou Korutanským. Po 
ném přišli (r. 948) knížata z rodu saského: Jindřich I. 
(zemř. r. 955) a Jindřich II., svak Boleslava II., knížete 
Českého. Jindřich U., postaviv se proti císaři Otovi II., 
r. 976 s vojvodství svržen a na jeho miste Ota Švábsky voj- 
vodou Bavorským ucinén jest. Po Otovi vévodili Jindři- 
chové III. — V. až do r. 1009, v kterouž dobu připadá zalo- 
žení biskupství Bamberského. Dále v století XI. panovali 
Jindřichové VI. — VIII. až po r. 1Ó70, potom Velfové I. a II. 
a po nich od r. 1 120 až do r. 1141 Jindřichové IX. a X. a 
Lipolt V., Rakouský. Léta 1156 bratr Lipoltův, Jindřich XI., 
příjmím Jasomirgot, ucinén byv vojvodou Rakouským, po- 
stoupil Bavor císaři Fridrichovi Rusobradému, kterýž jich 
propůjčil v léno Jindřichovi XII., jemuž říkali Lev, léta 
pak 1180 po svržení Jindřichové, Otovi Vitelsbasskému, při 
jehož rodu trvají podnes. 

2. Dějiny uméní. 

Uméní a nauky šířily se v dobé této v Cechách i na 
Moravě znamenité, zvláště působením křesťanství. Hlavním 
sídlem učenosti i umélectví byli tehda klásterové a chrámové 
kapitulní i kolegiální, při nichž byly zřízeny školy % Již 
ale také před založením kapitul a klášterů byly v Cechách 
školy, a to v Budci, v kteréž se dle legendy sv. Vácslav učil 
jazyku latinskému a slovanskému, a jiná na Vyšehrade, v níž 
vyučen byl písmu slovanskému sv. Prokop (před r. 1032). 

Za příčinou dalšího vzdělání putovali védochtiví Ce- 
chové na vyšší školy cizozemské, do Némec, do Francouz, do 
Nizozemska a do Vlach, a vrátivše se do vlasti slynuli co 
učení a umělcové. Slovutní mužové učení z doby té byli: 



^) Ke konci XII. věku byli v Čechich a y Moravě 2 chrámové ka- 
pitulní (v Praze a y Olomouci), 6 chrámů kolegiálnich, 9 klásterfi be- 
nediktinských (z nichž nejstarší y Břevnoyě, založený r. 993 knížetem 
Boleslavem II.), slovanský Sázavský (r. 1032 sv. Prokopem založený)i 
7 kljíšterů premonstrátských (první Strahovský, založený r. 1143)» 
5 cisterciáckých (první v Sedlci, založ. r. 1143), 1 Maltesácký (r. 1156) 
^ a 1 krížovnický (od r. 1190). 



J 
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Petr, kaplan krále Vratislava (f r. 1091), v jazyku vlaš- 
ském i Demeekém dokonale zbéhlj; Gervas, mistr kapi- 
tuly Pražské a Kliment, opat Břevnovský (r. 1110 — 1127), 
jimž Kosmas oddal první dvé knihy kroniky své; letopisec 
Kosmas, dékan kapituly Pražské (f r. 1125), v Leodii 
vycvičený a důkladné znalý klasiků latinských Virgilia, Ho- 
racia, Terencia, Salustia, též Boetia a jiných, jakož i sv. 
otcův Jeronýma a Augustina; Zdík, biskup Olomoucký 
(t r. 1150), syn Kosmův, v uméní literním vzdělaný, zakla- 
datel bibliotéky při kapitule Olomoucké; Daniel, biskup 
Pražský, rádce a vyslanec krále Vladislava L, učenec a 
státník znamenitý (f r. 1167); letopisec Vincenc, tajemník 
biskupa Daniele (r. 1170) a Jarloch, opat Milevský (ok. 
r. 1190). 

O spůsobu, v kterémž bylo té doby stavitelství v 
Cechách i na Moravě, svědectví dávají někteří kostelovó 
posud zachovaní a části kostelů slohu byzantského, jakož 
jsou: kostel sv. Jiří v Praze ze století X.; hlavní chrám sv. 
Vácslava v Olomouci (z r. 1126 — 1131); chrám sv. Prokopa 
při někdejším klášteře benediktinském v Třebíci^z druhé 
polovice XII. veku, z néhož nádherný portál podnes se spa- 
třuje; kostel Milevský a Tepelský (tento z r. 1197); ozdobní 
kostelíkové Podvinecký, Poříčský, Zábořský, Svatokate- 
řinský ve Znojmě a j. Taktéž vzdělávalo se uméní ma- 
lířské a sochařské. O Božetěchovi, opatu Sázavském 
za krále Vratislava I. okolo r. 1090, jde povésť, že byl vý- 
tečný malíř i řezbář, od néhož prý pocházel uměle řezaný 
obraz p. Marie, toho času klášteru Kotvickému v Rakousích 
darovaný; za knížete Soběslava I. ok. r. 1130 vymalován, 
vykládáním řemeslným opatřen a jinak skvostně ozdoben jest 
chrám Vyšehradský, a po dnešní dobu chová se kniha z ko- 
stela tohoto a jiná souvěká (evangelistář) z chrámu sv. Víta 
v Praze, ozdobená krásnými miniaturami. Taktéž zhotovo- 
vána jsou od jeptišek Svatojiřských v Praze a od jeptišek 
Doksanských mistrná roucha kostelní. Neméně zdokonalilo 
se i rytectví, jakž patrno z mincí českých z XII. století, 
kteréž, pokud se týče čisté rytby a rázu, všelikým cizozem- 
ským toho věku se rovnají, anobrž nad ně vynikají. 
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3. Dějiny reci. 

Co do prostranství zemé, zachoval se jazyk český v 
tomto trístaletí v nynějších zemích československých bez mála 
v tó míře, jako v době předešlé. K zemi České náležela tehda 
také cásť nynějšího Saska na Labi s hrady Kamencem (Ko- 
nigstein) a Ratní, též Zitavsko, Budišínsko a Zhořelicko, 
nikoliv ale Chebsko, k Němcům příslušné; na západu ná- 
ležela k Čechám města bavorská Osí (Eschelkamm) a Brod 
s krajinou okolní a najihuVitorazsko, nyní rakouské. Kromě 
jazyka českého měla však v zemích řečených uváděním kře- 
sťanství průchod také latina, v klášteřích a od duchovenstva 
vůbec vzdělávaná. Latinsky spisovaly se listy všeliké a knihy 
náboženské i vzdělíívací, ano i první kronika Česká dě- 
kanem Kosmou v témž jazyku jest sepsána (r. 1120 — 1124). 
Také němčina ujímala se již tenkráte v Cechách a na Moravě, 
jednak působením duchovenstva německého, jednak obcho- 
dem, v Praze, v Olomouci a v Brně od Němců vedeným, 
zvláště pak svazky rozličnými, jimiž rod knížecí během doby 
této k Německu se připoutal. První šiřitelé evangelium za 
knížat Vratislava i Vácslava byli nejvíce mniši němečtí z 

v v 

Řezná, a podobně i první klášterové v Cechách osazeni jsou 
mnichy bavorskými^ na př. klášter Ostrovsky (r. 999), do 
něhož povoláni jsou benediktini z Altachu, dílem i vlašskými 
(klášter Břevno vský) a později francouzskými. Voj vodové a 
králové Čeští a pozdější knížata Moravští brali sobě man- 
želky nejvíce z Němec *), a onino, jsouce kromě toho od 
časů Oldřichových volenci říšskými a obcujíce často se dvo- 
rem císařským, potahovali ke dvoru svému mnoho Němců i 
Němkyň. I neníť se tedy čemu diviti, že němčina již v druhé 
polovici X. století takového průchodu v Cechách nalezla, že 



*) V béhu dvou století mělo 10 panovníkův českých manželky né- 
nieckó, totiž: Boleslar H. (f r. 999) Emu Burgundskou, Břetislav I. 
(t r. 1055) Jitku Svinobrodskou, Spytihněv H. (f r. 1061) Idu Vitin- 
Pkou, Kunrat I. (f 1092) Vilburku Tenglinskou, Břetislav 11. (t r. 1100) 
Lutkardu Bavorskou, Vladislav I. (| 1125) Richsu Berkovnu a Kichsu 
Voburskou, Vladislav II. (f r. 1194) Kedrutu Rakouskou a Jitku Du- 
řinskou, Kunrat Ota (f r. 1191) Helichu VitelsbaŠ!»kou a Přemysl Ota- 
kar I. Adelu Míšeňskou. 



při instalaci prvního biskupa Pražského Détmara., rozeného 
Némce, na stolici biskupskou (r. 973) kníže Boleslav IL 
a přední pánové zpívali píseň německou : Christekeinado 
und di hallicgen alle helfuent unse (Kriste smiluj se a 
všichni svatí pomozte nám), kdežto lid obecný volal „Krkšn" 
(Kyrie eleyson) *). I také kupci némectí, kteříž od dávných 
časů v Cechách i na Moravě, jmenovité v Praze a v Olo- 
mouci, požívali práva hostinství, hleděli zajisté časné dosíci 
z postavení svého užitků všelikých, až pak za časů krále 
Vratislava!, (po r. 1061) zřídili v Praze na Pořicí obec zvlášt- 
ní, spravovanou sudím a zákony německými. Podobné 
došli i mnozí duchovní a dvořané němečtí na ujmu domácího 
duchovenstva a jiných obyvatelů předností mnohých, jakož 
na př. r. 1168 kněz Fridrich, rodem Sas, česky neumějící, 
skrze přízeň královny Jitky Duřinské biskupem Pražským 
učiněn jest *). Za kteroužto příčinou tehda k Němcům odpor 
jakýsi se zmáhal, kterýž znamenati jest zvláště v kronice 
Kosmy děkana, jenž se několikrát s nechutí Němců dotýká, 
na př. tu, kdež o knížeti Břetislavovi praví: „že umínil sobě 
Jitku raději unésti, nežli by o ni prosil, věda, kterak Němci 
od přirozenosti jsou hrdí a nadutí, majíce Slovany i jejich 
jazyk v opovržení '). A však řeči české němčina po onu dobu 
značné nerušila, aniž docházela velké obliby a rozšířenosti, 
což jmenovitě z toho zrejmo, že ani někteří knížata z rodu 
Přemyslova německy neuměli, jakož vypravuje Kosmas, že 
kníže Vratislav II., chtěje r. 1061 rozděliti Moravu mezi 
bratry své, Otu a Kunrata, dal Kunratovi, kterýž uměl ně- 
mecky, Znojemsko, ježto hraničilo s Rakousy německými, 
Otovi Sličnému však, německy neumějícímu, že dal Olo- 
moucko, tehda ještě naskrze české ^). , 

Osad německých, kromě Pražské, toho éasu ještě 

v 

ani v Cechách ani v Moravě nebylo; toliko Chebsko k 



*) Cosmse Chronica Boem. Ed. R. Koepke, p. 50. ') Kromě Fri- 
dricha toho bylo od založeni biskupství Pražského až do r. 1197 šest 
Némců biskupy Pražskými: Détmar -f r. 982, Thiddag f r. 1017, Ekap* 
t r. 1023, Herman t f- 1122, Menbart t 1^134, Gotpolt t r. 1168. Též 
více než polovice kanovníků Pražských a Vyšehradských skládala se z 
Némeů. ^) Cosniap Chronica Boem., p. 63. *) Tamtéž, p. 79. 
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Čechám tehda nenáležité již se ponemcoralo, jakž se tam k 
r. 1135 jmenují tri vsi německé Diepoltzrewt, Frownrewt 
a Chunrewt *). Pokoušeli se sice Némci r. 1121 i v samých 
Cechách blíž Bélé na hranicích bavorských hrad (Přimdu) 
potajmu vystavěti, čemuž ale kníže Vladislav I. překazil *). 
Ze by pak kníže Vácslav (r. 1191) Němcům byl dědiny dal 
a vsi německé zakládal, jakož vypravuje Dalimil, toho histo- 
ricky prokázati nelze. 

Na Slovensku pokládají někteří počátek několika 
německých měst banských a Spišských do časů krále 
Geysy II. (t r. 1161), jenž Sasy do zpustlého Sedmihradska 
povolal, vsak písemných památek se o tom nezachovalo. 

V Rakousích jazyk český v této době velkou zkázu 
bral. Po bitvě Prešpurské rozutíkali se obyvatelé, Slované 
i Němci, jsouce od Maďarů sužováni, do hor a do lesů, zů- 
stavivse prázdné úrodné krajiny podunajské. Když tedy po 
porážce Maďarů na poli Licanském r. 955 Bavoři krajin 
těchto nejprve až po reku, řečenou Erlaf, a později až po 
Chlumy Vídenské dobyli, bylo potřebí osaditi je novými oby- 
vateli. A tu jmenují se Cechové v listech souvěkých ne již 
co staří obyvatelé, ale co kolonisté mezi Bavory v krajině 
Svato-Hipolytské na řece Březnici *), kdež městečko Bóh- 
mischkirchen (Česká Cerekev) podnes jméno jich připomíná. 
Takové kolonisování skrze Bavory dělo se mnohem hojněji 
ve století XI. a XII. po založení klášterů benediktinských 
Medlického (ok. r. 984), Kotvického (r. 1083), Seitenštet- 
ského a Starohradského; augustiniánských Novohradského 
ci Klosterneuburského a Herzogenburského a cisterciáckých 
Svato-Křížského, Lilienfeldského a Světelského (r. 1138), 
kteřížto klášterové, kromě některých jiných později zalo- 
žených, měli hojné statky po celé zemi až k samým hranicím 
českým a moravským. Klášterové tito a taktéž biskupové 
Pasovští, jimž rovněž náleželo mnoho statků v Rakousích, 



*) ErbMi Regesta I. 100. *) Cosmaé Chrouica Boero. p. 124. ') V 
listu Jiudřicha II., vojvody Bavorského, daného asi r. 973, psáno: 
Postea Persnicha (nyní Persphling), quod tempore presenti Boemani inst- 
dendo arabant. Monunu Boica I. 2- 208. 
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yymycujíce na nich lesy a zakládajíce osady, usazovali množ- 
ství Némců mezi Slovany, až konečné Slované mezi nimi 
vyhynuli. Totéž dělali v Horních Rakousích klásterové 
augustiniánští Svato-Floriánský a Svato-Nikolský, cister- 
ciácký Wilferinský a premonstrátský Drkolenský (Kloster 
SchlsBgel), též i bavorští pánové z Machlandu, z Burghausu 
a z Peilsteina, kteříž v století XI. a XII. znamenitou cásť 
lesnaté krajiny na hranicích rakouských a českých osadníky 
bavorskými naplnili. Síla osad, ježto se konci na reut, 
schlag, stetten, hof, kirchen a p., jako: Abtschlag, 
Abtsdorf a Abtsstetten, Bischofswart a Bischofsstetten, Gra- 
fenschlag, Grafenberg a Grafeneck, Munichreut, Mónichkir- 
chen a Mónichhof, Pfaffenschlag, Pfaffenreut a Pfaffenstetten 
atd., chová v jménech svých stálou památku této poslední 
koionisace a posledního ponémcování v Rakousích ^). Ke konci 
XII. století jmenují se sice ješté v listech některé osady 
přesnými jmény českými, na př. Polána (nyní PoUa), Ostrog 
(nyní Ostrá), Radíkov (n. Raicha) na řece Křemži, les Ro- 
háč (Rogacz) u Falkensteina (asi r. 1170), a vody Skřemelice 
(r. 1179, nyní Schrems), Lužnice (nyní Lainsitz), Jesticeaj.; 
anobrž ještě r. 1 239 připomíná se v městečku Mautern na 
Dunaji obyvatel Blažej, rodem Slovan (genere Slavus), jenž 
dal kostelu sv. Mikuláše u Pasová dvé vinice v blízkých Ro- 
sicích (Rossatz); a však vůbec pokládati se může jazyk český 
v Rakousích koncem století XII. za vyhynulý. 

Nic však méné po dnešní den trvá památka někdejšího 
obyvatelstva slovanského v zemi Rakouské, jednak v tváři 
a v obyčejích obyvatelů, jmenovitě v krajině Svato-Hipo- 
lytské, Javornické (Jauerling), Štýrské (Steyer), Stodoranské 
(Stoder) a j., jednak v některých slovích posud v lidu průchod 
majících a v jménech místních. Po dnešní chvíli na př. obecná 



*) K mnohým jménům osad českých, když se do nich dostali Némci, při- 
▼ěšena jest koncovka německá: dorf, feld, ling a p., a ^asem jméno 
proměněno tak, že kořen slovanský úplně v něm zmizel. Tak učiněno z 
Premyslovic Primizlaitorf, z Myslibore Mislibornstorf, nyní Meiseldorf, z 
Drachova Trachentorf, nyní Trandorf, z Radhoště Tratigist, z Malých 
Borů Mallebern, z Mokré (u Rlosterneuburkn) Mnkkerau, z Leštnice Lie- 
8ing a p. 
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jsou V Kakousích slova : tata (otec), ojuice (Ainzeii), robota 
(Robat), chalupa (Kaluppe), stodola (Gstadel), křen (Křen, 
jinde v Němcích Meerretig), řehla (Riegel, nejvyšší pásmo 
hor), pomalu (pomalich), urasi (urážlivý)); v Salcbursku 
průchod má slovo „ráhno'' (Rahen), t j., tjcka na měření dříví 
narovnaného, tamtéž, jakož i po celých Rakousích až po 
Rýn slovo »pavlac.* Znamenitější jména místní, z oné doby 
posud zachovaná, jsou na př. : Vitoraz (Weitra) , Světlá 
(Zwettel), Býdov (Waidhofen), Kamýk (Bergreíehenstein). 
Drozdovice (Drosendorf), Rohy (Horn), Krumlov (Krumau), 
Dlouhá Louže (Langenlois), Křemže a Kamenec (Krems 
und Stein), Valtice (Feldsberg), Láva (Laa), Kotvík (Gott- 
weih), Cáhlov (Freistadt) a v. j. 

V Bavoři ch podobají se dějiny jazyka českého na 
mnoze rakouským ; toliko že tam národnost česká na větším 
prostranství a trvaleji se udržovala nežli tuto. V Režné 
ješté v X. století jazyk český nebyl pominul; neboť odtam- 
tud přicházeli nejvíce misionáři do Cech. Do kláštera Re- 
zenského dal kníže Boleslav I. syna svého Straehkvasa na 
vychování; z téhož kláštera pocházel mnich Bosá (Boso), 
kterýž v Míšni slovansky kázal*) a co biskup Mezibořský 
(od r. 969 — 971) diecésánum svým zeslovanšténé »Krlešn* 
pilné vštěpoval*). Krajina Rezenská, zvláště okolo Amberka, 
též i Franky východní po řekách Mohanu, Radnici, Aura- 
chu, Aiši, Bau nachu, tam kde nyní jsou mésta Erlang, 
Forchheim, Hallstadt, Bamberk, Baunach a Hochstett, byly 
ve století X. a XI. téměř celé slovanské. V krajině Folk- 
feldské daroval král Ludvík, řečený Dítě, roku 911 knozi 
Gosboldovi vsi Knéžisko (Chnezzisko) a Knéžíkov (Chnez- • 
zigouue)'*), a král Jindřich potvrdil r. 923 kostelu sv. Salvá- 
tora ve Wiircburku desátek, jejž Slované v medu a platné 
odváděli *). Léta ] 007 založil král Jindřich 11. biskupství 
Baraberské zvláště proto, aby Slované tam<^ší, jsouce od 
Wůrcburku příliš vzdáleni, tím snadněji byli na kře- 

« 

^) J. Orters Múnster zu St. Afra in Meissen, Leipzig 1843. S. 6. 
«) Dětmar Mezibořský. 11. 40. ^) Monum, Boica I. p. 145. *j Ta°^- 
též, str. 161. 
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s^nstvi obrá/ceni a podmanéni. V synode, odbyTaiié léta 
1058 v Bambericu, nayrbl Guntéř, biskup Bamberský, aby 
se k obmcování Slovanů v pohanstrí zatvrzelých mooí uži- 
lo, což i uoia&ia. Tehda moly tam jesté mnohé osady a 
jiná místa jména slovanská. R. 1077 slula krajina Schwarz* 
burská a Salfeldská v Duřinkách „zemi Slovanskou^ (terra 
Slavomm), les Duřinský pak „lesem Slovanským^ (saltus 
Slávo*-' ^j •). V Bambersku a Wíircbursku patrný byl jeste 
v polovici století XII. rozdíl mezi Slovany a Némci '). Nic- 
méně postupovalo zde, tak jako v Rakousíeh, ponémoování 
přičiněním biskupů a klášterů (jmenovité Altasského, obnov, 
r. 990, Lambaiského, zříz. r. 1056, Banzského, zríz. r. 
1070 a j.) a užitím jiných prostředků, a ku konci století XII. 
byl jazyk český v Bavořích vůbec již na vymření. Nejdéle, 
jakož k pravdě podobno, a& do století XIII., odporovala če- 
ština néméiné v okrslku kapituly Chebské, totiž v nynějším 
Barutsku^ Wunsidlsku, Redvicku, Waldsasku, Bemovsku a 
Tirsohenreutsku '). Po dnešní den pak nalézá se téméř po 
celém Bavorsku množství připomínek zašlého tam Slovanstva. 
Obyvatelé bývalého vojvodství Bavorského čili tak řečených 
Starých Bavor podobají se povahou téla i ducha, ano i vzezře- 
ním Slovanům, lišíce se patrné od Švábů sousedních, pročež 
od soudných badatelů bez rozpaků pokládají se za potomky 
slovanské, zpříznéné s blízkými Cechy a Moravany ^). 
Totéž platí o obyvatelích v Bambersku, zvláště v kra- 
jiné Hochstetské, kteří jsouce na slovo vzatijpro mysl xá* 
božnou a neporušenost mravů zachovávají podnes některé 
obyčeje Cechů pohanských, vymrskávajiee na př. biéepi oas 
rodéjnice, dávajíce gara na pole křížky z dřeva svěceného 
a p., a jesté před sto léty vynášeli také Moranu a vyhá- 



*) Leibnitz Script. rer. Brunsy. I. 320. ■) Mon. Boica XIII. p. 77. Er- 
ben Beg. I. p. 125 — 128 ad an. 1160. •) V sousedních Horních Saších trval 
Jazfk srbský až do konce XIII. století , kteréž doby držitelé soudů zakazo- 
vali, aby se ho již v jednání úředním nenžíralo. Y Míšni zanikla srbstina 
TŮbec v polovici XIV. století. Qebhardi*s Geschichte der Wenden, II. 320. 
*) Gustav Schlesier Dentsche Štndien. Stuttgart 1836. S. 126-128. ~- 
Téé C. A. Schoffer Ťe spise Politisches Gemeekie vob Deutschland, Misce!- 
len. 1818. L U. S. 122. 

Dějiny liter, české. I* 4 
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neli siinu rolniokami *), ano v nekterjoli údolích mezi 
Elrlangem a Barutem Yjbánéjí chlapci posud aa neděli Lsetare 
smrt se vsi a xachovávají zvláátní slovanské obyčeje při po- 
hřbech. Kromc toho průehod má podnes mnoho slov ces- 
ký.ch v poněmčeném lidu bayorskráa, zvláště k hospodářství 
a k živnostem se vztahujících, jakož jsou slova: trata (IVad), 
robota (Robat), vrub (Warb), sít (slámy, Sehůtt), chomout 
(Komet), ráhno (Rahen^ Rachen, dřevo příční na vořxch, od 
plavců po řece Jizeře tak jmenované), mošna (Moschen), 
bečka (soli, Biitschen), pavéza (Pavesen), jircha (Irche), 
pecka (Petsohen), nůž (Nuscbe), vdolck (Dalken), koIác 
(Kolatsehen), kroupa (Graupe), zlota (spatná cesta, Schlott), 
liranice (Graniz), skřítek (bůžek domácí, Schrátel) rýho- 
váti (riolen ci rigolen) a v. j.*), Zvlásté pak někdejší do- 
vanské obyvatelstvo v Bavořieh v paméť se přivádí jmény 
místními po celé takméř zemi 'rozšířenými, jako jsoa na př.: 
Barut (Bayreuth), Třebohošt (Trebgast, blíž Barutu), Svi- 
nobrod (Schweinfurt), Chlum (Culmbadi), Ziželioe (Scheseh- 
litz), Svržnice (hrad, Zwiernitz), Nabín (Nabburg), Brod 
(Furth), Rehce (Rotz), Kocín (Kotzing), Strubiny (Stnrn- 
bing)4 Trausnitz (vroh a hrad u Landabutu), Dolnice (TóIík 
pod Mnichovem) 1 Dachov (Dachau), a mnoszství jiných 
dílem již za doby římské jmenovaných, na př. Reeno, Pi^ 
sov a t. d. 

Go se dotyce povahy jazyka a zmén v době této v 
něm zběhlých, zachovala se řec éeská vétším dílem ▼ té 
váze, v kteréž byla v dobé předešlé. Formy mluvnické v 
Evangelium sv. Jana (ze století X.) jsou téméř tytéž, co v 
Soudu Libušině, na př. genit. plur. jmen mužských bez u'* 



^) Nic. Haas Geschichte des Slavenlandes an der Aiseh. Bamberg 
1819. — K. Immermann Memorabilien. 1S4S. 3. Th. FrAokische Beise. 
g. 76. ') Andr. Schmeller's Bayerisches WOrterbach. Stuttgart u. Tfi- 
biogeii 1B27 — 1837. — Podobná slova zachovala se též y obecné mla?é 
lidu německého ve Svýcařich, na př.: Dasdi. (děd, korat, slovensky <1^)« 
Baabi (bába), At (otec), Ditti (dítě, slov. dóte), Laib (chléS), Zaber 
(džber), Tfirken (turkyně) , Eebe (řepa) , Tratte (traU), Draje (dráha), 
Pian (planina), eren (orati), vergrausen (sahroziti) a v. j. B. Kqpitaťs 
Kleinere Schriften, I. Th. Wien 1857. 269. 
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ttcénik (učedlníku), peníaz (penéř); lokál plur. jmen míst- 
ních ňa ch: ll^opolaz, Brnaz (v Topolanech, v Brnanech« 
r. 1131); lokál sing. bez předložky v: Pteroue (v Přerove), 
RaÝagíh (v Ratajích, r. 1131); přídavná přirlastňovací tvo- 
řena jsou změkčením koncovky: Sekyr Kostel (m. Sekyřin, 
ok. r. 1124), Olbram' Kostel (m. Olbramův); též jsou tvo- 
řena koncovkou m místo ův: papežin, palmin (palminy lěto- 
roéti, v Evétng.); v časoslově kladeno chu: abychu se poklo* 
nili, m. aby se poklonili. Přehlasování širokého a v úzké e 
trvalo: éiniése* m. <!iniáse, a vsak též: slusáse; zieveno m. 
ziaveno, ale též iavno v Evang.; Blag a Bleg (ok. r. 1180), 
Jaroslav a Jeroslav (r. 1 165 — 1 176). Týmž spůsobem' pravopis 
větším dílem podoben jest pravopisu Soudu Libušina. C kla- 
dlo se v Evangelium vždy ješté místo (f, nékdy ale nastupo- 
valo na miste ného složené ch: chlouech (clovéc), chaikouim 
(čajkovici, r. 1190); kteréž ch se později také místo c kla- 
dlo: Opatouich, Podelasich (Opatovici, Podlažiei, r. 1160); 
h psáno místo ch: zhoua (schová), v některých listech Xll. 
století ale již také kladeno ch; g psáno místo h: godina po- 
greba moiego (v Evang.), Gobza (Hobzá, r. 1190), Che- 
gost (Oiéhost, r. 1190), před e a « vsak také již místo ^*: 
Ugezdci (vUjezdci; r. 1 131); vedle í a r oo polohlásek vklá- 
dány jsou hlásky e 2ú i: zřeno (zrno), dlesno (držno); v 
Evang. sv. Jana znamenána i hláska nosová, a to písmenem 
a: imaia (imaja), penaz (peniaz), i také dvouhláskou ae: 
cnaiBzi (knéži), a prostým ě: ram*? (ráme), greb^ti (hřiébeti). 
Místo cizího / psáno p jako v hlaholštiné: kaipa (Kaifa), 
pílipp (Filip, v Evang.) *)• 

Nových slov a náivů přibývalo znamenité působením 
křesťanství, neboť nastala potřeba, aby se nové véei a my- 
šlénky, jichž, známost křesťanství s sebou přinášelo, novými 
slovy pojmenovaly. To délo se jednak překládáním slov la- 
tinských: trojice (irinitas), očistec (purgatorium) jkuávomý 
(curiosus), masopust (carnisprivium) , milosrdný (niiseri- 
corář) ap., jednak přeměňováním názvů latinských dle orgánů 



y 

*) Vlce o tom tí2 ve spise Safaříkové a Palackého: Die altesten 
Denkm&ler der bOhm. Literatur. 1840. S. 63 u. 141. 

4* 
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českých: papež (papá), biskup (episcoptis) , opat (ahhas), 
probošt (praepositus)^ kostel (caatellum), klášter (claus-' 
trum), mnich (monachus), cinter (naJSloyensku, cemeterium), 
kříž (crux), mse (mieaa), kalich (calix), ornát (omaius), 
komže (convmiaaa), kmotr (compater), kmotra (commater), 
krlešn (Kyrie eleyson) a p. 

Některých slov užívalo se za křesfanství y jiném smyslu 
nežli za časů pohanských; na př. sloro knéz, ježto prvé 
znamenalo kníže, přeneseno jest na duchovního^ jenž prvé 
slul popem; .slovem kázati, prvé poroučeti, znamenáno hlá- 
sání slova božího a p. Tehda dána jsou také dnům v týdni 
jména nynější: neděle, ponedélí, úterý (druhý), středa (pro- 
střed týdne), čtvrtek, pátek, sobota (z hebr.). I v skladbu 
jazyka působilo poněkud křesťanství (totiž latina) » neboť se 
ti, kdož s počátku z latiny překládali, bud z bázlivosti nebo 
z neumélosti mnohých latinismů dopouštěli, na př. v Otče- 
náši, jak již vytknuto, ale zbav ny od zlého (a n%alo)\ v Evan- 
gelium: pride Jesus Hierusolim (bez předložky, nústo v Je- 
rusalem); jenže beše jej předade, místo jenže bése jej pře- 
dal (qui erat eum traditurtis). Též v pravopise znamenati 
lze z písmen latinských, položených na miste českých, kte- 
rak v néj latina působila; psánoť na př. r. 1131: Praxici 
místo Praksici, Quasici m. Kvasioi a p. 

Jaký účinek pak na.jazyk český melo némeotví, zřej- 
mo z toho, že kněžny éeské z Némec pošlé détem svým dá- 
valy jména německá ^9 z^ jichž příkladem zajisté šli hned i 
mnozí dvořané a jiní novot milovní pánové čeští. Nepochy- 
bné již tehda vštěpovali némectí duchovní lidu českému 
mnohá slova polounémecká, na př. vánope (Weihnacht) 



M Německá jména obdrželi knížata z rodu Přemyslora: Oldřicfai 
syn Bole&laya II. a Emy Burgundské (f r. 1037); Kanrat Brnénský 
(t t. 1092), Ota Sličný (f r. 1087) a Dymuta, děti Jitky Srinobrodské; 
y století XII.: Jindřich, Dětleb, Lipolt, Fridrich a j.; též dávána jsou 
knížatům a jiným mužům, jenž ystoupili do stavu duchovního, jména 
cizí, na př. Strachkvas (f r. 997) nazván Christianem, sv. Vojtěch Adal- 
bertem, Jaromír biskup (t r. 1089) Gebhardem ci Keprtem^ Svatobor 
patriarcha Yoglejský (f r. 1106) Fridrichem, Zdik, biskup Olompucký, 
Jindřichem a p. 
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místo n^dejsiho kracánu, krmáš (na Moravé, Kirohmesse) 
místo posTÍcení, a podobné přijato snad již toho času od né- 
meckého komonstva kněžen ceskjch a od německých kupců 
mnohé sIoyA, života panského neb řemesel se tykající, aé o 
tom y skrovných památkách tehdejších nic není zaa^namenáno. 
Jména místní však v Čechách i na Moravě byla té doby 
naskrze česká a neporušená. Toliko dvé místa na hranicích 
zemských měla již v století XI. jméno německé: Cheb, na- 
zvaný »Egire« ci »Eger« dle řeky Ohře (r. 1061)*) a Bře- 
tislav v Moravě, ježto sluje v listu císaře Jindřicha z r. 
1066Lauentenburch (nyníLuntenburg, t.j. hrad Lavenský) *). 
K nim přišlo ku konci XII. veku (asi r. 1196) třetí jméno 
německé Neudorf na pomezí bavorském*). Až do poslední 
čtvrti století XII. byla také jména míst i osob v listech a ve 
spisech latinských, na př. v kronikách děkana Kosmy, mnicha 
Opatovického a j. vůbec správné íesky psána*); a vsak v 
poslední čtvrti století XII. již rušena jsou v listech, vzděláva- 
ných od mnichů německých, kteří psali na př.: ř. 1 186 Zlav- 
chawez za Slavkovice, Mrchniz za Mracnice; r. 1189 She- 
xin za Cecín, Thischow za Téškov, Cedlihce za Sedlec; 
r. 1193 Mladatiz za Mladotice a p.; podobné jsou prznéna 
jména osobní, např.: r. 1182 Priemuzzil a r. 1191 Primuzel 
za Přemysl; r. 1192 Purkos za Prkoš, r. 1193 Zlauwatha za 
Slavata a v. j.*). 

4. Dějiny literatury. 

Památky písemné z tohoto třístaletí jsou velmi skrovné. 
Mužové uéeni té doby, vzděláni nejvíce v cizině, psali na 

*) Mon. Boica, XXIX. 148. *) Tamtéž 129. ») Erben Reg. I. 193- 
*) V tak recenýcli zlomcích Monseovýcli, tištěných v Bočkově diploma- 
tári Moravském, přivádějí se ovšem již k r. 1030 a 1031 některá jména 
poněmčená a německá na Moravě i v Cechách , na pf. : dabreu místo 
Dúbrava, Ruza místo Busava, Marave místo Morava, Vpa místo Opava, 
ano i Sigehard«8 a Kudolfas akr. 1055 také pánové oeští: Yidaram, 
Lnitpold, Marchnart a Wilhelmus. A však zlomky dotčené Tesměs máme 
za podvržené, rovněž jako výpisy z tak zvaného Hildegarda Hradišťského, 
pročež se k nim tu netáhneme. ^) Yiz Erbenova Begesta k rokům 
jmenovaným. 
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mnose latínskjy na př. Kosmas, 'spisovatel prvních lětopisuv 
českých; nejmenovaný kanovník Vyšehradský, prodlužovat 
tel letopisů Kosmových; Zdík, biskup Olomoucký, jenž vy- 
dal latine řád církevní diecése své; mnichové Sázavský 
a Opatovický (r. 1142 — 1)60); Vincenc, kanovník Pražský 
(r. 1170) a Jarloch, opat Milevský (r. 1190), jcni sepsali 
letopisy vlastenské. Téz při chrámech kolegiálních spisovány 
jsou knihy vétsím dílem po latinsku, jakož v bibliotékách 
, kapituly Pražské a Olomoucké mnohé rukopisy z té doby, 
zejména bible latinské, podnes se chovají, českého ale nic. 
Na Vyšehrade konečné a v klášteře Sázavském, r. 1032 
skrze sv. Prokopa založeném, vzdělávalo se písemnictví sia- 
rocírkevní, hlaholské i řeckoslovanské. Čímž jest, že nás z 
téch casův došly jen nepatrné zlomky evangelií, dve písné 
církevní a různá vlastní jména a jiná slova, zapsaná v 
listech a kronikách latinských. 

5. Památky písemné. 

1. Zlomek Evangelium sv. Jana. Půl druhého 
listu pergamentu v malém folio z nejstaršího známého 
překladu evangelií, jejž bibliotek^ř V. Hanka r. 1828 na 
deskách knihy: „Disciplina et doctrina Gymnasii Gorlicen- 
sis" z r. 1595 nalezl a v Museum Českém uložil. Soudíc dle 
jazyka, dokropísemností a písma, pochází z ^. století, 
a jest tudíž po Libušině soudu nejstarší pozůstatek písma 
českého. Kniha, z níž tato nepatrná částka se zachovala, 
byl kodex evangelií latinských, do něhož mezi řádky vepsáno 
přeložení české, učiněné dle vulgáty, jakž podobno, od ně- 
kterého českého duchovního, vzdělaného v Řezně. Obsahuje 
186 veršů, drobně a úhledně od písaře textu latinského 
psaných, totiž Joann. XII., 4 — 50 (uece se ieden iz učenic 
iego), XIII., 1—9 (přede dnem zlaunem), XIV., 28—33 
(opeti ostauuiu zuet i idu cotcu), XVII., 1 — 6 (zuitezíh 
zvetu) a XVIII., 13 — 22 (I priuedehu iei canne). Jazyk v 
tomto zbytku evangelií velmi se podobá jazyku v Soudu Libu- 
šině, na př. v adjektivě: papežin, oslin, v Lib. S. celiedin, v 
časoslově: myješi, neimáši, v L. S. mutíši a p., má vsak také 
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néktéré zastaralé fonny v pozdějších rukopisech be^ne, na 
př. : umřelo bude (mortunm fiierit), jako v Žaltáři z XIII. 
století: budeš pohnal a j. Pravopis též nejvíce podoben jest 
pravopisu v 8oudu Libušině, zvláště v ném psáno veskrz g za 
It a r za ř. Písmo vsak jemností znamenité vjniká nad písmo 
oné starší básné. Vytištěn jest tento zlomek nejprve v Časo- 
pise Musejním na r. 1829, II. 33, pak v Hankové Sbírce nej- 
dávnějších slovníkův ceskyob, vyd. r 1833 a s kritickým roz- 
borem slov i překladu v Safaříkove a Palackého spise: Die 
áltesten Denkmáler der bdhmischen Sprache. Prag 1840. 

2. Píseň církevní „Hospodine, pomiluj ny,** 
složena dle zprávy prodlužovatele kroniky Kosmovy, dané 
k r. 1 260, od sv. Vojtěcha (f r. 997), napsána však teprv 
r. 1397, vyjma první verš, jenž zaznamenán jest r. 1249 a 
1283 v pokračování kroniky řečené. Dobrovský *) a jiní no- 
vější vzdělavatelé literatury staročeské mají za to, že píseň 
tato pochází z doby starší, nežli z času sv. Vojt(*cha, proto 
že ji prý dle svědectví Kosmova lid obecný zpíval již při 
svěcení prvního biskupa Pražského Dětmara r. 973, anobrž 
že snad složena jest od prvních apoštolů slovanských sv. 
Cyrila a Metuda nebo od žáků jich. A však Kosmas nepřivádí 
určitě písně ,3ospodine, pomiluj ny,^^ nébrž praví toliko k 
r. 973 a později při intronisaci knížete Břetislava r. 1037, 
že lid obecný volal při Te Deum laudamus „Krlešn,** t. j. 
Kyrie eleyson, jak bylo vůbec tehda v Cechách i v Něm- 
cieh obycejno. I to jest na pomyšlenou, že by knězi latinští 
v první době křesťanské sotva byli dopustili, aby se zpívala 
píseň, která by byla pocházela od knéží církve řecké. Ne- 
chať ale tomu jest tak neb jinak, píseň „Hospodine, pomiluj 
ny^' není složena po X. století, jakž ukazují stará slova: 
gospod (pán), spas (spasitel), mír (svět), žízň (úroda). 
Vytištěna jest dle dotčeného rukopisu z r. 1397, chova- 
ného v bibliotéce university Pražské, v Dobrovského Hi- 
storii literatury oeské^ str. 77 a v domnělé formě původní, 
upravené P. J. Safaříkem, ve Výboru z liter, české, str. 27. 

3. Píseň „Svatý Vácslave, vojvodo Geské země.,^ 



^) J. Dobrovský GeMbichte der bohmisohen Spraehe. S. 78 — 79. 
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I tato pisen, nemající rýmu, jest původa relmi starého a 
dosahuje snad veku st. Vojtěcha; dostalo se nám jí vsak jen 
y opise z r. 1368) učiněném skrze Beneše z Weitmile. Počá- 
tečné skládala se ze tří strof, k nimž později přidáno něko- 
lik jiných. Tiskem yysla v Hankových Starob. Sklad. ^ bt. 
V., str. 68 a ve Výb. z lit. české, str. 321. 

4. Poznamenání statků kostela Olomouckého, 
ježto přidáno jest k listu latinskému o přenesení stolice 
biskupské od sv. Petra k sv. Vácslayu v Olomouci, vyko- 
nanému dne 29. června 1131. Obsahuje 210 jmen osad mo- 
ravských a českých (těchto 9) a jest, oo do jazyka a topo- 
grafie historické, nejdůležitější památka diplomatická XII. 
století. List, k némuž toto poznamenání připojeno, tistén 
jest v Bočkové Diplom. Mor. I., 204 a v Erbenových Rege- 
stech I., 96, též o sobe péci Fr. Bichtra v Olomouci r. 1831. 
Pravopis v jménech míst jest téméř týž, co v Evangelium 
sv. Jana; souhláska c klade se za c, chk: Dedioih, Cemi- 
noue, Dobrensko; ^ za « a za 6: Nabeloue, Vncine; g za J 
a za A: Batagih, Grusouaz; h ia ch: Hrastouicih, vsak před 
a, o, u píše se již chi Cechách; 8 platí za 8, ski: Koste- 
laz, Viscoue, Siuanicí; u iol u b, v: Vneradioi, Sobnouo; 
2/ klade se jen v dvojhlásce: Beztroycicih, Voycouicih, Nalu- 
bney; z znamená z & 8i Zbizlau, Ostrouaz; d, n, t, r za- 
stupují tytéž hlásky a ď, w, t\ r: Nabrode, Nacholine, Te- 
saz (v Tésanech), Vateroue; polohlásky Z a r píší se pomocí 
samohlásek i Sb e: Dirsouicih (Držovicíoh), naTelmacoue 
(na Tlmaéové). Týkajíc se hláskosloví a forem mluvnických, 
průchod mají vesmés vokály široké: Tucapi (nyní Tucepy), 
Moscenica, Zesa (osoba Zesa). Genitiv podstatných jmen ne- 
životných vycháíí na a: Vduba, Vbreza (u břesu); množný 
nomin. na n Souolusci (nyní Sovolusky), Pretoci (Přítoky); 
životný nom. na ané^ kdež nyní jest any: Satcané (Zateané). 
a podobné Olsane (Olšané), Tesané (Tesané), t. j. obyvatelé 
záteci, olší, tisů; lokál téchto jmen konéí se na ds bez před- 
ložky: Glubocaz (v Hlubocanech), Mostcaz (vMostcanech); 
lokál bezživotných na i vychází na ech: Kororupeh, Klado- 
rubeh, lokál jmen patronimiekých na «(;A : Koualouicih, Qua- 
sicih; lokál jmen, kladených v poctu jednotném, má před- 



ložku nax Nftpteni, Nalubney, Nabrode. Jména místní, 
skonávající se nyní na ov, konci S6 na ovo: Gltichouo (Hlu* 
ehoT), Sobnono (Soboqy), jako posud se mluví okolo Doma* 
slic a v Opavsku. Přídavné jméno toliko jednou tu psáno, 
totiž abstraktní: Studené dole (v Studené dole). 

5. Jména osob a míst na mincích, počínajíc od Bo» 
leslava I. (r. 936) a v listedi i letopisech latinských sto- 
letí XI. a XII.; též některá slova různá, zvlásté k právům 
a ke zřízení zemskému se vztahující, tamtéž zaznamenaná. 
Pravé Hsty původní, éeské i moravské, počínají se teprv za- 
čátkem XIl. století (od r. 1115); listy, mající datum starší, 
složeny Deb přepsány jsou teprv v století XII. neb XIII. Ja- 
kožto listiny, kteréž mnoho takových jmen vlastních t sobe 
zdržují a tudíž zkoumateli jazyka nad jiné platný jsou, 
kromé listu Olomouckého z r. 1131, jehož přídavek ceskj 
výše vyložen, připomínáme tyto: základní listiny kostela 
Boleslavského z r. 1052, kostela Litoméřického z r. 1057, 
kláštera Opatovického z r. 1086 a kapituly Vyšehradské z 
r. 1088, kteréž listy vesměs v nynější spůsobé napsány jsou 
v století XII. a na začátku století XIII. ; základní list klá- 
štera Kladrubského z r. 1115 a nadací list kapituly Vyše- 
hradské z r. 1130; nadací listy klášterů Litomyšlského z 
r. 1167 a Louckého blíž Znojma z r. 1 190*). K listům témto 
přičísti též náleži nekrolog kláštera Opatovického asi z 
r. 1160, obsahující mnoho jmen osobních*). Co letopisů la- 
tinských se dotyce, zavírá v sobe množství jmen místních a 
osobních kronika Kosmova, jdoucí až do r. 1124*) a pro- 
dloužená po Kosmové smrti od nejmenovaného kanovníka 
Vyšehradského (od r. 1140 — 1171), od mnichů Sázavského 
(od r. li 26— 1165) a Opatovického (od r. 1148 až 



*) Viz Bočkův Codex diplom. Mor. I. a Erbenova Regesta Boh. et 
Mor. I. k rokům piHvedeným. ') G. Dobner Monum. histor. III. 9 — 16. 
<) Fertz Monum. Germ. IX. , kdežto kronika tato dle nově nalezeného 
nejstaršího rukopisn asi z r. 1150 od R. Koepke kriticky vydána jest. 
Ve vydání, noiněném od Pelcla a Dobrovského ve spise Scriptores rerum 
Boh. r. 1784, obsažen jest texť obnovený ze století XITL, v němž jména 
vlastní jsou již značné změněna. Při kronice filosmově jsouť i letopisy 
kanovníka Vyšehradského a mnicha Sázavského, 
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1 163) '\ od kanovrnkaVincenee (ddr. 1 140— 1 171 ) *) a od Jar* 
Ibcha, opataMilevského, as do r. 11 99 *). Slova» tjfkajíci se eH- 
zení soudního a semskéhoy obsažena jsou kromě yjse jmeno- 
vaných listů Litoměřického a Vyšehradského v privíoh Kun- 
rata» knížete Znojemského z r. 1180. Za přiklad jmen a 
slov takových klademe tuto: 

a) Jména osob: a) na mincích deských a mo* 
ravských: Bolezlav (Boleslav I. r. 936—967 a Boleskv IL 
9«7— 999), Jaromír (r. 1004), Odalrieus (Oldřieh r. 1012 
aždor. 1037); Bracizlav (Břetislav r. 1037—1065), Spi- 
tignev (Spytihnf^v r. 1065—1061), Wratizkus (Vratislav 
r. 1061—1092), Borivoi (Bořivoj po r. 1100), Svatopulc 
{Svatopluk r. 1107) a v. j.*); ^) v listech XI. a XII. sto- 
letí: Nesul, Oostirad, Groznata (r. 1062), Lubgost, ModU- 
bog(r. 1088), Uacezlaus, Zesa (Žesa r. 1131)'); ý) ▼ ne- 
krologu Opatovickém: Sdislaus, Wacek, Pribina, Kri- 
vosud, Zavisa, Scedrota, Milota; ^) v kronice Kosmové: 
Ludmila, Dragomir, Ztrachkwaz, Wrssewici, Zmil, Wse- 
bor. Předa; £) v letopisech mnicha Opatoviokého: 
Dubrauca, Bosik, Nadey, Kríuozud, urissouici; f) v kro- 
nice Vincencové: Wladislaus, Zobeslaos, Boryuoj; i;) v 
kronice Jarlochové: Zuatopulc, Dirsata, Woizlaus a v. j. 

h) Jména míst: a) na mincích: Praga a Mělník 
(r. 967— 999); P) v listech: Olomuc, BmQ (r. 1062)*), 
Znoimo, Zpitignev, Přerov (r. 1052), H^ulmee (Chlumec 
r. 1057), Wratizlau, Prahatici (Prachatice r. 1088), Veli- 
grad, Cromesir(r. 1 131); Nemchici (Némcici), Hiski (Chyšky, 
r. 1190); 7) v kronice Kosmové: Leuigradek, Lutomizl, 
Svinobrod (v Bavorích), Sekirkostel (Sekyr Kostel v Mo- 
ravě), Brido (Brdo, ném. Wartha ve Slezsku), Rakouz (hrad 



') G. Dobner Monum. histor. III. 17 — 24 a Wiener Jahrbúcher der 
Ijteratur. 48. Bd. *) G. Dobner Monnm. histor. I. 29 — 70. ') Tam- 
též I. 79 — 122. *) Více o mincích těch tíc re spise VoigtoTé : Besohrei- 
bung der b5bmi8cben MUnzen, Prag 1772 — 1774, a t pojednám Han- 
koTe v Památkách archeologických, 1855—1858- ^) Viz popis takových 
staročeských jmen osobních, podaný od Fr. Palackého y Casop. Mus. na 
r. 1832. *) Olomuc jmenuje se sice již k r. 863 a Brno k r. 884, a 
Tsak v listech podvržených. 



Raabs v Rakousích), Trenciri a Stregonia (Ostfihom na Slo- 
vensku), pak reky: Vag, Nissa, hory Tatry (Tritri), Mo- 
dra (Mudre) a j.; b) v letopisech mnicha Opatovi- 
ckého: rakouzi (marchia oríeittolis),- ruzia, Kladsko, Kozli, 
Zate; voda Labe; hory sybena, wisseehore; «) v kroaice 
Vincencové: Ztragov, Tisa; hory Hilmec, Pocyn v Ty- 
rolsku a j.; f) v kronice Jarlochové: Zcala, Mílevsk, 
Cunicz, Doczan (Doksany) a v. j. 

c) Názvy, práv a zřízení zemského se týkající: v listu 
Vyšehradském: zagradne; v listu Litoměřickém: homutoue, 
othodne, otroče (otroci), gostine, grrnecne, sitne (žitné), 
nedoperne), gl&ua; v právioh Kunratoyých: narok, sok, 
svod, povod, slubny sud? viboi, grdoi^t, vrez, pogone, po- 
mocné, nastoyte. 

d) Jiná různá slova: tona (tůné), poolona, okou 
(okov), brod, easník (císník), rudnik, koselug (koželuh), 
beouar (becrvář), svinar (r. 1088), dusnik (dusník)) pstru- 
znik, zelazník (železník), vgezd (circoitos, r. 1115), luka 
(př£títam^ r. 1124), ialovica (v listu z r. 1130), strasa (stráž, 
r. 1143) a v letopise Zelivském: Sussina (r. 1176) a boiece 
(bojiště; r. 1179), 

Ku. konci sluší tu připonienouti dva pozůstatky- slo- 
vanského písemnictví církevního z této doby, z Cech 
a z Moravy, jenž jsou: a) Evaugeliui|i Sázavské ci Re- 
messké, v r. 1 010 — 1040 od sv. Prokopa psané, na kteréž 
králové Francouzští od 2. polovice století XVI. až do konce 
století XVIII. při korunování přísahali. Vydáno jest skvostné 
v Paříži r. 1843 a od V. Hanky v Praze r. 1846. h) Začá- 
tek bomilie sv. Jana Zlatoústého, připsaný písmem 
řeckoslovanským v rukopise latinském ze století IX. v biblio- 
téce kláštera Rejhradského v Moravě. 
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Doba třetí. 

Od uváděni osad německých v zemích íeakoslovenských az 
do vystěhovám cizozemců z vysokého učeni Praiského, étli 

od r. 1197—1409. 

1. Dějiny vůbec. 

Přemysl Otakar L, panovník důmyslný, znaje škody 
veliké, jeito rodu jeho i zemi z ustavioných rozbrojů v ro- 
dině knížecí vzcházely, přihlížel k tomu, aby utvrdil moc 
knížecí a zprostil se nadvlády cizozemské. Přidav se v půtce 
o německé císařství k Filipovi Hohenštaufskému proti Otovi 
Brunávickému, obdržel od onoho důstojenství královské, kte- 
réž, byvši mu r. 1 204 též od císaře Oty IV. a od papeže Ino- 
cencia III. potvrzeno, potomně stalo se dědičným. Léta 1216 
dav syna svého Vácslava I. za krále prohlásiti, zrušil stár- 
šinství Břetislavem I. zavedené. Nedlouho potom přišel v tu- 
hou rozepři s Ondřejem, biskupem Pražským a s papežem 
Honoriem III. o desátky a některé svobody církevní, kteráž 
kone<!né úmluvou na valném sjezdu Sachovském v Rakousíoh 
narovnána jest (r. 1221). Moravu až po tu dobu spravoval 
markrabě Vladislav I, po jeho pak smrti (r. 1222) markrabě 
Vladislav II., syn krále Přemysla, až do r. 1227 a od r. 1228 
Přemysl, mladší bratr jeho. Léta 1230 po smrti krále Pře- 
mysla nastoupil na trůn Vácslav I., již r. 1228 za krále 
korunovaný, kterýž pověstným se učinil uváděním cizozem- 
ských spůsobů, krojů, zbraně a her rytířských i neobyčejnou 
po tu dobu nádherou a marnotratností u dvoru. První léta 
panování svého mel ustavičné co činiti s Fridrichem Svárli- 
vým, posledním vojvodou Rakouským z rodu Babenberského, 
i také s bratrem svým Přemyslem, markrabím Moiav- 
ským. Boku 1241 ochránil Cech od vpádu Tatarů a po ví- 
tězství nad nimi u Olomouce také z Moravy je vypudil. Ne- 
dlouho potom (r. 1248) vzešlo mrzké záští mezi ním a synem 
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jeho Přemyslem Otakarem, tehda markrabím Moravským, 
ježto škodné zmatky a bouře v zemi spůsobilo. Za posledních 
let vlády Vácslavovy zvolen Přemysl Otakar za vojvodu Ra- 
kouského, načež sobe vydobyl také polovice Štýrska na králi 
Uherském Bélovi IV., kterýž vtrhna za tou příčinou válečné 
do Moravy, celou krajinu až k Olomouci poplenil. Brzo po- 
tom král Vácslav zemřel (r. 1263). 

Přemysl Otakar JI., dosedna po otci na trůn a zdě- 
div po ném i mysl nádhery a skvostnosti milovnou, hleděl 
předkem a nejprve příjmy komory královské rozmnožiti. K 
tomu konci osazoval pohranicné lesnaté krajiny v Cechách i 
v Moravě kolonisty německými, zemi jim za nájem rozpro- 
dávaje, a zakládal mésta nová, osazovaná též nejvíce obyva- 
teli německými. Co rytíř dobývavý táhl r. 1255 v průvodu 
důvěrného rádce svého Bruny, biskupa Olomouckého a mno- 
hýeh knížat německých na pohanské Prusany, aby je obrátil 
na víru křesťanskou. Vrátiv se dobyl na králi Uherském 
Bélovi IV. jižní polovice Štýrska a v další válce zvítězil nad 
ním slavné na poli Moravském (r. 1260). Léta 1269 rozšířil 
panství své i nad Korutany a Krajinou, byv ustanoven od vé- 
vody Oldřicha za dědice zemí těchto. Takovým vsak rozmno- 
žováním moci koruny Geské vzbudil k sobe záští Rudolfa 
Habsburského, r. 1273 za krále Německého zvoleného, s 
kterýmžto v boj se pustiv všech zemí svých kromé Cech a 
Moravy zbaven a posléz v bitvé u Vrbovce hanebné usmrcen 
jest (r. 1278.) 

Po zahynutí krále Přemysla nastala- Čechám i Moravě 
doba veliké bídy a škodlivých zmatků. Pro nedospélost kra- 
levioe Vácslava, syna Přemyslova, spravovali zemé jeho 
cizozemci, cechy totiž porucník jeho Ota Braniborský, muž 
zistný, a Morava k ruce krále Rudolfa Albert Sasky a bi- 
skup Bruno, za kteréžto správy povstaly pro hrozné zpu- 
štění zemé hlad, nakažlivé nemoci a jiné neřesti (r. 1282). 

Teprv po péti těžkých létech král Vácslav II., .ujav 
vládu , . působením Závise z Falkensteina říši zemdlenou 
zase poněkud posjzdvihl , zvelebiv hornictví , núnci i také 
školy. Boku 1291 stal se voj vodou Krakovským a po smrti 
Přemysla Poznaňského králem Polským (r. 1300), syn pak 
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jeho Váeslaiv ni. zvolen za krále Uhérstého (ř. ISOl). 
Dříve již (r. 1 292) rozšířil Čechy krajinou Chebskou a éá* 
stí Míšně, kteréžto zemé jemu od císaře Německého r léno 
jsou dány. Potom vedl válku se svakrem svým, císařeiíi 
Albrechtem, a sešel smrtí v mladém věku (r. 1305). Váe^ 
slavili., nástupce jeho, maje teprv 16 let, postoupil' ke 
runy Uherské Otovi, voj vodo vi Bavorskému, polské však 
koruny chtěje proti Vladislavovi Lokétkovi, soku svému, 
hájiti a táhna válečně do Krakova, na cestě V Olomouci <k1 
Kunrata z Můhlhofu ůkladně zavražděn jest (r. 1306), kte- 
roužto vraždou starodávný knížecí a královský ród 'Pře- 
myslův po meči vyhynul. 

Po vymření Přemyslovců zvolen za krále Rudolf Ra- 
kousky, syn císaře Albrechta a po jeho brzké smrti 
(r. 1308) Jindřich Korutanský, jenž měl 'za manželku 
Annu, dceru krále Vácslava IL Za panování obou králů 
těchto vzešly v zemi velké rozbroje a nepořádky, aniž bylo 
lépe, když stavové, chtějíce se Jindřicha zprostiti, podali 
koninu Janovi, synu císaře Jindřicha VII. Lucemburského. 
Dobrodružný král Jan, jemuž za manželku dána spa^ilo- 
myslná Eliška, nejmladší dceťa krále Vácslava II. , jezdil 
nejvíce po cizích zemích, peníze tam Utráceje a Cechy spra- 
vovati dávaje cizozemcům, z nichž přední byl Bertold z Hé- 
neberka. Léta 1333 uéinil syna svého Karla, vychovaného v 
Paříži, markrabím Moravským a svěřil mu také époluvládu 
v Cechách, od kteréž doby se navracel pořádek ve správu 
zemskou a důvěra obecná. Brzo potom (r; 1337) táhna vá- 
leěně na Lit vany oslepl; však i eo nevidomý ve válčení a 
dobrodružství sobě libuje šel na pomoc ktáli Francouzskému 
proti Angličanům a padl v bitvě u Křešéak (Cregy) dne 26. 
srpna r. 1346. Karel 1., později co císař Karel iV., uvázav 
se v panování, věhlasným duchem hleděl ku potřebám ^emě 
a zvelebil ji za svého řízení tou měrou, že nazván jest 
btcem vlasti ažepo dnešní den trvá u vděčné paměti iiá- 
fodu Českého. Ještě za živobytí otce svého vymohl, aby 
biskupství Pražské povýšeno bylo na an^biskupství, zřídil 
1. 1348 vysoké školy v Praze, napomáhal všemožně hospo- 
dářství státnímu, průmyslu* á obchodu, spořádal správa 



sbeniskoa, ^relebil právniciVí vubee a připojil ke |coran^ 
české Slezsko, eo ho posud prí Cechách nebjlo, též Kladsko, 
Lusíei a Braniborsko; Moravy rsak bratru svému Janovi a 
potomkům jeho k užívání postoupil (r. 1349). Zemřel r. 137S. 
Za syna jeho' Vácslava IV., kterýž byl od r. l.;{76 také 
knílem Německým, trval s pnéátku pořádek a mír v £emi, 
později vsak povstaly různiee mezi ním a bratrem jeho 
Zikmundem i bratrancem jeho Jostem Moravským , též 
mezi některými pány českými, kteříž učinivše proti králi 
Vácslavovi jednotu jej jali a vězili (r. 1388). K tomu přišly 
rozbroje náboženské pro tehdejší dvojici papežskou, rozmí- 
sky pro élánky Wiklifovy, Jeronýmem Pražským ku konoi 
století XIV. z Angličan do Prahy přinesené a konečné půtka 
o přednost národnosti při správě vysokých skol Pražských, 
kterouž rozeznav král Váoslav IV. k dobrému národu Če- 
ského proti národům cizím, jazyku českému neveda nový 
vek připravil (r. 1409). 

Na Slovensku vládl po smrti Bely IIL.král Emerioh, 
syn Bélův, a po jeho smrti (r. 1204) Ondřej II., jenž s Ru» 
siny válku vedl a r. 1222 zemi dal zřízení, ježto potom 600 
let v platností se zachovalo. Po ném nastoupil r. 1235 
Bela IV., za néhož r. 1241 Mongolové do zemé. vtrhli a z 
velké části v pustinu ji obrátili, naéež zpuštěná místa, ze- 
jména ve Spiši, Némci osadil. Boku 1260 vedl nešťastnou 
válku ,s Přemyslem Otakarem II. Týž král spořádal za 
svého dlouhého panování správu vnitřní, zvelebil hornictví 
a hleděl sesíliti moc královskou naproti slechté. Zemřel 
r. 1270. Syn jeho Štěpán vládl toUko dvé léta.(r. 1270-^1272), 
po némž připadl trůn na jeho syna, desítiletého Ladislava, 
příjmím Kumána, za kteréhož r. 1273 opét válka vzešla s Ota* 
karem českým, jenž v ní Prespurka a Nitry dol^l. Ladi- 
slav zavražděn mladistvý od Kumánů r. 1290. Nástupci jeh9 
Ondřeji III. bylo trůnu svého proti stranám odbojným 
úsilné hájiti , v kterémžto boji r. 1301 náhle t Budíne 
zemřel, jsa poslední potomek z rodu Arpádova. 

Po vyhynutí Arpádovců povolal snem uherský na trůn 
Vácslava, krále Českého, kterýž vsak na miste svém do 
Budína dal syna svého Vácslava III.; papež Boní£B^ VU. 
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Tsak^ pokládaje Ubry za semi ke stolici papežské připadlou, 
byi tomu na odpor. Vzdalť se tedy Vácsky trůnu ulterského 
(r. 1305) a taktéž nástupce jeho^ Ota Bavorsky (r. 1308), 
nacez Karel Robert Neapolskj přízní papežovou králem 
uéinén, jenž potom panoval až do r. 1342. Syn jeho Lud* 
YÍk I., příjmím Velký, slavnýsoi se ncinil, spojiv království 
Bosenské s korunou Uherskou a stana se po snúrti Kazimíra 
Velikého králem Polským (r. 1370). Zvláštních zásluh dobyl 
sobe zdokonalením správy vnitřní, ježto zřízení zemské 
opravil, výsady šlechtické obmezil, vyssí školy zřídil a jako 
Karel IV. v Cechách okolo Mělníka, tak on v krajině To* 
kajské vinařství zavedl a zvdebil. Zanechal (r. 1328) toliko 
dvou dcer, Marie a Hedviky, z nichž onano Zikmundovi, 
bratru Vácslava IV., krále Českého, za véno donesla korunu 
Uherskou, tato Jagailovi Litevskému korunu Polskou. Zik* 
mund^ korunován byv r. 1387 za krále, 1. 13d3 od Turku u 
Nikopole poražen a v' rozbrojích potom vzniklých (r. 1401) 
s trůnu svržen jest; nicméně opét žezla se domohl a řídil 
zemi dosti slabé ješté 36 roku. 

Dqiny rakouské a bavorské dále pomíjíme, ježto 
již počátkem doby této národnost česká v obojí zemi byla 
na vymření. 

2. D^iny uměni. 

Uméní v tomto dvoustoletí postoupilo zňameáíte. 
Zvláště zvelebovalo se stavitelství stavením nových klá^ 
steru a nádherných chrámů po celou, téměř dobu, stavením 
hradů za Vácslava L a Přemysla Otakara IL a zakládáním i 
rozšiřováním mést za Otakara II. . O pokročilém spůsobu 
uméní stavitelského v Cechách i v Moravě svědčí románské 
portály chrámů Týnského a Tisnovského a kaple Vineckis 
krypta kostela Kouřimského^ a hrad Šternberk v Cechách z 
L polovice věku XIII.; z doby pozdější: chrámy Vysoko* 
mýtský (ok r. 1260), Roudnický, založený r 1330 od biskupa 
Jana z Dražic, jenž byl veliký zvelebovatel stavitelství do- 
mácího^ Královéhradecký, Týnský a Karlo vský v Praze, 
Kolínský, Plzeňský, Svatojakubský v Bmé, zvlástéaleSviaAer 



vitBkj y Praze (založ. t. 1344); hradové Pernšteinský (asi z 
r. 1260) a Karlsteinský, Pražský most Vltavský a j. Du- 
na jsl stavitelé oi>é doby jeví se znamenité v pravidelnosti 
nie*t od niieh založených, na pr. Unwva a Znojma (kromě 
hradu) z- casS Přemysla Otakara I. , Jihlavy z éasů V&e- 
slara I, Olomouce (krom Předhradí), Uh. Hradiště, Českých 
Budějovic, Vysokého Mýta, Poliéky a j. z času Otakara II., 
koneorié Nového mésta Pražského z časů Karla IV. 

Malířství r století XIII. nejvíce vzdéláváno od 
mnichů, a to ták umele, že některé drobnomalby z té 
doby za nejvzácnéjši památky malířství vůbec se pokládají. 
Píkné takové miniatury mnicha Miroslava spatřují se v 
slovníku Mater Vertorum asi z r. 1252, drobnomalby Bo- 
huše Litomériékého v bibli Jaroměřské z r. 1259, jiné 
neznámého malíře r bibli Lobkovické a miniatury malíře 
Velislava v latinské legendě o sv. Vácslavu z též asi doby, 
v nichž jmenovité, pékné vyobrazen kroj staročeský; nad jiné 
pak vynikají malby toho spůsobu mnicha Koldy v pasionálu 
abatyše Kunhuty z roku 1312 a v jednom misálu z druhé po*- 
iovice XIV. století, chovaném v archivu kapituly Pražské*). 
2a Karla IV., přítele veškerého uméní, obdržel' cech ma- 
lířský v Praze nové výsady, nacez z něho vznikla nová škola 
malířská. ])Iefei malíři tehdejšími vynikali mistři Detřich, 
Warmser a Zbysek Trotinský, jichž slavná díla z části na 
Karisteine, z části ve Vídni a jinde podnes se ukazují. 

'Kterak sochařství a kovolitectví tou dobou pro- 
spívalo, zřejmo z tesaných prací na chrámech Tižňovském, 
Týnskénu ^ STatorítském^ též z lité sochy sv. Jiří na hrade 
Pražském (z časů Karla IV.); o umělém ražení peněz svědci 
groáe krále Vóqslava II., Karla IV. a Vácslava IV. 

■ 7 

3. Dějiny řeŽi. 

* • * 

V této době znamenitě ubylo země, v kteréž jazyk český 
ode dávna bývali obecným, jazyk pak, co do vnitřní čistoty^ 



^) Vioe o iéobto památkách umění 8te<<oi>eskélto prae J. E. Vocel ▼ 
Čaťop. Mas. na r. 1852. sv. 1. a 8.'. 

r>éjiny liter, české. I. 5 
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nemalé porušení bral. Co v předešlých stoletích na ujmu n&- 
rodnosti české předsebrali cizozemrci, do osad českých v Ra- 
kousích a Bavořích Némce vkládajíce a zřizujíce y zemích 
těchto kolonie německé, to njní činili ve svých zemích kni* 
žata domácí, králové Cestí z rodu Přemyslova a s jich při- 
volením domácí korporace duchovní i mnozí velmožové svět- 
ští, nejvíce pro rozmnožení důchodů. Počátek v tom učinil 
král Přemysl Otakar I. (od r. 1197-^1230) a bratr jeho Vla- 
dislav Jindřich, markrabě Moravský (od r. 1197 — 1 222); do- 
končil pak tu kolonisaci až na malé částky král Přemysl Ota- 
kar II. (od r. 1253—1278). První osady německé v Čechách 
zřízeny jsou ku konci XII. a na začátku XIII. století v kra- 
jině severozápadní po obou březích řek Ohře a Bělé na stat- 
cích kláštera Teplského, založeného r. 1197 skrze Slávka, 
kastelána Bilínského. Léta 1203 daroval pan Slávek v té 
krajině klášteru Oseckému ves Sconfelt (Tuchomyšl) a pol- 
nosti nějaké ve Fridbaéhu, kteréžto dvé . místa jsou kromé 
Chebu a Nové Vsi první osady německé v Čechách, ježto se 
v listech jmenují. V listu, daném r. 1213, připomíná se ně- 
mecké městečko Lichtenstat (česky Hroznétín), založené od 
Hroznatý a v jiném, daném r. 1207, městečko Zlawkp^erde 
(nyní Schlackenwerth, česky Slavkov), založené od Slávka, 
který touž dobou založil také némécké mésto Pstrov, dle 
ného Zlawkenwalde (nyní Schlackenwald) žrané a vesnici 
Pafengrune, nyní Pfaffengrůn. V krajině dotčené šířeny jsou 
osady némeeké ku konči XII. století také od cisterciáků 
Waldsasskýeh, jimž tam r. 1196 pán český, Milhost jménem, 
statky Becov a Mašťov daroval; taktéž pochybnosti není, že 
týmž časem i nemalá cásť země České podél hranic bavor- 
ských okolo Tachova, Přiindy a Hostouné i podél hranic sa- 
skolužiekých okolo Děčína, Chřibské, České Lípy a Doksan 
lidem německým osazena jest*). 

Na Moravě vyskytují se první osadníci němečtí na po- 
čátku XIII. století se dvou stran zareven, severně na hra- 
nicích slezských a jižně na hranicích rakouských* Bylíť tu 



^) Listy:, ▼ nichž se zprávy o kolonisaci této podávají, tí2 v Erbe- 
nových Regestech k rokům položeným. 
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us&zoráni v mésteoh nejprve skrze markraběte Yladislava 
Jindřicha a vné mést skrze eisterciákj Velehradské a řád 
německy, potomně skrze krále Otakara II. , skrze Brunu, 
biskupa Olomouckého a skrze rozličné klášterj a jiné kor- 
porace duchovní. První Némci na Moravě jmenují se v listu 
z r. 1202 dva mésťané Velehradští, Altman a Wrzman, uve- 
dení tam toho roku zároveň s cisteroiáky německými *). Okolo 
r. 1270, kdjž bjla kolonisace německá z Dolního Slezska 
přes Nisu a Otmuchov až k Freiwaldovu a Cukmantlu po- 
stoupila, osazena jest Němci pohranicná krajina Moravská 
okolo Bruntálu a Benešova, jakož S3 podobá, Beneišem, Vo- 
kem a Milotou z rodu Kravařského, jak místní jména Be- 
nešov (nyní Bentsch), Wokendorf (Jelení) a Milotendorf 
(Dochov) ukazují; též i krajina Hlubcická na severním rohu 
starého Holasovicka nepochybné téhož času poněmčena jest. 
Roku 1213 vysadil jistý Dětřich (Theodoricus) s přivolením 
markraběte Vladislava město Uncov obyvateli německými, a 
založil tam v lesích vymýtěnýoh vesnice německé Dittersdorí 
(Dětřichovice) a Eisenberg (Něm. Rudu). Nedlouho potom 
(r. 1224) vysadil král Otakar Opavu i Krnov Němci, od 
kteréhož éasu i starodávný kraj Hoiasovický Opavským jme- 
nován jest. Krajina vsak mezi Opavou a Olomoucí, zejména 
okolo Berouna a Dvorců, byla té doby ještě naskrze česká. 
Na jihu počalo se poněmcování pode Znojmem ve vesnici 
Hnanici (Gnadlersdorf), v kteréž jistý Rudoger okolo r. 1210 
vinice dle spůsobu německého klášteru Louckému daroval. 
Ok. r. 1220 osazeny jsou lidem německým Vršany (Frischau) 
u Znojma a Přítluky u Podivína skrze cisterciáky Vele- 
hradské. Tou dobou (r. 1222) jmenuje se v listech i blízká po- 
němčená Lednice (Isgruob) a Děvicky (Magdeberc) u Miku- 
lova. 1 nelze pochybovati, že tehda jíž celý pruh země od 
hranic rakouských k Drnoholci, k Mikulovu a k horám Pá- 
lavským Němcům v držení se dostal, ačkoli se jiná místa v 
té krajině teprv za krále Vácslava I. jmenují, totiž r. 1244 
Pulgary a Nidek a r. 1249 Dmoholec (Dúrnholz) a Niclas* 



^) Doklady o usazování Němců oa Moravě, Jak tuto se vyplavuje, 
obsaženy Jsou v Boókově Diplom. Mor. 

5 * 
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puroh, kterjž r. 1218 slul jeste Mikulor. Ok. r. 1222 usa- 
dil král Přemysl Otakar I. Némce v Novém Brné od paty 
yrchii SY. Petra na sever s hlavní farou sv. Jakuba a o ně- 
kolik let později v Novém Znojmě s farou sv. Mikul&se a v 
horním mésté Jihlavě. Týmž éasem sířili se Némci vůbec v 
okolí Znojemském a Slavonickém, v krajině od Jihlavj k 
Německému Brodu, ve Velké Bitesi, od r. 1240 až asi do 
roku 1440 Heynriehs jmenované, a v osadách různých okolo 
Brna, Dolních Kounic a Miroslavi. 

Za krále Vácslaval. uváděni jsou Némci do Cech i 
do Moravy ne sice tak hlučné, nicméně téméř n^etrzené. 
Dle Dalimila dal král Vácslav Němcům ves Stadici, rodiště 
praotce svého Přemysla bliž Teplic a některé jiné dědiny. 
Léta 1232 vysazeno s přivolením jeho od kláštera Doksan- 
ského německé městečko Kuningberch(Kinsperk) blíž Lokte. 
V Moravě vznikaly nové osady německé v Opavsku, z nichž 
se r. 1240 jmenuje ves Hohendorf (Bohuchvalov)' blíž 
Hlubcic. Okolo r. 1249 osadil biskup Olomoucký Bruno 
německými kolonisty Osoblahu (Hotzenpbtz) a založil tamtéž 
v lesích vymýtaných Janestorph (nynéjsí Johannisthal) a 
Henrikestorph (Hennersdorf) krom jiných dédin. Léta 1250 
přeskakují tam německá jména vesnic Ekhardistorph (Ja- 
kartice), Hermansdorf (Herminovy), Darkcndorf a některých 
jiných osad cisterciákům Velehradským náležitých, a rok 
potom jmenuje se v též krajině hrad Fulstein od truksasa 
Brunova, Herborda z Vulmenšteina, založený. 

Valné ' vsak a s rozmyslem provádělo se usazování 
Némců za krále Přemysla Otakara II. Tu jimi již ánia^ 
hem naplněny jsou celé krajiny a množství mést v Cechách a 
na Moravě. Léta 1257 vysadil jimi Přemysl Malou Stranu 
Pražskou a touž dobou nové založená mésta České Budéjo* 
vice. Vysoké Mýto, Litomyšl, Poličku, Krumlov, Bosen- 
berk. Nové Hrady, Novou Bystřici a j.; jiná mésta týž král 
rozšířil a Němcům na obývání dal, jako: Plzeň, Novou Gbra* 
dím, Hradec Králové, Bydžov a j. Ano veškeré Loketsko, 
pokud již prvé poněmčeno nebylo, veškeré pohoří Krko- 
nošské s mésty Trutnovem a Broumovem , celé hrabství 
Kladské s horami Kralickými a krajina okolo LandskrouuA 
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a Litomyšle po hranioídi momvBkjofa ▼ prvnich léteéh pano- 
vání jeho obyvatelstvem německým jsou naplněny. Koloni- 
saci tuto řídili jednak zámožnější velmožové domácí i cizsí, 
jednak klásterové, kteří v krajinách dotčených méli statky; 
Budějovice na př. vystavěl ok. r. 1260 Budivoj z rodu Ro- 
senberského, Litomyšl klásterníci premonštráti , Poličku a 
snad i Vysoké Mýto Kunrat z Levendorfu, Bosenberk Vok 
z Rosenberka, Novou Bystřici Sezima z Landšteina, vůbec 
pak Krumlovsko a Jindřichohradecko kolonisovali pokrevní 
páni z rodu Boseaberského a Hradeckého. Kladsko osazoval 
Havel z Lówenberka z rodu Waldšteinského, jehož jméno 
tam posud město Bystřice, německy Hawelswerde (Habel- 
schwert) zvané, připomíná; hory Rychnovské v Hradecku 
osadil Heřman z Drnoholce z moravského rodu Kounického, 
Landskrounsko pak bratr jeho Vilém, od něhož město Ústí 
nad Orlicí obdrželo německé jméno Wilhelmswerde (t. j. 
Vilémův ostrov, nyní Wildenschwert). Osady německé na 
Broumovsku zakládali benediktini tamejší, na Litomyslsku 
premonštráti Litomyšlští *), na Vyáebrodsku na hranicích 
rakouských eisterciáci Vyšebrodstí, 

Na Moravě vystavěl král Přemysl Otakar II., jakož 
podobno, hned s počátku panováni svého německou Olo- 
mouc') pod Předhradím českým, a zároveň počala se kolo- 
nisace po celém téměř Olomoucku a pohranicném Opavsku. 
Pohoří Jesenské od Králík a Starého Města dolů k Sum- 
berku, Berounu a Dvorcům kolonisovali podnikatelé neznámí. 
Okolo Jívové, Střelné a Budisova usazovali Němce premon- 
štráti Hradištští, okolo Libové biskup Bruno, v okršlku Pot- 
statském páni Podstatští a v Kravařsku od Oder a Vítkova k 
Nov. Jičínu a Bílovci páni z Kravař, z Fulšteina a snad i z Ze- 
rotína, též Frank z Hukvagu, jakož se tam ve jméně vsi Blu- 



*) Jméno méstecka Abtsdorfa (Opatova) a vn Hermsdorfu (Ka- 
meimé Horky) zřejmě uvádí y paměť opata Litomyšlského Heřmana, co 
zakladatele oboa míst (r. 1252 — 1260). *) První měšťané němečtí v 
Olomonci jmenují se v listě, daném r. 1256: Sigfrid, Sighard, Radher, 
Kuncze a j. (Boc. Cod. III. 209). Také v pravidelném založení a v stavbě 
města Olomouce, shodující se se starbou měst Českých Budějovic, Vyso- 
kého Mýta, Dh. Hradiště a j., jeví se patrně ris doby Otakarské. 
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doyic (Blanclendorf) památka Blada z Zerotina a ve jménech 
mést Fulneka a Wagstadtii (t. j. Vokštatu c. Bílovce) památka 
Herborda z Fulšteina a Voka z Kravař podnes zachovala. 
V Opavsku vysadil biskup Bruno statek Ketr (Katscher) 
lidem německým a taktéž v západním Olomoucku na hra- 
nicích českých Svitavy, Mohelnici a Březovou krom dě- 
din okolních. Fridrich z Schonburka a synovec jeho Boreš 
z Risenburka kolonisovali Moravskou Třebovou a krajinu 
okolní , jakž ves Boršov (německy Porstendorf j blíž Tře- 
bové podnes jméno Boršovo nese. Polouostrůvek německý 
u Jevíčka zalidnil ok. r. i 258 Alber, richtár Jevicský, jiný 
ostrov u Konice od Skripova k Deštnému premonstráti Hra- 
dištští, město Litovel z nařízení krále Otakara II. nově vysta- 
vené, richtář Henrich, řečený Epich, dědiny pak okolo Olo- 
mouce dílem biskup Bruno (Slavonín) a kapitula Olomoucká 
(Povel, Medvězí a Neředín), dílem obec Olomoucká (Hně- 
votín). Tehda povstal také aneb doněmcen jest ostrůvek 
německý mezi Rousinovem a Visko vem v Brnénsku přiči- 
něním proboštů Brněnských (ve Zvonovicích), cisterciáckého 

y 

kláštera Zďárského (v Kučerově) , Slavkovské komendy 
řádu německého (v Kroužku) a biskupa Bruny (v Roztě- 
nicích, Hlubocanech a Průších tehda německých). 

Kromě toho vloženi jsou Němci po různu do mnohých 
jiných měst a vesnic téměř po celé zemi, na př. do Uher- 
ského Brodu, bezpochyby od Borše z Risenburka , jenž tam 
na blízku vsi Derfle a Boršice založil; do Podivína, do Mo- 
dříc a Zelošic u Brna od biskupa Bruny, do Vojkovic tamtéž, 
do Velké Rakové u Konice, do Choliny u Litovle, do Prasko- 
les (Prasklic) u Svabenic a j. 

Touž dobou, když v Cechách a na Moravě Němci jsou 
usazováni, měla kolonisace německá valný průchod také na 
Slovensku. Králové Uherští, aby některé části země, vpády 
Kumánskými ar. 1241 vpádem Tatarským zpustlé, znovu 
lidem osadili, pnjali do nich Němce, jednak ze severu Sasy 
a Duřinky, jednak z jihu Šváby. Kterak v krajinách slo- 
venských toto skrze Němce osazování míst a okrslků, v jichž 
držení větším dílem posud jsou^ předse šlo a mnoholi Němců 
se tam.pristěhovalo před vpádem Tatarským a mnoholi po ném» 
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toho z nedostatku pam&tek písemných z doby předtatarské 
náležité dovésti nelze. Až do r. 1241 připomínají se Némoi 
toliko jedenkráte, a to r. 1217 v sv. Benedikte na Hronu, 
kdež jim společné s Uhry a Slovany propůjčeno týchž práv, 
jichž požívali » hosté v Pešti, v Budíne a v Královském Bě- 
lehrade*). Není vsak pochybno, že v Prespurku a v okolí 
Prešpurském již od éasů ríse Velkomoravské a v některých 
městech banských a Spišských od počátku století XIII. do- 
movem byli- Od vpádu Tatarského jmenují se však v listech 
královských a jiných nepřetržené jednak co hosté prvé tu 
usazeni, jednak co kolonisté no^ přibylí. Léta 1243 povolil 
probošt Jásovský Albert německým obyvatelům mésta Ja- 
sová (Joosz) v Abaujvarsku, aby si sami volili richtáře 
svého '). Král Bela IV. obnovil roku 1244 výsady saským 
hostům Krnpinským a Zvolenským (hospitibus tam Ungarie 
quam Teutonicis in suburbw castri de Bar 8 conimorantu 
bu8^)'^ totéž učinil r. 1254 Bansko - Bystřickým, Dobro- 
niekým a Babinským. B. 1248 vešlo 24 německých mést 
Spišských ve zvláštní spolek, v jehož cele bylo mésto Levoč 
tehda nové vystavené^). Roku 1254 udělil král Bela mě- 
stečku Smížanům (Schmogen) práva jiných mést Spiš- 
ských^) a r. 1258 Spišskému Podhradí statek Kaldbach^); 
rok potom méstu Kežmarku některé výsady^) a r. 1260 
hostům německým v Ném. Lipci v Liptově obyčejná práva, 
dávaná Sasům v městech banských^). R. Í265 obdrželi od 
ného obyvatelé nomectí méstyse Chyb (Hyb , Geibe) v 
Liptové práva svobodného mésta*). R. 1282 potvrdil král 
Ladislav IV. německému méstu Hnilci (GOllnitz) výsady hor- 
ního mésta*") ar. 1291 král Ondřej lil. arcibiskupovi Ostři- 
homskému Vladimírovi (Lodomerius) hranice okršlku Rož- 
ňavského (Rosenau) '*). Dvé léta potom (r. 1293) obnovil týž 
král obyvatelům Německého Právna výsady, od krále Ladi- 



^) Carl Freih. von Czoeruig Ethnographie der osterr. Monarchie. 
VVien 1855< H- 242, kteréhož díla i dále tuto, pokud SloTenska se týče, 
užito. ») Fejór Cod. diplom. VII. 112. •) Tamtéž, IV. 1. 322- 
*) Wagner Analecta Soepusii. L 266. *) Fejér IV. 2. 211. ") Tamtéž 
str. 449. '*) Tamtéž str. 48. ^) Tamtéž, IV. a.» 9. a 124. ^) Tamftéž 
str. 312. *•) Tamtéž V. 3- 125. ") Tamtéž VI. 1. 100. 
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sláva IV. jim propůjčené*), vktérémi listu s© tito nemeétí 
osadníci Nitranští ponejprv připomínají. 

V listinách století XIV. přivádějí se kromé mnohýok 
německých osad starších také některé nové přibylé. Okolo 
r. 1320 založeno jest na pr. mésto Bardejov (Bartfeld) v 
Sárisi, ježto melo obyvatelstvo dílom německé*); r. 1322 
vystaveny jsou ve Spiši německé vsi Stefanovce (Stepha- 
naa)*), Malý Slavkov (Klein-Schlagendorf) a Helcmanovce 
(Hannsdorf)*). B. 1326 založena jest Dobšina (Dobsohau) 
v Gemeru a nadána výsadami německé Krupiny*); téhož 
roku udělil král Karel I. hostům Křemnickým svobody české 
Kutné Hory°) a r. 1322 založil německé horní mé^to Smol- 
nici (Schmolnitz) ve Spiši'), r. pat 1339 propůjčil hostům 
Růžomberským (Rosenberg) v Liptově svobody mésta Něm. 
Lipce. Touž dobou usadil hrabe Bojnický Némce Krike- 
hajce v Porube a v Cáchách v Nitransku®). 

A tak byly v polovici XIV. století po celém pásmu Ta- 
ter, počínajíc od Růžomberka a Némeekého Právna, osady 
německé rozloženy, a to v Liptové, v Nitransku a v Sářiši 
po různu» v Tekovskn ale, počna od Kremnice, ve Zvolené, 
Honté, Gemeru a ve Spiši takořka v nepřetrženém spojení. 
V Cechách pak a v Moravě, kdež kolonizace tato již za 
krále Otakara II. dokonána jest, dostala se Němcům téměř 
třetina země a mimo to přední města v držení, a jazyk český 
sůžen jest od té doby bez mála na onen okršlek, v němž 
průchod má podnes. 

Však nejen co do prostranství země jazyk <ěeský tou 
dobou vůbec velice se stencil, nébrž v Cechách a v Mo- 
ravě i ode dvoru královského a markrabského, ze spole- 
čnosti vyšší šlechty a ze soudů na mnoze jest vytištěn. Již v 
druhé polovici Xll. století lnuli někteří Přemyslovci a dle 
nich šlechticové u dvoru postp.vení s oblíbením k němčině; 
potomci jich pak v století XIII. byli smýšlením i činěním již 
téměř naskrze Němci. 



*) Korabinsky's Lexibon. S. 577. ') Fejéx Vlil. 2. 235- ') Tamtéž 
str. 389. *) Wagner Analecta Scep. L 446 et 449. •) Fejér VIII. 2 
13a •) Tamtéž Vili. 1. 205. ') Tamtéž VIII. a. 677. «) Tamtéž 
VIII. 7. 319. *) M. Bel Not. Hung. IV. 440. 



Přemysl Otakar I. dal salíbem &ré v néiudétTÍ neto- 
liko tím nu jevo, že Némee do zemé potahoval, alebrž i tím, 
ie na miste předeélého staršinství némeoké prv^orózenství v 
posloupnost dědickou uvedl, ít práva Majdburského někte- 
rým městům, jmenovité Bruntálu a Uncovu, propůjčil, a íe 
mel za písaře samé Némce, jakož byli Benedikt (r. 1222), 
EpOí probošt Litoměřický, Heřman, probošt Pražský a od 
r. 1225 Litoméritíký a Kunrat Brněnský. 

Mnohem pak více přál némectví na ujmu jazyka českého 
král Vácslav I. Jsa německy vychován a milovník básní 
německých, stedře choval u dvoru svého zpěvce německé, 
jmenovité Porýňana Beinmara z Zwetru, a měl ks: přední 
důvěrníky rozené Němce, zejména Ojíře z Frideberka, tur- 
néře pověstného, jehož působením turnaje čili sedáni, nád- 
hernost v oděvu, v zbrani a v oříeh a podobné obyčeje ně- 
mecké do země uvozoval a mnohého důležit^o úřadu cizo- 
zemcům propůjčil, na př. r. 1241 biskupství Olomouckého 
Kunratovi z Frideberka, příbuznému dotčeného Ojíře. V 
těchto spůsobeoh. cizozemských ihned sobě šlechta česká za 
příkladem královýnr velice libovala, dávajíc hradům svým 
jména německá a přijímajíc je sama za dědičná jména rodu 
svého. Takto dali sobě (po r. 1241) pan Havel Děčínský 
příjmí >,z Lówenberka*, Zdi«lav Chlumecký »ze Štern- 
berka,* Bores Osecký *z Risenburka*, Vok, syn Vítka z 
Prcíc, »z Rosenherka« (r. 1250), Smil Žitavský »z Lichten- 
burka** a j. p. 

To vse, ano mnohem více dalo se též za Přemysla 
Otakara II. Přemysl již co markrabě Moravský míval nej- 
raději kolem sebe rádce a společníky německé, jakož byli 
Bruno, biskup Olomoucký, Ota z Plavná, Henrich z Lich- 
tensteina (r. Í248) a j.; tím více pak obcoval s nimi a jinými 
pány německými, když se stal vojvodou Rakouským a Styr- 
skjfm r. 1251. Při dvoře svém choval, rovněž jako otec jeho, 
zpěvce německé^ totiž kromě Reinmara z Zwetru básníky 
Soonenburka a Sigehera, a jakožto milovník literatury ně- 
mecké dál sobě doídělatí Oldřichem z Tíirlina oblíbenou 
tehda báseň >. Vilém Orleánský,<^ od skladatele Wolframa z 
Eschenbachu (f r. 1220) nedokonanou. Pročež také básníci 
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němečtí Sigeher, Suonenburg, Tanhuser, Wemher Misse- 
nser a jiní Otakara co štědrého příznivce svého velebili. Pod 
jeho záštitou zmohla se némeina v Praze tou mérou, že v 
rad^ městské Némci osadili téměř vseehna místa konšelská. 
Nejinak bylo i v Olomouci, v Brně. v Jihlavě a v městech 
Otakarem založených. Jména německá hradů rytířských a 
rodů panských přišla za uého ješté více v oblíbení, nežli za 
jeho otce. Tehda vznikla jména pánů ze Svamberka (Schwa- 
nenberga) , z Rožmitálu (Rosenthalu) , z Waldšteina, z 
Pernšteina (Bserenšteina), z Kunstatu (Kunina mé&ta) aj.; 
také osadám českým dávána jsou jména německá, na př.: 
Sternenau (nyní Starnov , ves moravská u Šternberka), 

v 

Strahlenberg (nyní Štramberk), Braunsberg (t. j. Bmnov, 
nyní Grušberk) a j.; zámek Sehrad v Hradistsku přezván 
řingelsberkem , Vyzovice Smilheimem, Újezd u Brumova 
Wilberkem, Branky u Kelce Brankendorfem, Vilémovice 
blíž Jedovnic Wilhelmsschlagem atd. Páni někteří opo- 
vrhli i staročeskými jmény osobními, jmenujíce déti své po 
némeeku, jakož na př. Smil z Lichtenburka (od r. 1243 
do r. 1269) třem synům svým dal jména německá: Henrich, 
Ulrich (Ulman) a Remund. Na Moravě mnoho v té véci při- 
činil biskup Bruno, jenž téméř všech manských statků 
chrámu Olomouckého propůjéil krajanům svým z Dolních 
Němec , na př. rytířům z Wertingehuzen , Hemenhuzen, 
Vrolenwezen, z Schowenburka, Ronsberka, zGinstuaj. 

Neméně šířila se ^němčina po smrti Otakarové za Oty 
Braniborského, zlopověstného porucníka krále Yácslava II. 
a za Alberta Saského, správce Moravského. Ani král Vác- 
slav II. nebyl Němcům nepřízni v, jakž patrno z toho, že jej 
básníci němečtí Jindřich Frauenlob a Oldřich z Eschen- 
bachu (v Cechách rodilý), žijící toho času v Praze , nemálo 
velebili a truchlozpěvy na jeho smrt složili. Po vymření Pře- 
myslovců za králů Rudolfa Rakouského a Jindřicha Koru- 
tanského měla němčina týmž spůsobem volný průchod. V 
tom čase užívali jí někteří pánové čeští již za jazyk diploma- 
tický, spisujíce v ní listy soukromé, jakož vydal Jindřich z 
Rosenberka dne 12. dubna 1300 první list takový, týkající 
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se staika Plesberka, Stropnice a Eibefiátema*) a Remund 
z Líchtenbiirka r. 1310 první list némeeký v Moravě, sved- 
éicí klášteru Oslavanskému*). Bovnéž zmáhalo se némeotvi 
za krále Jana Lucemburského. Při jeho korunování 
r. J31 1 v chráme sv. Víta na hrade Pražském zpívalo se dle 
zprávy Petra, toho času opata Zbraslavského, více německy 
než česky. U jeho dvoru, jehož sprácem byl Némec Ota z 
Nyemans, mluvilo se nejvíce německy a taktéž uvedena za 
ného némeina do správy zemské, zvlááté když za jeho nepří- 
tomnosti řídili zemi cizozemci Petr, arcibiskup Mohucský 
a Berthold hrabe z Heneberka. Z kanceláře jeho vydáváni 
jsou již listové královští v jazyku německém, a to první Fri- 
drichovi a Lipoltovi, vojvodům Rakouským, na den sv. Ja- 
kuba r. 1312. Anobrž roznesla se o nem r. 1318 i povésť, 
že chce Cechy vyhubiti a na jich miste Némce usaditi. Ja- 
kého rozšíření té doby némeina v Praze došla, viděti z toho, 
že rada městská také pořádkům řemeslnickým listy německé 
vydávala, jmenovité r. 1316 pořádku krejčovskému, a že 
práva městská, r. J^S4l obci daná, sepsána jsou jediné jazy- 
kem německým. V těchto těžkostech, ježto od smrti Otaka- 
rovy na jazyk a na národ Český naléhaly, neopomíjeli však 
někteří mužové šlechetní hlasů svých pozdvihovati. Stateč- 
nými obránci jazyka i lidu českého prokazovali se býti za 
časů Otíka Braniborského (r. 1282) páni Hynek z Dube, 
Ctibor z Lipnice, Jaroslav z Jablonné a Závise Vítkovic, 
řečený z Falkensteiua ; za Jindřicha Korutanského a za 
krále Jana Vilém Zajíc z Waldeka (r. 1320), jejž prodlužo- 
vatel kroniky Kosmovy nazývá »nejvérnějším národu Čes- 
kého obhájcem,* nad jiné ale nejmenovaný spisovatel rý- 
mované kroniky České, řečené Boleslavské (domnělý Dali- 
mil), ok. r. 1314. 

ÍJa císaře Karla IV. (r. 1346 — 1378) tento nepřirozený 
a nebezpečný spůsob, v nějž národnost ěeská od více než od 
sta let byla uvržena, poněkud ze zlepšil. Karel, chovaje 
lásku k jazyku své ušlechtilé matky'), nařídil, jak mile u 



') y archivu Českého Hasenm. *) Boček Codex diplom. MoraTÍae. 
VI. 31. *) "Viz o tom sloTa jeho ve Výpisu z jeho Života na konci. 
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vládu se uvázal, br na radnici Pražské 8 objvateli éeskjmi 
cíesky se jednalo a nikdo aby nebjl ucinén soudcem, kdož by 
česky neumel. S přivolením papeže Klimenta VI. založil 
(r. 1H49) v Emausíeh klášter slovanský a v bule zlaté usta- 
novil , aby synové volenou říšských také reci české se učili. 
Zrušenou rovnováhu jazyka českého a německého v obci 
Pražské napravil založením Nového mésta Pražského, 
(r. 1348), téměř zcela českého. Však přímo císař Karel ja- 
zyku českému ani ve školách, ani v kanceláři královské 
ani vůbec v úřadech pnichodu nezjednával. Na uéení Praž- 
ském jím založeném vyučováno toho času jediné latinsky a 
mnozí učenci pohrdali češtinou, jakž patrno z pokárám, da- 
ného jim od Tůmy ze Štítného (r. 1374). Desky zemské, 
jak české tak i nové moravské (r. 1348), i manské desky 
Olomoucké, psány jsou jazykem latinským, a z kanceláře 
královské i z markrabské na Moravě vycházeli po všechno 
panování Karlovo listové pouze latinští a némecti. 

Teprv za krále Vácslava IV. (r. 1378—1409) došel 
jazyk český z části práv jemu náležitých a stal se zároveň 
jazykem diplomatickým a jednacím v úřadech. Nejprve vy- 
dávali v něm listy někteří pánové čeští a moravští, pak obce 
městské a posléz kancelář královská v Praze a markrabská 
v Brně. Nejstarší soukromý list český, pokud známo, sepsán 
jest v Cechách dne 8. prosince 1380 skrze Jana z Warten- 
berka Heřmanovi z Ralska, na Moravě dne 18. srpna 1386 
skrze Zdenka ze Šternberka a na Lukově; nejstarší zápis 
městský zachoval se z r. 1388 v knihách Hradčanských v 
Praze; z kanceláře markrabské v Brně vyšel první list 
český dne 17. března 1387, jejž markrabě Jošt dal bratru 
svému Prokopovi na dluh 500 kop grošů, a z kanceláře krá- 
lovské dne 25. srpna 1394, jímž se král Vácslav v rozepři o 
řád zemský podal na rozsudek několika pánův. Kterak vů- 
bec tehda jazyk v obecnost vcházel, viděti též z nápisů čes- 
kých na zvonech, z nichž nejstarší na zvoně Převlickém blíž 
Smecna z r. 1386 takto zní: »Leta boziho Mzt CCC osmde- 
pateho šestého Pane bze racz zdarziti tento zwon«; také o 
oblíbenosti češtiny toho času poněkud svědci nápisové na 
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Ižicich ydoYj císaře Karla IV., AlebetyPomořanské (f r. 1393), 
ehovaajch v Hradci Králové, z nichž jeden jest tohoto scnení : 
»Czo pan buoh da to se stati ina.« 

V jakém spusobu v tomto éase byl jazyk národní na 
Slovensku, o tom zpráv souvékýeh nestává. Podobno, že 
latina, později v Uhřích vůbec obyčejná, již za této doby v 
úřadech a v obecné správě průchod tam mela, a že tedy 
některá slova právnická, jichž podnes lid slovenský užívá, 
již za toho času v obyčej vesla, na př. ůžera (usura, lichvaX 
instancia (žádost), sepai*acia a p. \ městech, kde byli vétsi* 
nou Némei, jako v Krupine, v B. Bystřici, ve Sťávnici a j., 
užíváno v řízení městském i v pořádcích řemeslnických 
némciny a obyvatelé némectí nechtěli Slováků ani do rady 
městské připouštěti, ani do cechů, anobrž na každém chlapci, 
který ehtel za uéné přijat býti, žádáno, aby předložil prů- 
kaz, že jest díté rodičův německých^). 

Zmény v jazyku, pokud z paníátek literních jsou pa- 
trný, zběhly se v tomto dvoustoletí hlavně tyto : 

Široké samohlásky a a ?/ přešly po úzkých souhláskách, 
onano v století XIIL, tato v století XIV., v úzké e a í, neto- 
liko ve kmenech, ale i v koncovkách. Co a se týče, psáno 
v listu, daném r. 1197 klásteni Teplskému a v jiném, 
propůjčeném r. 1209 klášteru Zábrdovickému: Skalice 
místo Skalioa, v listu, uděleném kapitule Olomoucké r. 1209: 
Zauise m. Závisa a p. Mnoho přehlásek takových nalézá 
se zvlásté v Nekrologu Podlažickém r. 1227 sepsaném, 
na př.; Černice m. Cernica, Malice m. Malica, Domasse m. 
Domasa, Gostisse m. Gostisa a j.; též v glosách k slovníku 
Mater Veřborum (z r. 1242—1252): zelud m. žalud, de- 
niee m. deníea, ostrie meče m. ostřié meca a v. j.; v Ci- 
ciojanu Mnichovském (z r. 1258 — 1278) cte se: nama- 
theye^m. na Matéja, mesecie m. mésiéca, a v Rukopise 
Kralodvorském: helmice m. helmica, sorse m. s ořa, ho- 
viedee m. hovádce, sehodluhy ni. sáhodlúhý; a vsak v témž 
Rukopise psáno též: nadieia, buřia, bieda tužsia a p. Co se 
tkne širokého u, zachovává se jeste v Ruk. Kralodv.: na 
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př.: cuziech (cizích), dušu našu (dusí naši), a r kronice Bo- 
leslavské; TŠak Y pozdějších památkách stol. XIV., zejména 
v Ruk. Hradeckém, přeměněno znenáhla ▼ /, na př.: hle- 
dagici (za hledajůcí), chci (za chou), práci (za práca) a p. 
V druhé polovici XIV. století toto přehlasování vrchu do- 
sáhlo; mluviloť aneb psaloť se aspoň: posyljrgy (posiluji), 
kralygess (kraluješ), wjrzy (vizi, vidím) a p. Hláska o ko- 
nečné měnila se v století XIIÍ. zhusta v ^, a to po měkkých 
souhláskách: Drahonévici m. Drahoňovioi (v listu z r. 1210); 
v Mater Verb. : macecha m. macocha; v Rukop. Kraiodv. v 
genit. a dat. pL: Némcev, hájev, bojem (m. Némcóv, hájóir, 
bojóm), králevský (m. královský), ano i po tvrdých souhlá- 
skách: Dobřemil m. Dobromil, Debiín m. Doblín, blsket m. 
blskot; a vsak v století XIV. vracelo se opét o: králóv (v 

v v 

Rádu korunování), mužóm (u Štítného) a p. Ke sklonku XIV. 
století rozkládány jsou, ac po řídku, prosté hlásky ú b, ý t 
dvojhláky au & ay b, hláska 6 v uo, na př. tauzenie (tužení), 
ceštau, bayti, v payse (pýše), kuor, hruoza a p. 

Starý lokál na ás zachoval se až do druhé čtvrtiny sto- 
letí XIII.; r. 1228 ctěme jeste v listech latinských: Kimaz 
(v Krňaneeh) , Blsaz (v Blsanech), Olsaz (v Olšanech); 
taktéž kladen jesté lokál bez předložky: Hwalouicih (v 
Chvalovicích), Tinci (v Týnci, r. 1228); r. 1249 ale již: w 
prerowe (v Přerove) a r. 1251 in Topolan (v Topolanech), 
ačkoli se vedle toho prostý lokál po ruznu ješté v Alexan- 
dreidě vyskytuje. Starodávný komparativ jmen přídavných na 
ji trval až do XIV. století, ježto se nejen v Rukopise Kralo- 
dvorském a v Alexandreidě, ale i v Žaltáři Witemberském 
nachází, na př. snéfaa běleji; též staré fiiturum exactum: za- 
pomenul budu, získal budess, i plný imperativ: sudi, ustavi 
a p., až do téhož času průchod mely. Stará koncovka ái 2. 
osoby prees.: chcesi, krev pijesi (Ruk. Kraiodv.) koncem 
XIIL století pominula, zkrácena byvší v š: chceš, pijeř. 
Krom minulých prostých casn objevují se také složené, 
na př. v Přídavku k listu Litoměřickému (asi z r. 1218): 
pavel dal iest zemu, v Cisiojanu Mnichovském: vskresil, 
v Rukopise Kralodvorském: zabili, rozlehali, udeřili místo 
zabicbu atd. 



Podobné zminj daly se i v pravopise. V památkách 
písemných století XIII. až po Rukopis Kralodvorský zacho- 
váván sice nejvíc© ještě prostý spůsob psáni předešlé doby, 
dle néhož každá hláska znamenala se jednoduchou literou; 
toliko š psáno v nekrologu Pbdlažickém dvojím 6s^ na př. 
Petrusse (Petruše); v Cisiojanu Mnichovském psáno c slo« 
zeným ch : nichi (ničí) a v glosách k Mater Ver borům kla* 
denj jsou mimo jiné tyto složené litery: cz 2>9^ c: czuik, zz 
za«: kuzz, es zb, c: csazz (éas), ss zaj: rossen (rožeň); v 
týchž glosách také jedna a táž hláska znamenána rozdílnými 
literami, na př. hláska v literami c, ch, cs^ cc: čerpadlo^ 
plach (pláč), cstena, luco (lůc); a literami z^ a, 8Z9 szs, zz, 
se: zeztra,'osud, szito, giszskra, cozz (kos), tise; k literami 
Cj hj g, (7i, kc^ ck: seotac, ribnik, queten, puscha, kdada, 
cluneck (élunek). Mékké hlásky ď, t\ n, é až po Rukopis 
Kralodvorký nikde nejsou znamenány; psánoť na př. v glo- 
sách k Mater Verborum: celed (éeleď), med (méď), dan 
(daň), hirst (hrsť), vedro (vedro) a p.; teprv v Rukopise 
Kralodvorském hlásky dotčené prostředkem i se změkčují, 
na př.: dievie, bez hnutia, niemce, k vihoniu (k Vyhoní) a j. p. 

Znamenitá zména stala se v tom, že na miste přede- 
šlého g položeno % a že r písmem rozeznáváno od r. H zsl g 
psáno od německých písařů již ke konci století XII. a na 
začátku století XIII. v zakládacích listech klášterů Tepl- 
ského (r. 1197), Zábrdovického (r. 1210) a Velehradského 
(r. 1228), kdež se čtou jména: Bohuta, Milhozt (r. 1197), 
Hosteradici, Drahonewici (r. 1210), Bohomil i Welihrad 
(r. 1228) aj.^). Češti však písařové listu Litoměřického 
r. 1218 a nekrologu Podlažického r. 1227 vždy ještě kladli 
starej, na př.:. Groznata, Bogu (r. 1218), Golec, Gostey, 
Podgrad a p. (r. 1227); však spisovatel listu Svatojiřského 
z r. 1228, též Cech, psal jíž viklavě ^ a /i: Gradec. Glupo- 
glawi a zase Whorcah (v Horkách), Huzinci, Drahiiiicili, 
až se v glosách k Mater Verborum (r. 1 242 — 1252) a v Ci- 
siojanu Mnichovském h zcela ustálilo. Tou měrou pak, jakž 



O Viz Erbenova Begesta I. 193 a Bock. Cod. diplom. Mor. II. 13, 
59 a 196. 
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h místo g psáno, ustupovalo h složenému ch (cbribm ea hrám, 
chise [chýše] za hise), kteréž ch v glosách často ředěných i v 
Cisiojanu Mnichovském vůbec již průchod máz Měkké ř 
znamenáno též ponejprv od písařů néftieckých, a to* složitým 
rs v jméně Orseehow v listu krále Vácslava I, danéni 
r. 1237 kostelu sv. Petra v Bmé') a ve jméně Psrizlaus ^ 
listu, daném r. i 255 od Boéka z Perneku klášteru Žďárskéinu^ 
od písařů pak českých složeným rz ve jménech Rzvttiov a 
Hoteborz v listech, daných r. 1267 a 1267'). Ve ápiseoh 
českých psáno ř poprvé v Rukopise Kralodvorském jako rz^ 
na př. otuorzi; v Legendě o 12 apostolíeh z konce XIII. sto- 
letí kladeno vůbeo složité rs a týmž spůsobem v Budějovi- 
ckých zlomcích Alexandreidy a v Zlomeieh básiíí epiekých 
asi z r. 1307 — 1310; v Listu pak s nebe seslaném zname- 
náno jest po tvrdých konsonantech jako rs neb rez^ na př. 
prszyed, po měkkých souhláskách ale jako rz, xiapř. drze- 
wným, a taktéž nestejné psáno v Žaltáři Klemetitinském: 
krsidlo, korzecz ; později vsak vždj již značeno složeným rz. 

Od času Rukopisu Kralodvorského (ok. r. 1280), v 
němž naposledy staršího prostého pravopisu šetřeno, dobro- 
písemnost česká u velmi nevhodnou zlopísemnost přešla, 
trvajíc v tom spůsobu až do začátku XV. století. Zavedeny 
jsou totiž za příkladem německým litery všelijak složené, 
jakož se dílem již prvé spatřují v glosách v Mater Verbo- 
rum, a to nejprve souhlásky, na př.. zz za, s: zzwathy (svatý), 
nezzrayzzl (nesmysl); chz za c: wíechzssi (vetší), a dvojité 
hlásky, na př. U: pUny, rr: brrzo. tt: att (ať); v poslední pak 
čtvrti století XIV. psány jsou také dvojité samohlásky, na 
přt v Evangelium sv. Matouše: buude, puustyty, v Proro- 
cích Pražských: lidskaa, zlee i pohano wee a j. Konečné 
se y y též době tou měrou rozšířilo, že úzké i z některých 
spisů téměř vymizelo, na př. z jmenovaných Proroků, ze 
Štítného Naučení křesťanského (r. 1376), z Rádu korunování 
krále Českého z r. 1396 a z jiných spisů. Na začátku však 
století XV. stanoven mistrem Janem Husem rozdíl niezí i a 



^) Boček Cod. diplom. Mor. II. 329. *) Tamtéž III. 201, 24^ a 3(I3. 
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y a zaredenj litery diakritické .<F, r, á, i, jak£ psáno ahle- 
dáváme t Novém Zákone MikuloYském z r. 1406 a v Hu- 
sové spise proti knéú kudimistrovi z téhož roku*). 

Nemalá zména v jazyku českém dala se též vmésová* 
ním do ného slov německých a jiných za příčinou vzá- 
jemného obcování Némoů s Cechy v jednom a témž miste 
a uvádění německých práv, řemesel a spůsobů rytířských. 
Ve spisech z konce století XIII. a ze století XIV, ctěme 
tato slova prvé neobyčejná: wáfiurok, pancéř, pláty, rynéř 
(Rwner), tumej (turnýr), rathús, sos (daň), šrank, forman, 
purkrabí, mastal, hynst (hřebec), puska (Búohse, pyxis), 
slojieř (álojíř), verdunk (Vierding), kunst, tanec, štrafovati, 
ano i průpovědi německé, jako ve hře o Vzkříšení Páné: 
(Mastickáři) wv pystu quest? Kterak latina v století XIV. 
v éestinu působila, znamenati v slovích: Buoh kowarz 
swyeta (deua fáber mundi), towyez (scilioet)^ páteř (Otče- 
náš), mistr (magister)^ konvrs (converaus)^ element, disci- 
pul a p. 

Nejvíce prznéna jsou od Némců již na začátku XIII. 
století česká jména místní. V listu původním, vzdělaném 
r. 1222 skrze Kunrata, německého notáře Brněnského, jme- 
nují se na př. Pohořelice v Moravě Borliz, Příbice Briwiz, 
Velehrad Willegrat, Bystříce Wistriczi, Mravotice Brawa- 
tiz*); v listu řádu německého z r. 1263 nazývá se Trstenice 
v Znojemsku Stignitz, Miroslav Mirzelovs, Krhov Gurri- 
hev; německý notář biskupa Bruny Olomouckého jmenoval 
Osoblahu r. 1253 Hozenpla, z čehož povstalo nynější Hotzen- 
plotz; Prostějov r. 1258 Prosteys, odkudž nynější Prossnitz; 
Ketř v Opavsku r. 1267 Keytser, nyní Katscher; Trosko- 
tovice u Mikulova Droskwíz, nyní Trosko witz a p. Mnohem 
hůře nakládáno s jmény českými v moravských deskách 
zemských, r. 1348 zřízených. V nich psány jsou dle tehdej- 
šího vyslovování německého: Běhařovice Beherwicz, Vra- 
tislávka u Tišnova Brazlabs, Hrušovany Gruspan, nyní 
Gruspach, Pravlov Prewlins, nyní Prahlita, Rokytnice ve 



*) Šíře o této opravě dobropísemnosti řečeno bude ve věku nověj- 
ším po r 1409. *) Boček Cod. diplom. IL 137. 
Dějiny liter, české. I. 6 
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v 

Znojemsku Botigl, Slavonioe Zlabings, Eicanj' Bjczhans 
a p. Kteréž rušeni jmen místních ten škodný účinek melo, 
že později obyvatelé domácí cizotj milovní svá významná i 
zvučná jména opustivše, zkažená německá za ne přijali. Tak 
slově obyvatelům moravským okolo Znojma Hradiště nad 
Znojmem Perkem (Pdltenberg), Sedlesovice, jmenované tak 
v listu z r. 1197, šlovou jim Edlspicemi, Tasovice Tesvi- 
cemi, Jaroslavice Jozlovicemi ; v okolí Brněnském nazývají 

v y y v 

se Zerotice v zapomenutí přišlé Saratioemi, Zeletice ci Zi- 
losioe Šelšicemi, Cécovice Šakvicemi; v Opavsku slově Smí- 
chov u Hlubcic obyvatelům moravským Schmeisdorfem. 
Střemesná Boversdorfem, Jelení Wockendorfem a j. 

Při všem tom byl ale jazyk český, co se jádra a vnitr- 
ního ústrojí jeho týče, po všechnu tuto dobu vůbec přesný, 
hebký, na rozmanité formy mluvnické bohatý, maje skladbu 
jednoduchou, pravé slovanskou, periody krátké a prosté a 
mnohé ušlechtilé spůsoby mluvení, ježto později zamkly. Ze 
slov tedhdejších nyní již vyhynulých aneb jináé užívaných 
tuto klademe: svéť (rada), duceja (cataracta), podjeseň (jaro), 
pop (knéz), skrovadnice (cymbalum), pravda (nyní právo), 
dobrý (nyní udatný), zmisati (zmizeti, u Štítného), zapoví- 
dati (nařizovati), zápovéď (příkaz) a p. 

Jako v dobé předešlé, tak znamenati lze i v dobé této 
některé známky dialektického různéní jazyka v Cejchách i 
na Moravě. V Nekrologu Podlažickém, psaném ok. r. 1227 
ve východních Cechách, a v glosách v slovníku Mater Ver- 
borům, psaných ok. r. 1252 nepochybné v Praze , ukazuje 
téméř obecné ukončení jmen ženských na e^ na př.: Malice, 
Petruše a p., že již tehda úzké vokály alespoň v části zemé 
České obecné byly, a že čeština od moravštiny tak byla 
rozdílná jako nyní. V listu latinském, daném na Moravě 
r. 1235, napsal písař dle řeči horské: Hu malego (u Ma- 
lého, blíž Brna) ^); v Žaltáři Witemberském ote se: hoheň 
(oheň), hobežné (obéžnc); v glosách Žaltáře Musejního ze 
století XIII. psáno dialekticky: vokolo, a taktéž u Štítného: 
vo lakomství, vo počátku; v listu moravském z r. 1286 



*) Boéek Cod. dípl. Mor. n. 304. 
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položeno dialektické dz za á: Sardzicse za Sardice, a tak- 
též v Bohemáři z r. 1390 : d z jed za děd a p.; v témž Bohe^ 
máři a v Kunratoré Sekvencion&ři z r. 1385 píše se mor. 
slov. c za /: vozecha (útěcha), vzywaozy (užívati) a j. 
Tehda také počátek vzalo nynější dialektické ou b, ey v Ce- 
chách ve spusobé au a ap, jakž nejprve psáno shledáváme v 
Prupovédech při Bohemáři: posawaurukauav rukopise 
Hodinách: bajrti. 



4. Dějiny literatury. 

Písemnictví v tomto čase v několika odvětvích zdárné 
se vzdělávalo, jednak od duchovních, z nichž dle jména 
známi jsou mnich Vacerad a kanovníci Jan Milic a Matéj z 
Janova, jednak od světských, zvláště od některých šlechticů, 
jakož byli spisovatelé Kroniky Boleslavské a Knihy Ro- 
senberské, též Tůma ze Štítného, Smil z Pardubic, Ondřej 
z Dube a Vavřinec z Březové. 

V dobu tuto připadají nejstarší památky slovařství a 
jmenosloví českého. První hojné sebrání jmen chová se 
v Nekrologu Pódlažickém, první sbírka slov v Glo- 
sáři Salomonové z polovice XllI. století. Později sepsán 
ku potřebě školní slovníček latinskoceský Bohemarius minor 
a ok. r. 1360 od Klena Rozkochaného obšírnější Voka- 
bnlář, pod jménem Bohemarius v latinské hexametry uve- 
dený a Průpovědi české a latinské. K slovařství též při- 
počísti náleží Mistra Kunrata Sek ven ti o nář, Hymny glo- 
sované a Přísloví česká, Smilem z Pardubic sebraná. 

Z básnictví až po dobu Přemysla Otakara II. ničeho 
se nezachovalo. Za tohoto rytířského krále kvetlo ješté v plné 
kráse básnictví národní. Tehda složeny jsou od nejmeno- 
vaného básníka výtečné básné epické Rukopisu Kralodv.: Ol- 
dřich aBoleslav, Beneš Hermanóv, Ludiše a Lubor a 
Jaroslav (snad i jiné básné epické téhož Rukp.). A však po 
smrti Otakarové, kdež cizinství valné se zmohlo a život národní 
v Cechách i na Moravě znamenité utuehl, zašla ušlechtilá poe- 
sie národní úplné; básnictví však umélé prospívalo s itc-. 
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kterým přetržením po celou tuto dobu. Za krále Vácslaya II. 
vynikl nejmenovaný básník, jenž vzdělal dle latiny báseň epi- 
okou Alexandra, slovy a frasemi Rukopisu Kralodvorské- 
mu příbuznou, též legendy o Jidáši a Pilátu, o sv. Kateřině, 
o 12 Apoštolích, o sv. Alexiu a o sv. Anné, vesměs sprá- 
vným veršem a rýmem výtečné; tehda neb dříve již sepsána 
jest legenda o sv. Prokopu, zdařilá Bajka o lišce a o cbánu, 
báseň alegorická Alan a jiné básno, zachované v rukopisech 
Kapitulním a Hradeckém; též hry dramatické o Vzkříšení 
Páně (Mastickář), o Umučení Páně, Pláč sv. Marie a ně- 
které pěkné písně duchovní, na pr. »OMaria, róže stkvúcié a j. 
Na začátku XIV. století nepochybně vzdělány jsou, dle vzoru 
německých, rytířské pověsti o Tristramu, Tandariáši 
a iStilfridu, do kteréžto třetí pověsti složil vtipný skla- 
datel několik veršů z Ludiše a Lubora. O dobrém spů- 
sobu veršování v polovici XIV. století svědci báseň na smrt 
krále Jana r. 1346. Ku konci téhož století proslul básník 
na onen cas znamenitý, Smil Flaška z Pardubic, jenž 
složil báseň alegorickou »Nová rada,« didaktickou »Rada 
otce synovi « a satyrickou »Podkoní a žák.« — Veškeré jmeno- 
vané básně, některé písně a pověsti vyjímajíc, sepř'ány jsou 
verši osmislabicnými, z nichž dva a dva se rýmují. Umě- 
lejšího metrům užito v básních : »Spor duše s tělem* a 
»Pravda« a v písni »o sv. Dorotě. Matce Spomocnici* a j. 
Ke klasickým básním římským nebo řeckým, mimo Ka- 
tonovy mravné průpovědi, nikdo v této době zření neobra- 
cel, a byloli z nich co přeloženo, nic nás z toho nedošlo. 

V spisování historie jazykem národním učinil počá- 
tek rytíř nejmenovaný ok. r. 1314 rýmovanou Kronikou 
Českou, ježto slově »Boleslavská ci Dalimilova.* Jiní 
kronikáři toho času psali vždy ještě jajykem latinským, to- 
tiž prodlužovatel Letopisů Kosmových (f ok. r. 1284), Petr 
Žitavský, opat Zbraslavský (f r. 1338), František, probošt 
Pražský (f r. 1362), Neplach, opat Opatovický (f ok. r. 
1370), Beneš Krabice z Weitmile (f r. 1375) a Přibík 
Pulkava z Hradenína (f r. 1380), jehož Kronika Česká ale 
nedlouho po jelio smrti na český jazyk vyložena jest» rovněž 
jako Život císaře Karla IV., jím samým latinsky sepsaný. 
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Milovníkujn ctění hiBtoriokého vadélal ke konei XIV. Tekti 
Vavřinec t Bretové Kroniku obecnou a téhož oasu přeř- 
IoeU Beneš z Hořovic Kroniku římskcíu. 

Přírodnictrí a lékařství také již v této dobé 
ceskj v^éláráno. Památkou tobo jest pozůstAUk slovnika 
byliniřského e; XIIL Veku a $pis lékařský slotůtného Vi- 
léma Bogera Parmenského (f r. 1 180), jejž jistý žák jeho, 
rozený Cech, na začátku XIIL stoJtetí na é»Ao přeložil/) 

Zvláště znamenitá jest v té době literatura' prá- 
vnická. Z ni zachovali se někteří s{liigové, práva a zpísiesíí 
zémsk^o se týkajicí, jenž jsou velmi vzácnými prameny 
právnictví staročeského a vůbec slovanského. Nejstarší z 
niob jest tak řeéená Kniha starého pána z Bosenberka 
z první čtvrti XIV. století, ježto v sobe obsahuje sitaro- 
dávný spůsob řízení u soudu zeipského v řozepžeoh civilních 
i irestních. Neméně důležitá díla jsou: Bád práva a«m- 
ské^o, t. j. řád soudní, z''polovice XIV. véku^a Výklad na 
právo české, jejž sepsal Ondřej z Dube ok. r. 1400. K 
řízení zemskému vztahuje se Majestát Kaxla IV. (Mme" 
staé CarMna)^ sepsaný r. 1348 a Bád korunování krále 
českého. Také práva manská a práva mestá jPraaského v 
tomto čase v jazyku českém jsou vydána. Z kancelářství 
připomenouti náleží první české listy královské, méstské 
a od osob soukromých sepsané, z caáu krále Vácslava IV., 
kterouž dobou se také počali první zápisové čeští v man- 
ských deskách Kroméřižských. 

Co se dotyce literatury theologické, přihlíženo nej- 
prve k přeložení Písem svatých. Části bible, kterýchž 
užíváno při službách božích, několikráte i.r česko vyloženy 
jsQu, jmenovitě »Evangelia* , jichž rozeznati lze patero 
rozdílných překladů, jeden z polovice XIV. století, chovstny 
v c. k. dvorské bibliotéce Vídenské; druhý, z něhož éást se 

v 

zachovala ve »Ctení zimního casu;« třetí, k němuž se ve 
spisech svých táhne Tůma ze Štítného; čtvrtý, kterýž pře- 
sel v prvotní celou bibli, konečně pátý, obsažený v Novém 
Zákoně Mikulovském z r. 1406; taktéž loŽaltář^^ několi- 



') O obojím spise ▼. Jnngm. Hist. lit. c. str. 18 a 81. 
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kr&te na jaz jk ^esk j přeÝeden neb předělán, v století XIII. 
Klementinsky a Witemberskj a ve století XIV. Kapitolní; 
Proroci pak podobné méli několik tlumočníků, z nidiž je* 
den přeložil Zlomek Pražský (z r. 1375 — 1390) a druhý onen, 
jebož se dokládá Tůma ze Štítného. Dle citátů spisovatele 
tohoto v Knihách učení křestanského bjly by také již 
r. 1376 přeloženy bývaly knihy Mojžíšovy, .kniha Ester, 
knihy Salomounovy a j. 

Z éástí těchto a jiných již přeložených složeno jest ke 
konci XIV. století celé Písmo svaté starého i nového 
zákona, v némž skladatel sám snad doplnil, čeho se nedo- 
stávalo nebo při ruce nebylo *). Kdo toto vďedůležité dílo k 
místu přivedl, nikdo pohříchu nezaznamenal; že vsak k 
nému užito překladů částí bible z dob rozličných, o tom 
svédcí rozdílný jazyk a pravopis v bibli Leskovecké, z 
prvotní bible opsané, v níž knihy Mojžíšovy psány jsou do- 
bropísemností z konce XIV. století (asi z r. 1390 — 1400), 
proroci pak srovnávají se v jazyku i pravopise s Proroky v 
bibliotéce c. k. university Pražské chovanými; a taktéž 
mají Evangelia do sebe známky přeložení staršího*). 

Mimo písmo svaté převedeni jsou na jazyk český také 



^) Před koncem XIY. století celá bible ceski zajisté složena nebyla 
ježto by se alespoň jeden exemplář z ni byl zachoval, jako se zacho- 
valy bible latinské v bibliotékách kapitulních a klášterských z XI. — XIII. 
století. A vsak Čechové nicméné v přeložení písem svatých všechny jiné 
národy slovanské předstihli. Nejstarší překlad celé bible na jazyk sta* 
rocírkevní, jehož užívají Rusové, Srbové a Bulhaři, ncinén jest v 2* pO' 
lovici století XY. (o sv. Cyrilovi pokládá se, že přeložil jen Žaltář, 
Evangelia a Apo^i^ia); Poláci dokončili přeložení veškerých písem sva- 
tých v polovici století XVI. , a nedlouho po nich přeložili je z velké 
části Slovenci korutanští; Srbům hornolužickým vyložil celou bibli Svě- 
tlík na začátku století XVIII. ; Srbové dolnolužíotí mají úplný překlad 
z t. 1824) Charváte pak teprve z doby nejnovéjši. *) Bylo by velice 
přáti, aby nékterý učenec vlastenecký uvázal se v dokonání díla Baf. 
Ungarem a J. Dobrovským chvalně počatého, a ohledav i porovnav veš- 
keré rukopisy biblí asi z r. 1400 — 1480, určil důkladné, kdy a z kte- 
rých prvků byla celá bible složena, a ke kterému druhu přeložení čili 
ke které recensi jedna každá náleží, jmenovitě, které bible chovají v 
sobe text nejstarší a které text mladší , Husem a jeho stoupenci 
upravený. 
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spisy nékterjoli sv. Otcův a jiných slovutných učitelů 
církcTníoh, zejména od Tůmy ze Štítného sv. Augustina 
Zrcadlo hříšných a některé traktáty Richarda a s. 
Victorea sv. Bonaventury; neznámými překladateli vy- 
loženy jsou spisy sv. Jeronýma, Ráj duse Alberta Ve- 
likého (r. 1385) a j. 

Neméně hleděno ke spisování knih vzdělávacích a 
mravoučných, obzvláště v 2. polovici XIV. století. Z té 
doby zachovaly se Modlitby, ovsem za staršího oasu slo- 
žené, naučení o povinnostech křesťanských, na př. o 
zpovědi, některá Kázaní a výklady, Zivotové svatých 
ci pasionál a t. d. Zvlásté prosluli co spisovatelé knéh vzdě- 
lávacích dva mužové nábožní a učení: Jan Milic z Kro- 
měříže (t r. 1374) a Tomáš ze Štítného (f ok. r. 1406). 
Onen, jsa kazatel na slovo vzatý a theolog vzdělaný, složil 
postilu pro lid a poučný spis »0 zarmouceních veli- 
kých církve svaté**; tento, stavu svého rytíř, muž dů- 
myslný, hlubokým citem náboženským i mravním výtečný a 
vůbec nevsedne vzdělaný, převýšil důkladností i poetem 
spisů svých, vesměs jadrným jazykem vynikajících, veškeré 
vzdělavatele literatury náboženské oné doby. Jednak přelo- 
žil, jednak původně sepsal 25 spisův větších i menších, z 
nichž před jinými předci: »Knihy naučení křesťan- 
ského,^ ^Rozmluvy nábožné^ ci řeči besední a »Reci 
sváteční a nedělní.^ Též souvěký Matéj z Janova, slo- 
vutný theolog a spisovatel latinský, zůstavil náboženský 
spis »0 ohavnosti « v jazyku českém, kterýž ale potomně 
přišel k zmaření. 

5. Znamenitější památky písemné, 
A) Sbírky slov, Jmen a přísloTi. 

1. Přídavek český k latinskému listu knížete 
Spytihnéva o založení kolegiátního kostela Litoměři- 
ckého. Podlé dobropísemnosti a toho, že v něm jmenován 
kníže Jindřich (r. 1193 — 1197), pochází ze začátku XIII. 
století, snad z r. 1218, v némž Spytihnévův list základní od 
krále Přemysla Otakara I. potvrzen jest. Památné jsou v 
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ném: opsaný minulý cas: dal iest (Pauel dal iest zemu) 
a lokály bez předložky: plosskovicih (r Ploškovicíob) a do- 
leass (v Dolanech). Síře vyložil jej Fr. Palacký v Gasop. 
Mus. na r. 1835 a opét s P. J. Safaříkem ve spise: Die alte- 
sten Denkmaler der bdhm. Liter. 1840, S. 199')- 

2. Nekrolog Podlažický, v pověstné knize Oigais 
librorum v bibliotéce Stokholmské ve Svédich, psaný mni- 
chem Zbyslavem okolo r. 1227, kterýž rok zřejmý jest z 
toho, že se v ném mezi zaznamenanými knížaty zemřelými 
přivádí markrabí Moravský Vladislav, jenž zemř. 18. února 
r. 1227. Obsahuje přes 750 jmen osobních, totiž knížat 
českých, biskupů Pražských, opatů a dobrodinců někdej- 
šího kláštera benediktinského v Podlažicídi blíž Chrasti v 
Cechách, kteří žili od polovice století XI. až do řečeného 
r. 1227. Jména tato, podlé dne úmrtí jedné každé osoby do 
latinského kalendáře v knize jmenované zaznamenaná, opsal 
Dobrovský ve Stokholmé r. 1796, a sestaviv je dle konco- 
vek, položil je do své Historie literatury české, str. 91 — 103. 
Celý nekrolog dle přepisu, od švédského učence C. Klemínga 
učiněného, vydán B. Dudíkem ve spise: Forschungen in 
Schweden (1852), S. 403—427. 

3. Glosy české v glosáři Kostnického biskupa Sa- 
lomona (t r. 920), opsaném od mnicha Vacerada asi r. 1242 — 
1252 a chovaném pod jménem Mater Verborum v Mu- 
seum Českém. Glosami těmito, jichž na poéet přes 1100, vy- 
světlují se jména pohanských bohů slovanských a nmohá ab- 
straktní slova latinská, protož, co archeologie i jazykozpytu 



^) Podobný přídavek jest na konci listu knížete Spytihněva Brněn- 
ského, daného klášteru Třebíčskému roku 1197 (Boček Cod. diplom. 
Mor. I. 349): »Item zpitigneu dal iest kostel s. Martina u 
Brna s cloviekami a s desatinu, Item dal iest zahradniki 
na luzie. Item dal iest les za brdi s hainikoma s. Bene- 
diktu.« Vsak tento přípisek nic jiného není, než novověké napodobení 
přídavku Litoměřického, jakž patrno ze slovíčka item, z nesprávných 
instmmepťálů člověk am i místo človéky a hainikoma (plurál) místo 
gainiki, a poněkud i z litery h v slovech: zahradniki a hainiki. Vůbec 
sám list, k němuž tato česká slova přidána jsou , jest jeden z podvrže- 
nýoli v Diplomatáři moravském. ' 
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Be tyée, snameniton platnost mají. Jména bohu sloranských 
jimi Tjložená jsou na př.: Driades poludniee, fúrie lutice, 
penates soreti, Mavors Sratovit, Demetrius Jarobud 
a j.; slova abstraktní: eufemia blahodobí, eugenies 
blahorodí, extasis zas, fátum osud a p. Psáno v nich ješté 
r za ř, vsak ale již A za ý (boh), ch za h (chleb), / a ^^ též 
zde onde í (íun), z kteréhož spůsobu psáni, jakož i z písma 
na jevo jde, že ty glosy nepooházejí z r. 1102 neb 1202, jak 
se posud melo za to, nébrž z polovice XIII. století. *) Tiskem 
vyšly z éáeti v Gasop. Mus. na r. 1827, IV, 69., úplné v 
Hankové Sbírce nejdávnějších slovníků, str. 3 — 24 a s vý- 
kladem kritickým v Safaříkové a Palackého spise: Die álte- 
sten Denkmftler der bohmischen Spraohe, S. 205 — 233. 

4. Geská jména míst a osob v listech a spisech 
latinských XIII a XIV. století, zvláště v Erbenových Rege- 
stech diplom, od r. 1197 — 1253, v Bočkové Diplom, mor. 
od r. 1197 — 1345 a v Moravských deskách zemských od r. 
1348—1409, vydaných redakcí J. Chytila.' 

5. Glosy české v lat. Žaltáři Českého Mu- 
seum, z 2. polovice XIII. století, o nichž zpráva dána v 
Rozboru staroc. lit., I. 116. Tištěny jsou v Hankové Sbírce 
nejdávn. slovníku, str. 209—234. 

6. Slovníček latinskoceský Boheinarias minor, 500 
slov obsahující, v bibl. c. k. univ. Pražské. Počíná: Deua 
boh, aer powyetrzye atd. K němu táhne se již Klen ve svém 
Vokabuláři. Tištěn z části v Hank. Sbírce, štr. 179 — 181. 

7. Klena Rozkochaného Vokabulář latinsko- 
ceský, sepsán asi mezi r. 1360 — 1364 pomocí některých 
učenců a spořádán dle vécí, ježto jsou: Bůh, nebe i zemé, 
ptáci, ryby, zvířata čtvernohá, stromy, clovék, dům, rol- 
nictví, řemesla a uméní. Obsahuje 3585 slov. Názvy vé- 



^) Znamení ▼ Glosáři Salomonově v podobě kloboučku nad r. MCII 
položené, jemuž v starých spisech podobného není, neznačí tolik co 
MCCII, nébrž Enamená neurčené zkrácení vůbec, jakž viděti z jiných slov 
Vaceradem tamtéž zkrácených: VACEDO za Vacerado, XPI za Chriěti, 
SCBE za šcripiore, ILLRE za illuminatore. Pravého věku, z něhož 
ten glosář musejní pochází, nelze tedy jiaáč určiti, než z písma a s 
dobropísemnosti. 
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decké a některé jiné adélal si z vetší části Klen sám^ a to 
ne vždy dosti zdařile; jemu slově na př.: grammcUieus slo* 
wocztan, loycus rzyecztan, canceUarius potajneoz, prelatui 
knjezakap.; mnoho slov ta položeno z némcinj vzatjnch, 
na př. terminus czyl, pincerna ssenk, exaetor ssosnerz, 
eirographua hampest a j. Přepis z doby novéjsi chov& se v 
bibl. kláštera Bejhradského a jiný v Museum Českém. 
Tisten jest v Hanko ve Sbírce nejdávn. sL, str. 54^ — 104. 

8. Téhož Bohemarius v hexametřích, v bibl. kapit. 
Pražské. Vzdělán jest dle předešlého Vokabuláře ku potřebě 
školní. K nému vztahuje se nepochybné úvod k Vokabuláři, 
ježto se počíná: »Accedant pueri cupientes mentě beari,^ 
Poslední z 886 hexametrů, z nichž se skládá, zní: !Z^m* 
pana dic bnben, bubennyk tympanisator, Zachoval se v pře- 
pise, jejž učinil r. 1390 ^) Martin ze Strážnice v nářečí mor. 
slovenském. Tištěn v též Hankové Sbírce, str. 27 — 63. 

9. Nomenclator latin skoceský v bibl. c. k. univ. 
Pražské, z Vokabuláře Klenová vyňatý. Zavírá 1110 slov. 
Tištěn z části v jmenované Hankové Sbírce, str. 157 — 174. 

10. Průpovědi české a latinské při Bohemáři 
Klenové, Martinem ze Strážnice r. 1390 opsané. Tiskem 
vyšly v též Hankové Sbírce, str. 337 — 365. 

11. Mistra Kunrata Sequentionarius seu Ptosa- 
rum expositio, v bibl. kapit. Pražské. Jsou to glosované 
zpévy církevní, jež napsal r. 1385 Vácslav z Bzence v ru- 
znořeéí slovenském, v okolí Holícském posud obyčejném. Ti- 
štěny jsou bez textu lat. v řečené Hank. Sb., str. 356 — 366 "). 

12. Glosované vyložení Hymnů, z 2. pol. XIV. 
století, v c. k. dvorské bibl. Vídenské. 

13. Přísloví česká Smilem Flaškou z Pardubic 
sebraná; 236 pořekadel jadrných, zachovaných v rukopise 



^) K. tomuto roku (t. 1390 a ne k r. 1309) Tztaliiijeme datum, po- 
ložené na konci Bohemáře: Suh cmno Domini Mi9 CCC^ nan^ (t nonet- 
gesimo), ke kterémuž času ukazuje písmo i pravopis, zvlásté dvouhliska 
au y sloYÍch laukoť a po sswau rukau (v Prdpovědech ▼ témž 
rukp.) ') Slovník Brněnský , položený v prrním vydání této litera- 
tury za Sekvencionářem Runratovým, náleží do věku druhého, asi 
k roku 1425. 
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mnicha Krize Telečského z 2. polovice XV. století y 
archivu Třeboňském pod jménem: FlassconU Proverhia, 
kteréž v obecnost podal nalesee rukopisu toho, Frant. Pa- 
lacký, y Časop. Mus. na r. 1827, II. 62. Podruhé vytištěna 
jsou ve Výboru z liter, české, I. 839. 

I) BAsné. 
a) Básné epické a lyrické. 

a) Z Hukopiiu KrcdúdvcTůkiho. 

1. Zlomek básné hrdinské Oldřich a Boleslav, v níž 
se slaví pobití a vypuzení z Prahy Boleslava Chrabrého, 
krále Polského r. 1004, kterýž zahnav knížete Jaromíra, 
trůnu Českého se zmocnil. Tato báseň jest jedna z nejzdaři- 
lejších v Rukopise Kralodvorském, v níž se mistrné lící do- 
bytí hradu Pražského a vyhnání z ného Poláků skrze kní- 
žete Oldřicha a hrdinského Výhone Duba, a na konci 
projevuje se srdečná radost z obdrženého vítozství. Složena 
jest dle podobnosti k pravdé od skladatele básné o pobití 
Tatarů, což máme za pravé jednak proto, že v té i oné básni 
užito pékterých stejných slov a veršů, na př. v Oldřichu: 
»Za mnů, za mnů chrabro na Polany«, v Jaroslavu: »Za 
mnů, za mnů, koho vy žížň trápí"; v Oldřichu: ^i^Noc se 
převalíše přes pólnoci,« v Jaroslavu: »Noc se pr'^'^ éníše 
v jutro šero« a p., jednak proto, že ohrazení Prahy, jak se 
vypisuje v Oldřichu, jmenovité brána u mostu přes Vltavu, 
nesrovnává se s ohrazením mésta na začátku XI. století, 
kteréhož času ješté brány u mostu Vltavského nebylo, nébrž 
shoduje se s ohrazením za krále Otakara II. , za néhož živ 
byl pévec básné » Jaroslav« *). Co jazyka se dotyce, zdržuje 



v v 

^) Siře odŮTodňaje mínění toto V. Y. Tomek v Časop. Mus. na 
r. 1849, II. 42-~44. Vsak Fr. Palacký, jenž příběh o dobytí Prahy v 
Déjinich národa Českého (I. str. 282 — 288) zevrubně popisuje, klade 
za to, že b&seň Oldřich a Boleslav složena jest nedlouho po ději zbě- 
hlém., a téhož dovozuje H. Jirecek v Světozoru na r. 1858 (str. 106 — ' 
109) • maje za to , že slova »přes Vltavu* pozdějším opispvatelem do 
prvotního textu vložena jsou. 
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v sobe báseň tato n^terá bIote m^é znájkiá, na ]()ř. hozna 
(pošva), prokní (každý) ; téi některé zvláštní formy mluvm- 
cké: volánié pastušino (pastuchovo), k játru šedošera (še- 
rému), jarobujnost a j. 

2. Báseň hrdinská Beneš Hermanóv; v níž' se vypi- 
suje poražení Sasíků u Hrubé Skály r. 1203 skrze Beneše, 
syna Hermana z Ralska, když byl král Přemysl Otakar I. 
k císaři Otovi IV. do Némec odjel a markrabě Míšeňský s 
vojskem německým do Čech vtrhl. Psána jest v strofách 
čtyřřádkových na spůsob balady, počínajíc veršem: »Aj ty 
slunce, aj slunéčko.* Básník, jakž máme za to, týž, jenž 
složil báseň o pobití Tatarů, lící živé, kterak lid český, veda 
nářek nad vpádem loupeživých Sasíků do zemé, pod Hru- 
bou Skalou se ozbrojil, kterak se oboje vojska srazila a jak 
slavné vítězství nad Sasíky dobyto jegt vůdcem Benešem 
čili Benediktem, praotcem vyhynulého rodu pánu z pícha- 
lo vic. Co zvláštnost připomenouti sluší v této básjEii » slova 
zdrobnélá: vlastice, chyšice, hoviédce, zbožice, ježto později 
změněna jsou ve vlasť, chyšku, hovádko , zbožícko; též 
jména přídavná: polský (polní) a lesky (lesní), kterýchž i 
v jiných básních Kralodvorského Rukopisu užito *)• 



*) V dobu, do kteréž připadá příběh , lícený t básni » Beneš Her- 
manova a v básni níže položené »Lndiše a Lubor*, kladly se posud 
také zn:>aó písně: »Na Vyšehrad* a »MiIostná píseň krále V[ác- 
slava,* kteréž však tu opomíjíme, majíce je* za skladby novověké. Do- 
bropísemnost i jazyk v obou těchto písních má na sobě patrné známky 
doby nynější, at nehledíme ani k jiným vadám paleografícIi;ým » ani ke 
spůsobu skládání písně na Vyšehrad, od starodávného znamenitě rozdílnému, 
ani k tomu, že i text německý, z něhož píseň krále Vácslava přeložena, 
jest původu novějšího. Dobropísemnost v. Písni na Vyšehrad, kte- 
rouž r. 1816 (?) Jos. Linda na světlo vynesl, má v sobě takové nesro- 
vnalosti, že není věku , v kterýž by se mohla položiti. Mámeli zření k 
tomu , že se v ní samohlásky zdvojuji : »naasze sluncze ,« náležela 
by do poslední čtvrti XIV. století , s kterouž dobou by se také shodo- 
valo to, že v ni bez mála veskrz psáno jest y\ czynjem, pyeye, a rz 
na místě staršího rs\ tomu na odpor ale položeno v ní ^ za ^ te slově 
»VisegTade« (v slovích yeAo a draA písař však na g zapomněl) , a h 
vůbeb kladeno za cA, na př. : pustraA za postrach, Aodye za chodye a j., 
kterýž spůsob psáni pominul již ve 2- čtvrti XIIL století, iedy asi o 
150 let dříve, nežli spisovatelé pocaU samohlásek zdvojotáti, á asi o 70 
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3. Basen O slavném sedání ci »LudÍ8é a Lu- 
bor<s složená ina spůseb romance veršem oamislabicnjm. 
Poéíná se slovy: »Znamenajte staří mladí o potkách i o se- 



let dříve, nežli zobecnělo y a rz, Téz se v té písni nesrcynávají s do- 
bropísemností z konce, XIV. století některá slova a některé formy ja- 
zyka, obyčejné v století XIIL, totiž: pomiluj místo smiluj se, žír ok 
m. žircěich, stojí si m. stojíš, hurastya m. chrastí, foriny pak: 
ysm m. jesm, maiyi m. malý a leczyal m. letěl, jsou t památk&ch 
staročeských nevídané. Bez příčiny a jen jako z kratochvíle zkracována 
jest koncovka em v « , na př. wsyě, czyuzyě , kdežto jiných zkrácení v 
starých spisech obyčejných neužito. Co věci se týče, ukazuje k i^vému 
původu mezislovce ha: Ha ty naše slunce! na místě: áj (srovnej: Aj 
ty slHfice, aj slunéčko! v Buk. Er.); verš: ty směle stojíš, vazba bez 
spojky a.: radost, žal čuje (místo radost a žal); verš: stoyiesyelahn- 
rasty a (stojí! síla! chrasti), při němž skladatel snad měl na mysli 
Kosmův domnělý Hurasten (==: Vyšehrad, Chronica Boem., p. 21) a j. 
Nemýlí měli se, obral sobě písař Písně na Vyšehrad v dobropísemnosti 
za vzor : »List s nebe poslaný ,« vytištěný v Tomsově Chrestomatii 
(r. 1805), kterýž do vyjití Dobrovského historie liter, české (r. 1818) 
jmin byl za nejstarší památku jazyka éeského, pocházející dle tehdejšího 
míněni z polovice XIII. století (viz jej ve Výpisech níže) , a přimísil k 

v 

ortografii v něm průchod mající g zsk h a, h za. ch bud dle Nekrologu Po- 
dlažického z r. 1227, nebo dle některého latinského diplomu z 1. polovice 
XIII. století , v němž česká jména místní neb osobní, těmito dvěma 
literami psaná, se obsahují. 

Z podobné příčiny opouštíme také Píseň milostnou krále Vác- 
slava I.: »Z velikých dobrodružství milost mi vyjeví «, kterouž na svě- 
tlo vynesl r. 1819 Jan Zimmermann. Dobropísemnost v ní též jest 
plná odporů, nemajíc sobě podobné ani v století XIII. ani v XIV. SamO' 
hláška i píše se vesměs bez puntíka a souhláska v znamená se důsledně 
před vokály jako u a před konsonanty jako Wj nejinač , než jakoby tu 
píseň byl opisoval dle praviddi Husových nějaký stoupenec Zikmunda 
z Domažlic (r. 1414). naproti tomu jeví se velká nestejnost v psáni 
hlásek i & y T jednom a témž slově , na př. v dativu zájmena mi 
a my (mihi), v adverbium blazie a blazye, v subst. misi a mysl, 
kteréž nedůslednosti jsou v zřejmém odporu s důsledností , které týž 
písař šetřil v kladení dvojího v (v a. w) a nepuntikovaného i. Přes to 
přes všechno Jsou slova: sladinku dóstoinost, z pup i místo z pupene, 
rQst.omile místo p ros to milé (tělíčko) , patrně původu novověkého, 
též i uměle strojená spojka ée místo a (que) na př.: wsiezie blazien- 
stuye, sirdcie mislzie, kdežto zase praet. časol. objech a celouach 
nsta« vzata jsou z Jaho4 ▼ Ruk. Kralodv, Kouecně dopustil se překla- 
datel chyb mluvnických, což by se tlumocniku v XIII. století nebylo při- 
hodilo; položilť po novocesku akuntiv s negativním časoslovem: uiniti 
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dám.« Popisuje se v ní proste i živé turnaj, kterýž se sla- 
vil za časů krále Váoslaya I. neb Otakara II., a skončil se 
vítězstvím rytíře Lubora ci Lutobora nad soupeřem Zde* 
slavem , naéež vítéz za odměnu od Ludise, dcerj knížecí, 
věncem dubovým ozdoben. Osoby, ježto v turnaji účastenství 
mají, jsou básníkem vymyšleny, rovněž jako jmenovaný tu 
kníže Zálabskýy jehož té doby, když se v Čechách turnaje sla- 
vily, již nebylo. Velmi pékné opakuje se na konci každé pře- 
stávky verš: »Zewznie hlahol trub i kotlow«; rázný také jest 
duál po celé básni jdoucí, na př.: wsedasta oba na konie, wze- 
sta drzíewce ostru hrotu, prudko protiw sobie hnasta, dluho 
spolu zapasista, ez drzíewce oba zlamasta« a p. Složena jest 
ta báseň za doby krále Otakara II., jakž viděti z erbu ry- 
tířského »tuří hlavy, « ježto se tu připomíná, i také z turnaje 
samého, kteréžto obé véci nejvíce za dotčeného krále v Ce- 
chách v obyčej vešly. 

4. Báseň epická O velikých bojech křesťan s 
Tatary , vůbec »Jaroslav« zvaná, co do času skládání, 
poslední báseň Rukopisu Kralodvorského a krom Záboje 
a Slavoje nejznamenitější a zároveň poslední památka národ- 
ního básnictví českého. Zpévec v ní mistrné vylicuje vtržení 
Tatarů do Evropy, sužování a úzkost křesťanů a slavné 
vítězství, dobyté nad nimi na Hostýne a u Olomouce dne 
25. června 1241. V úvodu, počínajícím slovy: »Zvěstuju 
vám povésť veleslavnú*, vypravuje příčinu vpádu Tatar- 
ského, totiž oloupení i zavraždění tatarské kněžny Kubla- 
jevny, ježto se stalo v německé Střede v Šlezích; pak popi- 
suje^ kterak chán Tatarský, vpadna z pomsty s nesmírným 
vojskem do Evropy, zuřil' v ruském Novohradsku, kterak 
dobyl Kyjeva a zpustošil Polsko, Slezsko a Uhry, tak že 
již nikdo nemohl moci jeho odolati. V popisu tomto výtečně 
vyobrazuje sličnou Kublajevnu verši: »Jako zorapojutře 
se séje<< a t. d., a podobné tatarské čarodějníky, hádající, 
jaký konec boj vezme. Na to lící boj s Tatary na Hostýne, 



mie nemoze, místo mne nemoze, a infinitiv místo konjunktivu ire versi: 
pudi mye misi Inbiti na miste: mysl mne pohání k tomn, abych 
lubil. O vadách překladu éeského n srovnáni s textem némeekým, oo 
véci a reci se dotýée, jinde síře psáao. 
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smrf Vneslava, vůdce Moravského, úzkost Moravanů žízní 
tr&penjTch, zamýšlenou zr&du Vestoňovu, statečnost Vratisla- 
vovu a v nejvyšší nesnázi z&zracnou pomoc mateře Boží: 
hójnj desť Moravanům a razné blesky do stanů tatarských. 
Konečné popisuje stažení veškerých vojsk a slavné ukončení 
boje hrdinským Jaroslavem. U vyobrazení boje toho velmi 
pékná jest modlitba: ^Vstaň, o Hospodine! v hnévé svojem,« 
mistrovsky též popsána jest bouře a zjevení se Jaroslava, 
kterýž jako orel pHletév Kublajevice mečem zachvátí, a Ta- 
tary rozplasiv Hanou od nich osvobodí. Jména osob bojují- 
cích: Vneslava, Vestoné a Vratislava na Hostýne i slavného 
vítěze Olomouckého Jaroslava, vzata jsou z domyslu bá- 
sníkova, jako jména osob, závodících v básni »Ludise a 
Lubor*. V příoiné jazyka vytknouti sluší v této básni zhusta 
užívané široké hlásky a b. u: tuca, buřia, nadéia, dusu nasu, 
máti božiá a j., a úzké e dle starodávního spůsoba na miste 
pozdějšího o ve slovích: blsket, dmket, syketaj.; též v ní 
užito mnohých forem zastaralých: nedozírám (part praes, 
pasa,)^ dvadeset, i slov z obyčeje vyšlých: svéť, dřevo (strom 
lesní, jako posud v Domažlícku), vnociti, trati, zaméšiti se; 
pékné položen genitiv v komparaci: i by hóřie hořia všieho 
vécšie; trapnéje zhynuti žížňů mecia; zvláštní konstrukce 
vidí se býti: dci Kublajeva cháma, koho vy žížň trápí a p. 

5. Sestero písní Rukopisu Kralodvorského. 
Vynikají vesměs jemným , hlubokým citem, libou prosto- 
tou a pěknými obrazy. Složeny jsou v dobé nestejné, 
některé nepochybné za doby pohanské, z kteréž se zacho- 
valy ústním podáním, zpívány byvše při hudbé a plesu v 
rajhradech a v hradištkách, místech ohrazených na východní 
straně osad, jichž po dnešní den v Cechách, na Moravě a na 
Slovensku i v jiných zemích slovanských množství se nalézá. 

a) Píseň Kytice, počínající se: »Véje vétřícek z knié- 
žeckých les6v,« jeví veršem adonickým néžné toužení mi- 
lencino po milenci. Goethe, vzdélav tuto píseň německy a 
položiv ji do svého spisu »Kunst und Alterthum,« změnil 
poslední strofu a udélal z básné erotické elegickou. Připo- 
mínanými v ní kovanými vedry, do nichž milenka vody nabírá, 
rozuměti náleží konve, jakž v Domažlicku podnes se mluví. 
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b) V písni Jahody, jižto zaéátek zní: »láe mámila 
na jahody na zelená borka,« obrazí se dovádivá buJAost veku 
mladistvého. Psána jest veršem tri- a ctyřslabicným, u Ma<- 
lorusů obyčejným. Slovo borka místo borky ukazuje, že 

v 

domovem byla ve východníeh Gecháeh, kdež posud se říká: 
hora místo hory, vrcha m. vrchy a p* 

c) V Růži (Ach ty róže, krásná rože!) pronáší se, po- 
dobné jako v Kytici, něžným spasobem touha milenky po mi- 
lém. Znamenitá jest zvláštním rozměrem, ježto se v ní pre* 
chodník časoslova nepřetržené váže k minulému času téhož 
časoslova: )>cemu si rané rozkvetla , rozkvetavši pomrzla, 
pomrzavsi usvédla, usvédevsi opadla*? Podobná píseň pra- 
dávná zachovala se také u Rusů: Ach ty sad li ty moj sado- 
éik — k čemu ty ráno sad razovietajes , razcvietavsi sad 
zasychajes^)? 

d) V anakreontické písni Zezhulice, ježto se poéíná 
veršem; ^Y šírém poli dubec stojí,« na jevo se dává líbá 
prostota a touha dívčí. 

e) Elegická píseň Zarmoucená (Ach vy lesi, tmaví 
lesi, lesi Miletínstí!) projevuje žalost nad ztrátou rodičů i 
milence. Z lesů Miletínských v ní jmenovaných zřejmo, že 
pochází z Podkrkonoší. Podobnost má s ní píseň národní: 
Bože mé polituj! Kde je má mamička? Už na ní vyrůstá ze- 
lená travickaP) 

f) V písni »Skřivánek«, počínající se: »Pleje déva ko- 
nopé,« jeví se bolest milencina nad tím, že jí milého odvedli 
na kamenný hrádek. Jest jedna z písni nejpéknéjších. 

Rukopis Kralodvorský, jehož básné jsme dílem 
tuto, dílem již v dobé první rozebraU, jest pozůstatek 
sbírky zpévů národních, skládající se z 12 lístků perga- 
mentových malé osmerky^ kteréž Vácslav Hanka dne 
16. září 1817 v kodtelní véži v Králových Dvořích nalezl a 
na památku místa , kde je objevil. Rukopisem Kralodvor- 
ským nazval. Básné v ném obsažené, jichž 6 jest epi- 
ckých, 6 lyrických, a 2 (Zbyhoň a Jelen) lyricko-epické, 
jsou nepatrná částka sebráni nmohem většího, ktecéž dle 

^) Viz Fr. ČelakoYského Slovanské národní pisné, 111., 130 a 229. 
^) K. J. Erbena Písně národní, 1845. UI. 168. 
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nápisu, uej^éné ze tři kuih se skládalo, z aichž jenom tři 
kapitoly knih třetích, totiž kap. 26 — 28, se zachovaly, 
kdežto první dvé knihy a pryních 25 kapitol knih třetích 
nešťastnou nějakou příhodou zmařeno jest. V rukopise jdou 
básné v tomto pořádka po sobe: I. Oldřich a Boleslav (zlo- 
, mek z kapit. 25), 2. Beneš Hermanóv, v rukopise »0 po- 
bití Sasíkóv,« (kapit 26j, 3. Jaroslav, v rukopise »0 veli- 
kých bojech křestaus Tatary,'' 4. Čestmír a Vlaslav, v ruko- 
pise *0 vítěztví nad Vlaslavem,« (kap. 27), 5, Ludise a Lubor, 
v rukop. »0 slavném sedání,'' 6. Záboj a Slavoj, v rukop. »0 
velikém pobití,* 7. Zbyhou, v rukop. »0 písních,* (kap. 28), 
8. Kytice, 9. Jahody, 10. Jelen, 11. Růže, 12. Zezfaulice, 
13. Zarmoucená, 14. Skřivánek. 

Již Dobrovský hned po nalezení Rukopisu Kralodvor- 
ského vyřkl, )»že zpévy v nčm zachované vynikají nade 
všechny jiné básné staročeské prostým slohem, jadrným a 
správným jazykem a silou i lepotou myšlének.* V kterémžto 
úsudku snášejí se všichni pozdější posuzovatelé a znalci krá-^ 
sného uméní, a protož Rukopis Kralodvorský nejlepším sklad- 
bám jiných národů po boku kladen, a téméř do vseoh jazyků 
evropejských přeložen jest. Ze se Rukopisu Kralodvorskému 
nedostalo uznání vétsího, a to takového, jehož účastný jsou 
klasické básné jinýeh národů v, jediné tím jest, že téch vý- 
tečných básní staročeských příliš málo od zkázy ochráněno. 
Básné v Rukopisu Kralodvorském obsažené složeny 
jsou vesměs bez rýmu, jako Soud Libušin a píseň církevní 
^Hospodine, pomiluj ny«; mají vsak pravidelný rytmus a 
některé z nich mají stálé metrům, na př. Beneš Herma- 
nóv. (strofu čtyř veršovou), Ludiše a Lubor (verš osmislabiéný) 
a Jaroslav (verš desítislabicný); v jiných básních zase 
metrům dle povahy déje se méní, na př. v Záboji i v Čest- 
míru a Ylaslava. Písmo Rukopisu Kralodv. jest drobné i 
ozdobné, dobropísemnost jednoduchá. Každý zvuk znamená 
se vůbec příslušnou literou; c klade se za c, zřídka za cT, ná 
př» : skaciu; s za «, též za í; z%9,z nebo za ž, zřídka za b, ná 
př. : uez (ves); mékké souhlásky znamenají se tu ponejprv, a to 
pomocí í^na př. : kniez, dieva, tiezek, obieti, toliko I není změk- 
čeno, na př.: lud, laty; ř poznacuje se složeným rz, na př.: 

Dějiny liter, české. I. 7 
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wskorzie, dreieno, zřídká složeným rsi sorsem, t. j. s orzem, 
v některých slovích ale dle staršího spusobu prostým r: 
uderi. ZkracoTání užito v slabikách pra^ pro, pře a podob., v 
genit. eho, y dat. emu, též v koncovkách na miste m po sa- 
mohláskách, na př. boho; spása. Hlavní zvláštnost shledává 
se v psáni hlásky i (i), kteráž jest v Ruk. Kr. obecná, kdežto 
y téméř ani se nespatřuje, lec v zájmenech ny ViVy ^ ve slo- 
vích: piyesi, krajinách a naiyistieie. Kterýmžto spůsobem 
psáni hlásek i (i) a y Ruk. Kralodv. se k Cisiojanu Mnichov- 
skému (r. 1258 — 1278) blíží, od jiných ale, téméř souvékýeh 
spisů, totiž od Alexandra, od Legendy o 12 Apoštolích a p., v 
v nichž panuje y, značné se odchyluje, jakož se od nich i od 
Gisiojana liší psaním zvuku rz (v Alexandru r*, v Cisio- 
janu r). Hledímeli k této dobropísemnosti, nabudeme téméř 
jistoty, že Ruk. Kr. psán jest asi r. 1270 — 1290. 

Kriticky Ruk. Král. rozebrali: V. A. Svoboda v 2. vydání, 
vyšlém r. 1 829, Fr. Palacký ve Vídenských letopisech litera- 
turních na r. 1829, sv. 48 a v Bohemii na r. 1858, c. 288, 
289 a 292, též P. J. Sa&řík v úvodu k německému překladu 
téhož Rukopisu, učiněnému hrabětem J. M. Thunem (r. 1845). 
V. Nebeský vše, co o Ruk. Kr. psáno, v Cas. Mus. na r. 
1852 a 1853 zevrubné sestavil; J. E. Vocel básné »Záboj 
a Jaroslav* z příčiny ésthetiky v témž Casop. na r. 1854, 
str. 440 v úvahu vzal, a nejnověji veškeré zpévy pod jmé- 
nem » Studie o Rukopise Kralodvorském* H. Jirecek dů- 
kladné vyložil ve Světozoru na r. 1858. 

6. Báseň epická )»Alexander^, složená původně 
latinsky ok. r. 1160 Walterem Kastilionským v severním 
Francouzsku, v níž se vypravují příběhové slavného hrdiny, 
Alexandra Macedonského, jmenovité tažení jeho na Dana, 
pobytí v Babylone a v Indii atd., vše dle Plutareha, Our- 
tia^ Evsebia a j., s mnohými přímésky a výmysly, při- 
danými od původního skladatele i od téch, jenž til báseň na 
jiné jazyky převedli, zejména od básníků nemeekýdh Rudolta z 
Emže a Oldřicha z Eschenbachu, kterýžto druhý éást bvé básné 
králi Váeslavovi II. a část Oldřichovi % Risenburku oddaK a 
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od neznámého vzdelatele českého, básníka výtečného. 
Pohříchu nezachovala se ta báseň celá, nébrž toliko některé 
zlomky, jenž jsou: 1. Kapitulní, počítající 2461 veršů, 
v bibliotéce kapituly Pražské, asi z polovice XIV. století, 
jejž J. Dobrovský nalezl a ve své Historii literjjbtury* české 
(r. 1818) zprávu o něm podal. Tento zlomek všech nejhoj- 
nější, bohužel ale opět prý zmizelý, vytištěn jest v Banko- 
vých Starob. Sklad., II. 151 — 264 a ve Výboru z liter, české, 
I. 135 a 191. 2. Zlomek Budějovický," z konce XIII. 
století, nalezen r. 1824 Fr. Palackým a tištěn v Gasop. Mus. 
na r. 1828, BI. 84 a ve Výboru z lit. české, 1. 150. 3. Druhý 
zlomek Budějovický z též doby, nalezen r. 1840 A. 
Krejčím a vydán J. Koubkem v Casop. Mus. na *r. 1841, 1. 
73 a ni. 337, i ve Výboru z lit. české, I. 164. 4. Zlomek 
Musejní, objeven r. 1827 V. Hankou a tištěn v Gasop. Mus. 
na r. 1828, IV. 109, též ve Výboru z lit. české, I. 159. 5. Zlo- 
mek Jindřichohradecký, nalezen r. 1842 a tištěn ve 

v v 

Výboru, I. 1071. 6. Zlomek, vydán P. J. Safaříkem v Ga- 
sop. Mus. na r. 1847, 1. 303. Zlomkové tito, pocházející z dvo- 
jího textu, kratšího (zlom. 1) a rozšířeného (zlom. 5), obsahují 
přes 3370 veršů a uloženi jsou krom 1. 3 a 6. v Českém Mus. 
Alexander jest nejznamenitější památka staročeského 
básnictví umělého a nepochybně první dějepravná báseň rý- 
movaná, lišící se od básní národních jednak rýmem, jednak 
tím, že jest upravena dle cizích vzorů a vsátahuje se k cizím 
předmětům. Verš v Alexandru, trochéus osmislabicný, jest 
uhlazený, plný a pravidelný, rec jadrná a na pěkné 
staré formy a obrazy poetické bohatá. Zvláštním spůso- 
bem kladou se, jmenovitě ve Zlomcích Budějovických, 
co do jazyka nejvíce zachovaných, participia: byl jeda, 
bude neužily jest zaslůživ a p.; dativ plur. na em m. 
ům nezřídka ješté se nalézá: vojem, králem; též lokál 
bez předložky: prazie (v Praze), vodye (ve vodě), letye 
(v lété) a předložka vz o sobe: vz vodu (na vodu), vz ho- 
spodu (na hospodu) a j. Cizích slov několika užito: fir- . 
mament, element, planeta, helm, sturm, sturmOvati, šal (zvuk), 
spalniéř, platy, rytiéřaj. Znamenidlb jest v Alexandru sro^ 
vnalost slov, frasí a obrazů básnických se slovy, frasemi a 

7 * 
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obrazy ve zpévich Rukop. Kralodvorského. Slova v obou 
básních se srovnávající jsou na př. : ande, vojska, živótek, 
otcík, nravy, dřezhj, zamésiti se, vnočiti a j.; frase stejné 
v Alex. a v Ruk. Kr. vidí se býti v R. K.: »Neklan 
káže ystáti k vojuo,« v AI. »káza brzo vojem vstáti*;, v 
R. K. »I minu den<s v AI. »Ten den minu« ; v R. K. »dláho 
vlasti v míře biéchu«, v AI. »Recká zemé v míře stase*, 
v R. K. »podvihaje se mlíla ote pracha*, v AI. »mhla biéše 
ot prachu* *). Pravopis jest nestejný, zvláště pak v Zlom- 
cích Budějovických neladný, v nichž klade se chz i zchz za c : 
zchzlouiek; zz za «: chzazz, zzuiet; rs za r: prsiezzlyssal 
rsiechz (přeslyšal řec); y jest obecné, 2 velmi řídké; h přidává 
se co přídech: letha, drahothy (jako posud v Opavsku), c klade 
se dialekticky za /: dozdaczy (doždáti) a ^ za &: gde, nygdy. 

7. Básné déjepravné o Jidáši, o Pilátovi a o 
Seslání ducha sv., tři zlomky básní z počátku XIV. sto- 
letí, onyno dvé vzdělané dle rýmovaných skladeb latin- 
skýcb. V básni o Jidáši připomíná se zrádné usmrcení po- 
sledního Přemyslovce, Vácslava III., jako té doby přihodilé, 
slovy: »ies zzíe zztalo v chzechach nenye.* Dobropísemnost 
v nich jest tatéž, co v zlomcích Alexandra, nalezených v 
Budějovicích, kdež prof. Schonbeck r. 1 829 také tyto básné 
lia jevo vynesl. Snad že mají společného původce. Vytištěny 
jsou v Gasop. Mus. na r. 1829, IIL. 56 a ve Výboru z lit. 
české, I. 169—178. ŠirŠí zprávu podal o nich V. Nebeský v 
Gasop. Mus. na rok 1847, 1. 1 1. 

8. Pí sne historické: »Rudolt z Kosic, Matéj z Třen- 
• éína, Viléna. Zajíc a Němci, Plichta z Zerotína, Král Jan a 

Zajíc*, vesměs z r. 1315 — 1320; přidány jsou ke kronice 
Boleslavské; též »Smrt krále Jana* r. 1346, jíž zlomek za-^ 
choval Lupác v Živote cis. Karla IV. 

9. Písné národní, kteréž se zde onde posud zpívají, 
jakož jsou: a) píseň »Už nesem smrť ze vsi, nové 
léto do vsi,« ježto se zpívá na smrtedlnou neděli; b) na 
Slovensku: »Morena, Mořena, za koho si umřela? ne za 



*) Vice příkladů takových a obrazů poetických t Alexandra tiz 
ve Světozoru na r. 1858» e, 6. *- Zevrubnou kritiku o Alexandra 
sepsal V. Nebeský v Casop. Mus. na r. 1847» XI. 1 a 2. 
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ny, ne za ny, než za ty nevolné křesťany.* c) Ach kak 
velmi bolí, d) Má milá zmilelícko atd. Více písní takových 
viz v Jungmannové Hist. lit. c., str. 28 a v Kollárových Zpé- 
vánkách. 

10. Písné světské: a) »Tajená láska, « píseň mi- 
lostná z konce XIV. veku. ježto se počíná: » Dřevo se listem 
odiéyá, slavíček v kerku zpiévá, máji, žaluji tobé a t. d.« 
Chová se v c. k. bibl Av. ve Vídni a tištěna jest v Casop. Mus. 
na r. 1827, III. 9, i ve Výboru z lit. české, I. 961; b) píseň 
»0 postave a mravích lidských*, z počátku XV. sto- 
letí, jejíž první verše znéjí: »Poslůchajte všickni toho, ktož 
žádá múdrosti mnoho. « Vytištěna jest z originálu, v archivu 
Třeboňském chovaného, v Časop. Mus. na r. 1827, III., 9. 
cj Ree jinocha mladého aReckmeté starého, dvébásné 
z konce XIV. století, vytištěny v Hank. Starob., Sklad., III. 
101 a 10.3 a ve Výb. z lit. e., I. 386. 

11. Písné duchovní, v rukopise z 2. polovice XIV. 
století v bibliotéce c. k. univers. Pražské. Jsouť: a) Buoh 
všemohňcí vstal z mrtvých žádúcí; b) Vítaj milý 
Jesukriste, vítaj synu panny čisté! c) Stáše matka 
bolestivá, podlé kříže plačtivá, a mimo to 15 jiných. 
Několik jich vyšlo tiskem ve Výboru z lit. české, I. 322. 
Jedna taková píseň duchovní z té doby zachována též na Slo- 
vensku, jež se počíná: » Jesu Kriste, šcedrý kněze, s otcem, 
Duchem jeden Buože.« Tištěna jest ve Slovenských Novinách 
na r. 1853, a dle jiného rukp. ve Výb z lit, c., II. 21. 

b) Básně alegorické, mravoučné, satyry a bajky. 

1. Alan ci báseň alegorická o mravném obnovení 
člověka, vzdělána od neznámého básníka dle širší básně la- 
tinské, nazvané Anticlaudianus, kterou složil učený cister- 
ciák Alan z Ryselu (zemř. r. 1203). Počíná se: ,»A)an jest 
byl mistr casný« atd., a obsahuje 1527 veršů. Obsah její 
tento jest: Světoploze (nátura creans) žádá si, aby stvo- 
řen byl člověk dokonalý. Obeslavši všech ctností na radu, 
předloží jim žádost svou. Z obecné porady poslána jest 
Moudro^ť k Bohu, by u něho takového dokonalého člověka 
vyprosila. Prošedši devatero nebí předstoupí před Boha u 
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vykoná poselství jí uložené, načež jí Bíih slíbí, že člověka 
skrze syna svého vtělení spasí, kterýž slib potom také vyplní. 
Rukopis té básně asi z polovice XIV. století chová se v bibl. 
kapit. Pražské, dle něhož vytištěna jest v Bankových Sta- 
rob. Sklad., I. 140 a z části ve Výboru z liter, české, I. 791. 
2. Smila Flašky z Pardubic Nová rada, báseň 
alegorická ve spůsobě hájky dramatické složena r. 1395 a 
zachována v rukopise asi z r. 1410 — 1430 v Mus. Českém. 
Počíná se verši: »Král lev ten času jednoho byl rozeslal 
poslóv mnoho, pozva kniéžsita, také pány, po všech krajích, 
lia vše strany. *« V této radě, pres 2000 veršů obsahující, 
vylíčen jest alegoricky život při dvoře krále Vácslava IV., a 
podávají se v ní králi prostředkem zvírat mluvících pra- 
vidla, jimiž by se co vladař spravovati a čeho by se vystríci 
měl. Máť tu důvtipnou řec král lev a kromě něho 44 jiných 
zvířat, levhart, vlk, liška, orel, páv, sova a j., kterážto zvířata 
mnohé pěkné průpovědi mravné pronášejí, vyzývající k 
bázni Boží, k lásce k bližnímu, k milování pravdy atd. 
Jan Doubravský, později biskup Olomoucký, přeložil tuto 
báseň na jazyk Jatinský pod jménem »Theriobulia« a 
oddal ji mladému králi Ludvíkovi, kteréž latinské vzdělání 
tištěno v Normberce r. 1520, v Krakoyé r. 1521 a ve Vra- 
tislavi r. 1614. Česky vydána jeat dle rukopisu r. 1832 obje- 
veného, vmetrumnemálo porušeného, ve Výb. z liter, é., I. 850, 
dle kteréhož textu ji J. Wenzig na německo přeložil a s úvo- 
dem kritickým r. 1855 v Lipsku tiskem vydal, pod názvem: 
»Der neue Rath des Herrn Smil von Pardubic* Zevrubnou 
úvahu o ní sepsali J. E. Vocel v Casop. Mus. na r. 1855^ 
str. 343, a V. Stulo v programu Staroměstského gymnasium 
na r. 1856. 

3. Téhož Rada otce synovi, zdařilá báseň didak- 
tická, počínající slovy: *Múdrý, ctný otec pořádný, svému 
synu byl jest radný. « V ní dává otec synu v jadrném jazyku 
naučení, jak se v životě chovati, jak mravnost nade všechno 
klásti, při tom ale moudré opatrnosti užívati má. Chová se 
v rukopise v bibliotéce university Pražské i v Museum Če- 
ském, a tištěna jest v Hankových Starob. Sklad., V. 153— 
178 a doplne^k k ní v Časop. Mus. na r. 1832, II. 149. 
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ij^'/ ^ébož Podkoni a žák» báseů satyrioká, obsa- 

Idku mezi štolbou a studujioíiQ o přednost stayu, 

krcmé vedenou. Tiskem vydána jest z rukopisu 

y university Pražské v Hankovýoh Starob. Sklad., 

3Ž ve Výboru z Uter, české, I. 943. Josef Wenzig 

aké tyto tří basné na jazyk némeoký a vydal je v 

1865. 

var vody s vínem, báseň mravokámá» jejíž 

se znéjí takto: » Počíná se řeč dobrá, ježto se s 

říše voda.« Vytištěna z rukopisu Opatovického asi 

-U30 v Časop. Mus. na r. 1832, II. 150. 

i l/CTi ^of duse s télem, báseň alegorická ^ konoe 

f r{f i/u /'.v bibliotéce c. k. university Pražské, ježto 

lovy: »Slys, jak bylo někdy vzáono.« Duse vytýká 

nému, že smrtedlné j^st a že pro ne bude trestána, 

y Marie za pomoc, kteráž se přimlouvá u syna 

B ji dá soudit soudcům svým; ukončení soudu 

. Skladba jest původní a zdařilá, verš plynný, ac 

rušený. Vytištěna jest ve Výboru z liter, české, 

a kriticky rozebrána od V. Nebeského v Gasop. 

1847, I. 684. Podobná kratší báseň vydána V 

mž casop. na r. 1855, str. 57 — 60. 

^ry o řemeslnících, totiž o ševeích, kovář 

lících a j., v tak řečeném Rukopise Hradeckém 

liotece Lobkovické v Praze, z 1. polovice XIV. 

století. Satyra na ke vaře počíná se takto: » Kováři, vy 

znamenajte, zlého se díla chovajte.'' Tištěny jsou v Tomsové 

Cbrestomatii, str. 67 a ve Výboru z lit. č., I. 21 1. 

8. Bajka o lišce a čbánu, jedna z nejzdařilejších pů-* 
{rodních básní rýmovaných, dle jazyka z XIII. století. Po- 
číná se verši: »Liška jednu běhající, jiésti sobe hledající'* 
a t. d. Zachovala se v témž Rukopise Hradeckém a vytištěna 
jest ve sbírce básní, vyd. J. Puchmayerem roku 1795, v 
Tomsovč Cbrestomatii české, a později vícekrát. 

c) Legendy. 

1. Legenda o dvanácti Apoštolích. Dva zlomky 
z konce XIJI. století, jeden, obsahující 76 veršů, Fo^*t« Du- 
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richem r c. k. bibliotéce dvorské ve Vídni objevený; drnhý, 
íavírajíeí v sobe veršů 156, P. J. Šafankem r. 1845 na světlo 
vynesený. Onen počíná se slovy: »Nenys uiemych zzyrdecz 
sizny,« tento slovy: »Potom pak prsissed do asie, jat byl 
prsieliutym pohanem, cziezzarsem domicianem.^ Tato le- 
genda jest dle podobnosti k pravdě úlomek z většího cykln 
legend v XIII. století vzdělaných, ku kterémuž veku jazyk 
i pravopis zřejmé ukazují. Ve zlomku Durichem přepsaném, 
jehož originálu nyní pohříchu vyhledati nelze, píše se: c za ^: 
oazal, nycomu; chg za é: plaehziucze; s za z: sena, siwi; 
zz ZB, s: zzam zzobie, r^ za ř: rska, matersi a p. Tento zlo- 
mek Durichuv vytištěn s poznamenáními jazykovédeckými 
v Dobrovského Historii liter, české, str. 1 03, též v Ban- 
kových Starob. Sklad., III. 251 a ve Výboru z liter, české, I 
1143; zlomek druhý podán P. J. Saíaříkem v Časop. Mus. 
na r. 1847, I. 292. s důkladným rozborem jazyka i pra- 
vopisu, a podruhé vytištěn ve Výb. z lit. české, II. I . 

2. Legenda o sv. Anné, matce proroka Samuele. 
Zlomek na 2 proužcích pergamentu z konce XIII. století, 
r. 1855 nalezený a P. J. Safaříkem t. r. v Casop. Mus., str. 
529 vydaný. Začátek zní: »Sám v pobé svój smutek tlaéí.« 
Podobá se, že jest z téhož cyklu, z néhož jest legenda o 1 2 
Apoštolích. 

3. Legenda o sv. Alexiovi. Zlomek 103 verše 
obsahující z konce XIII. nebo z počátku XIV. století, na- 
lezen A. Bočkem a chován v moravském archivu zemském. 
Počíná slovy: »Miestu, kde leziese, stogiecz przied ložem, 
kazdi diese.* Vytištěna v Casop. Mus. na r. 1851, I. 138 s 
kritickým rozborem od V. Nebeského. 

4. Legenda o sv.- Dorotě, rukopis v bibliotéce 
kapituly Pražské, v kterémž jest Alan a Anselmus, a jiný 
z druhé polovice XIV. století na listé pergamentu v biblio- 
téce c. k. university Pražské. Onen vydán V. Hankou v Sta- 
rob. Sklad., III. 122— 128, tento J. P. Safaříkem v Časop. Mns. 
na r. 1848, II. 3. 259 a znovu vytištěn ve Výb. zlit. c., II. 18. 
Metrům v této legendě, 12 strof v sobe zdržující, poněkud 
podobnost má s jnetrum Beneše Hermanova v Kralo- 
dvorském Rukopise. Každá strofa skládá se ze dvojího čtyř- 
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verši, až na rým se strofami v Ben. Herm. stejného, a ze závě- 
rečného trojverší. Báseň sama jest výtečná, prosté i nežne 
sílu víry vylicujíc. První strofa zní takto: 

Ó Doroto panno éistá! 

tvój hod otí ciérker svatá, 

nebs ty diérka výborná, 

bohem zvolená. 
Cností tvých i tvé éistoty 

nemóž žádný vypsati, 

jinúžs ty ozdob^oá, 

Kristu snůbená. 
Radující (se) s chotěm svým, 

spomoziž nám zde smutným 

k vécné radosti. 

5. Legenda o sv. Kateřině, z 2. polovice XIV. 
století, ondy v bibliot. Bosenberské, nyní v Stokholmské. 
Obsahuje 1360 veršů ná 64 listech a jest nejen ze všech 
legend nejobšírngší, ale i co do jazyka, nad. jiné důležitá. 
Počíná: *Když za dávných oasuov v hřiéše jeden ciésař pohan 
biéše.« Opis nachází se v moravském archivu zemském. 

v 

Zprávu o ní podal J. Pecírka v Cas. Mus. na r. 1851, III. 37. 

6. Legenda o sv. Prokopu, v Rukopise Hradeckém, 
zavírající v sobe téméř 1100 veršů a počínající se takto: 
» Slyšte staří, i vy děti, co jáz vám chci pověděti, o dědi- 
cevi Slovenském, eiž o Prokopovi Svatém. « Vzdělána jest, 
jak známky toho v jazyku se jeví, v XIII. století, nepochybné 
dle legendy latinské, od nejmenovaného • básníka, kterýž, 
líce obšírně život a zázraky sv. Prokopa a příběhy klá- 
štera Sázavského v XI. století, mnohé obyčeje klášterské 
(na př. modlitby primu, kumpletu) připomíná a důkladnou 
známost krajiny okolní na jevo dává.Slova stará a zvláštní 
jsou v ní: kněz (kníže), bratr, bratřec (bratranec), manštýř 
(monasterium), škapléř (scapulare), hostak (kramář)^ lejchér 
(Leiher, lichvář), belhavý, Benedicht a p. Vytištěna jest v 
Bankových Starob. Sklad., I. I a veVýboru z liter, české, 

L 182—212. 

7. Legenda o desíti tisících rytířích, v pasio- 
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vála, psaném r. 1395, oady v bíbl. sleoht Sohonherra a jiná 
v bibl. kláštera nad Křemži v Rakousich. První verše 
znějí: »KdyK po bo/áém umučení — za Adriánova ciésařstva 
biéše ješce málo křesťanstva. « Tištěna jest v pasionáiu asi z 
r. 1474, v Časop. Mus. na r. 1840, str, 289 a ve Výb. z 
liter, české, II. 6. Z veršů 318—327, jeato níže se kladou, 
na jevo vychází, kterak výtvarná uméní v století XIV. v 
Cechách netoliko v chrámích a na hradech velmožů domovem 
byla, ale i v příbytcích soukromých rozšířenosti došla, ježto 
se v nich spatřovaly obrazy svatýoh, malované i kreslené, ze 
dřeva řezané i z kamene ryté. Znéjiť ty rerše: 

Jesu Christe, živý chlebe, 
ješce my prosímy tebe, 
budůli naše mucenié 
v svém domu jmiéti na stene 
mastí neb černidlem psáno, 
nebo z dřeva vyřezáno, 
neb snad z kamene vyryto, 
neb na knihách v skříni skryto: 
rac býti stráž toho domu, 
vždy od ohně i od hromu a t. d. 

8. Ježíšovo dětinství. Legenda o mladosti Ježíše 
Krista, z polovice století XIV., v bibl. c. k. univ. Pražské. 
Vzdělána jest, jak se pravdě podobá, dle spisu latinského: 
Evangelium de infantia Salvatoris, Připomíná se již v Životě 
Krista Pána (str. 1 24) a složena jest snad již v XIII. století. 
Verš v ní jest velmi nesprávný i věc tu a onde pomatená. Ti- 
skem vydána jest ve Výb. z liter, české, I. 387^—419 a v 
Úvahu vzata od V. Nebeského v Čas. Mus. na r. 1 847, I. 595. 

d) Básně vzdělávací. . 

1. Zlomek básně o Umučení Páně, na dvou lístcích 
pergamentových z J. polovice XIV. století, jejž asi r. 1817 
nalezl Dominik Kynský, Počíná se: »Mnye stebu otczye 
zgyednano* atd. Psáno v něm ještě szsiz: yus (juž), vkladavé 
y: smryt, mlyczyety, výjimkou h za ch v slovích: htye, htyel, 
již ale i za u v časoslově nedbagy a j. Vytištěn jest .v Do- 
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brovského Historii liter, české, str. 113 a re Výboru z lit. 
české, I. 1147. 

2. Ánselmus aneb rozmlouváni mezi Anselmem a 
Pannou Marií o utrpení Páné. Báseň dle latinského vzdělaná, 
814 veršů obsahující, y bibliotéce kapituly Pražské. Začátek 
její zní takto: »BjI jest jeden svatý muž, jemu imé An- 
zelmus.* Vytištěna v Hank. Starob. Sklad., III. 128—167. 
Zlomek též básně jiného staršího vzdolání, chovaný v bi- 
bliotéce Wiesenberské, nalezen r. 1819 od Jos. Horkého 
v Dacidch na Moravě na- dvou proužcích pergamentu. Z to- 
hoto velmi porušeného zlomku z 1. polovice XIV. století 
kladou se tu některé verse: 

Nalyt petr p'edwerzray byese 
genz ponych zdaleka gdiesie — 
Swaza oczy ihusowy 
yakzto pwye zlodyeyowy — 
zydowsky gmu wecie to wiez 
Ezbych wam pwyl o to mnoho 
wsak my neuwyerzyteztoho — 

, 3. Desatero kázaní Božích, v Rukopise Hra- 
deckém, báseň mravoučná, obsahující bez mála 1200 
veršů. Pocinár se: »V židovských jest knihách psáno, všem 
lidem védéti dáno. « Vytištěno v Hankových Starob. Sklad., 
I. 52 — 107 a ve Výboru z liter, české, I. 231. V tomto vý- 
kladu přikázaní Božích ostře se kárají některé nespasoby a 
nemravy, v století XIV. v Cechách obyčejné, ku pr. ve versi 
172 a násl., pročež ta báseň, co do historie^ pokud se 
starých zvyklostí českých týče, nemalou platnost má. Z verše 
61. a násl. též poznati lze postavení k sobe panstva a 
manstva za doby tehdejší. 

4. O smrtedlnosti, báseň vzdělávací v rukopise 
kapituly Pražské, v némž jest Alanus, vytištěna v Han- 
kových Starob. Sklad., I. 128 — 140. Vypisuje se v ní ve 78 
strofách čtyřřádkových stejného rýmu, jak smrť krutá ve 
svéte zuří. Počíná verši: » Vizte svéta obludného! neniét na 
ném nic jistého,^ a líci řád«ní smrti na př. ve strofě 42 a 43, 
takto: 
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(Smrt) vié vše města i vše hrady, 
vše klášterj i osady, 
utéci jié nelze kady, 
dobře jié jest známo všady: 
v Uhriéch, v Némeiéch, u Moravě, 
v Cechách, u Polás, v Svitavě (LitavěT), 
obecno jié jest vše právě, 
kdež zavítá, nelze zdravé a t. d. 

Jsoiit v ni mnohá slova stará, v Rukopise Kralodvor- 
ském běžná, na př. zvést (známý, »i vse cesty jsou jié 
z vesty <0, nalit, doniž, kúra, vesdy, chovaj se a j. Zvláště dů- 
ležitý jest starý lokál na áě v šlové »u Polás«, z néhož zřejmo, 
že báseň tato složena snad již v 1. polovici XIII. století *)• 

5. Bohatec, báseň v témž rukopise kapitulním, obsa- 
Inijíeí rozmluvu boháče se zbožím, jak by mohl smrti ujíti. 
Složena jest jako báseň o Smrtedlnosti ve strofách o čtyřech 
verších, týž rým majících, a v prvních 1 1 štro&oh zcela se 
s ní srovnává. Vvtišténa v Hank. Starob. Sklad., I. 1 13—128. 

6. Některé jiné básné vzdělávací, a) v Rukop. 
Hradeckém: Devatero .radostí sv. Marie, sv. Máří Magda- 
lena, Umučeni Páné, Zdrávas; h) v Rukop kapitulním; Sedm 
radostí P. Marie, Nanebevzetí P. Marie, Sedmmezeiétma Má- 



*) Lokál na ás: Olsás, Yrbcás, Polás, obecný pr?é n jmen místních, 
končících se na ané: Olsané, VrbČané, Polané, pominul ▼ 2- čtvrti XIII. 
století, jak výše na str. 78 připomenuto; později objevuje se t listech 
latinských jediné tu, kdež starší list do nového do slova vsát jest, na 
př. ve jméně Laschaz (v Lastanech u Olomouce) v listech krále Yáoslava 
I. z r. 125C a krále Otakara II. z r. 1270 (Boóek Cod. dipl. III. 112 
et V. 234), kterýmiž listy- tito králové klášteru Hradištskému statky 
dle starších listů potvrdili. Jinde již v polovici Xllf. století na místě 
lokálu 6 koncovkou ás kladen nominativ s lat. předložkou in, na př. r. 
1249: in Zlatinan m. Slatinás^ in Komora^ m. Komořás (Erben Beg. 
L 576 et 578); v českých pak spisech změněno ás v delši koncovku 
anech, na př. v Zlomku hry dramatické o Vzkříšení Páně: u Po- 
laniech, v Komtaniech (viz str. 113). Ku podivu však • zachovala se 
sykavka s ze starého lokálu v nové koncovce dialekticky až do XVJ. 
století, jakož se držitel statku Plaňanakého Sýmeon Mírek % Solopisk 
ještě r. 1587 a 1591 píše: a na Planiasech, též na Planiasýcli 
m. na Plaňanech. Viz Archiologické Památky, I. 225. 
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znóv, O Sedmi studnicech; c) v bibl. e. k. imiv. Pražské: 
»Hvezda morská« a »Vzdechnutí k otci*. Básně, položené 
pod lit. a) a b)^ tištěny jsou v Hank. Starob. Sklad., sv. I. — 
III., položené pod lit. c), v Čas. Mus. na r. 1848, III. 269. 

e) Básné náucné. 

1. Zlomek Cisiojana, 24 nejstarších hexametrii 
českých obsahující, nalezeny od slovutného Ondřeje Schmel- 
lera v kr. bibliotéce Mnichovské. Pochází z r. 1258 — 
1278, ježto se v latinském úvodu k němu jmenuje biskup 
Pražský, Jan z Dražic, který po jmenovanou dobu sedel na 
stolici biskupské. Důležitý jest v příčino pravopisu tím, že 
se v nem dle staršího spůsobu r pouhým r znamená: smaru, 
vskrešil, kdežto se v listech latinských z též doby (r. 1258 — 
1278) již vůbec složeným rs neb rz píše, na př. : Hoteborz 
(r. 1267), íursikowicze a lursik (r. 1269), Towirz (r. 1272), 
z čehož vychází, že mékké r v Cechách a v Moravě ne- 
vzešlo teprv v polovici XIII. století, jak se vůbec za to má, 
nébrž že se tak vždy vyslovovalo, tedy již za casii, když 
sepsán Soud Libušin a Zlomek Evangelium sv. Jana, to- 
liko že od písařů starších za nedokonalostí tehdejšího pravo- 
pisu náležité nebylo znamenáno, jako od písaře Cisiojana. 
To platí též o zvuku h, kterýž prvé písmenem g znamenán 
jest, a o měkkém ř', jehož písař Cisiojana též nepoznacoval, 
(quet, uerni, knéz, mesec), kdežto písaři listů latinských z 
téhož času je již náležitě znamenali: Byelidlo, Wieston 
(r. 1271), Tiesteticze (r. 1277, v Bock. Diplom. Mor.) 

2. Cisiojanus úplný z druhé polovice XIV. století 
v Museum Českém, z něhož již Tůma ze Štítného v Učení 
křesťanském tyto verie na měsíc březen a duben přivádí: 

Do Prahy Wanka nesw 
wolagycze Rzyehorze z lessu 
, Kedrutye ssel Ben orat 

a Marzy ssel daru dawat. 
Vydán jest s výkladem od V. Hanky v Rozboru liter, 
staročeské, I. 186. 

3. Katonovy mravné průpovědi (distichy,) v ruko- 
pise kapituly Pražské z polovice XIV. století. Počínají se 
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veršem: »Kato mystr byl welyky, wyda hlupych lydy zwyky 
a t. d.« Každý distich přeložen jest šesti verši rýmovanými, 
jakž se podobá, dle německého: i»Ein Meister Cato was ge- 
nannt^, na př. distich 30., knihy I.: i^Quae culpare soles, 
ea tu ne feceris ipse; turpe eat doctori, cum culpa redarguit 
ípsum,^ přetlumočen takto: 

Czoz sy przywykl hadyty 

Nerod tehoz sam czynyty 

Welikat mu hanba bywa 

Ktoz sye yako mudrym wzywa 

Ze gyne bude tresktaty 

Sam toho nechtye ostaty. 
Novější opisy, poněkud zménéné, chovají se v biblio- 
téce university Pražské (z r. 1409), v moravském archivu 
zemském, v bibliotéce kláštera Strahovského a v knihovně 
J. rytíře z Neuberka. Tiskem vydal tyto průpovědi (4 knihy) 
dle rukopisu kapitulního V. Hanka v Starob. Sklad., III. 
174—250., 

J) Básné romantické a romány. 

1. Tristram, báseň romantická, puvodné ok. r. 11-70 
od Tomáše z Erceldounu pod jménem *Tristan« anglicky 
sepsána, pak okolo r. 1230 od Gotfrida ze Štrasburku 
německy vzdělána a později dle tohoto vzdělání od nezná- 
mého spisovatele nevelmi správně na česko vyložena. Jest nej- 
širší báseň česká tohoto spiisobu, obsahujíc téměř 9000 veršů, 
ježto se počínají: »Zrozumějte všichni, co já vám praviti chci.« 
Popisuje se v ní v řeči dosti obratné milost rytíře Tristana, 
dvořenína krále Artuše, k Isaldě, manželce krále Marka. 
Bylať za tehdejšího času velmi oblíbeným ctěním, což z toho 
patrno, že si Kunrat z Winterštetnu text německý, Got- 
fiidem ze Strasburka nedokončený, okolo r. 1254 Oldřichem z 
Tůrheimu aRemund z Liechtenburka okolo r. 1 SOOHenrichem 
z Freiberka zvláště dodělati dali. Zachovali se dva rukopi- 
sové básně této z XV. století, jeden z r. 1449 v bibl. kláštera 
Strahovského v Praze a druhý z r. 1483 v král. bibliotéce 
Štokholmské. Tiskem vyšla v Bankových Starob. Sklád., 
8V. IV. a z části ve Výboru z liter české, I. 803. Důkladný 
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rozbor podal V. Nebeský v Casop. Musejním na r. 1846, 
str. 277. 

2. Tandariás a Floribela, povídka rytířská z easu 
krále Artuše, dle Pleiserovy povésti německé vzdélaná, v níž 
se lící láska králevice Tandaríáse ke krásné Floribele a za- 
snoubení jich po vykonaných od rytířského milence tnnohých 
skutcích dobrodružných. První verše znéjí takto: 

»Byl geden Král, ten slul Artuss 

Toho mile kazdy posluss 

Ten byl tak dobry a tak mocny 

Ke wssi prawdie wssem pomocný.* 
Rukopis z r. 1483 chová se v král. bibliotéce Stok- 
holmské. Tištěn jest v Hanko vých Starob. Sklad., V. 1—77 
a z části ve Výboru z liter, české, I. 826. 

3. Stilfrid, pověst o knížeti Českém tohoto jména, 
kterýž pro cest a oslavení jazyka (národu) Českého do dale- 
kých žerní se odebral, a podstoupiv tam vítězné boje, po- 
mocí Boží a sv. Vácslava černého orla na štítu zemi České 
za erb dobyl. Počíná se: »V české zemi kníže biéše, ten 
jméno Stilírid mějéše.« Vzdělána jest původně asi na 
začátku XIV. století dle německé epické básně dvorské o 
Reinfridovi, knížeti Brunšvickém, v rýmovaných verších 
osmislabiených, zachovala se však jen v přepise ze století XV. 
s obnoveným zapátkem a koncem, v němž rýmy na mnoze 
již setřeny jsou. Ve vypsání souboje Stilfridova se dvanácti 
soupeři nalézají se některé verše téměř takové, jako v básni 
»Ludiše a Lubor« v Rukopise Kralodvorském, na př. v 
Ludiši: )>Lubor se k němu přibocí«, v Stilfridu: »K němu se 
Stilfrid přibocí « ; v Lud. : .> Prudko proti sobě hnasta, ež dřevce 
oba zlámasta*, vStilfr.: »Prudké rány sobě dasta, až obě 
dřevě zlámasta*, a jinde: Prudce v hromadu srazistá, až obě 
dřevě zlámasta; v Lud.: »Sám (Srpoš) sě s koně riice vrže*, 
v Stilf.: »tu Lipolta za kuoň svrže«. Také znamenati u vylieo- 
vání statečného rytíře Zibřida a brnění jeho (»v těch zemích 
krasšiého nebiéše, drahé oděnié na sobě mějéše, perlami a 
drahým kamením proděláváno biéše atd.) jakous podobnost 
s vyobrazením krásné Kublajevny v básni » Jaroslav.^ K 
pověsti o Stilfridovi přidána jest pověst druhá v řeči nevá- 
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zaiié o synu jeho Briinsvíkovi, též prý knížeti .Českém, jenž 
svým hrdinstvím zemi české Bílého lva za erb zjednal. Obé 
povésti, v lidu velmi oblíbené, vydány jsou tiskem pod jmé- 
nem: »Tri kroniky o Stilfridovi, Biiinsvíkovi a o Vlastě*, v 
Olomouci r. i565, potomně pod jménem: »Dvé kroniky oStil- 
fridovi a Brunsvíkovi« v Jindřichové Hradci r. 1 738 a jinde, v 
novéjsí dobé pak dle rukop. v bibl. c. k. univ. Pražské z XV. 
století, od V. Hanky (1827) a ve Výb. z liter, české, H. 39—74. 
4. Tkadleéek aneb rozmlouvání mezi žalobníkem a 
neštěstím o ztrátě milenky, skladba původní z koňce XIV. 
století, sepsána v reci nevázané od Ludvíka, příjmím 
Tkadlecka, jenž živ byl v Hradci Králové za doby krá- 
lovny Alžběty Pomořanské. Skladatel hořekuje nad ne- 
věrností milenky své, krásné Adlicky, příjmím Pernikářky, 
kteráž, jsouc v službě králové, za jiného se mu provdala, a 
lící v řeči jadrné neštěstí své, dokládaje se zhusta Písma 
svatého, Platona, Aristotela a Cicerona. Hořekování počíná 
slovy: »Ach, ach nastogte, ach, achbieda, ach nasyle, ach A 
na tie vkrutny a wrucy shladiteli wssech zemi* a t. d. Rq^- ^ 
mlouvání toto, mající zajisté platnost poetickou, již v století 
XV. na německo jest vyloženo a tištěno pod jménem: 
»Ackerman (místo Weber) von Během* s tímto počátkem: 
»Grimmer Tilger aller Leute Schedlicher achter aller Welte. * 
Zachovalo se v rukopise z XV. století v bibliotéce Stra- 
hovské, v némž jest též Tristram a Válka Trojánská, a > 
vydáno tiskem V. Hankou v Starob. Sklad., sv. VI. a z části 
ve Výboru z liter, české, I. 626. 

g) Básné dramatické. 

1. Zlomek hry dramatické o Vzkříšení Páné, 
rukopis asi z 1. čtvrti XIV. století v Museum Českém, 
jejž V. Hanka r. 1822 nalezl a dle kramáře Severina, masti 
prodávajícího, nevlastně Mastickářem nazval. Jest to hra 
divadelní, ondy snad od studujících provozována, jednak vá-. 
žná, pokud se vztahuje k tajamství o hrobu Božím, jednak 
komická a zprostá, pokud se týée driácnického prodávání 
masti ženám truchlícím. Osoby v ní hrající jsou: Mistr 
Severin, kramář; žena jeho; Rubín z Benátek, šašek; Jiři 
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Ptt^trpalfc, sluha Severinův, tn Marie, Abraham a Isák. 
Psána jest z velké éásti verši osmislabiénými, z nichž dva a 
dva se rýmují á složena prvotné nepochybné v století XIII.; 
snad za krále Otakara II., ka kteréž dobé ukazuje porušený 
lOslabicný verš 53.: »ni u Polaniech, ni v Korutaniech, « 
kterýž od pozdějšího přepisovatele ucinen z původního 8 sla- 
biéného, v něniž byl starý lokál na ás: »ni u Polás, ni v 
v Korutás,« pn kteréžto zméně verš potom jdoucí, též na 
ás se skoncující, co nepríhodný vynechán jest. Znéjíť ty 
verše: (Severinovi není rovného) 

ni v Čechách, ni u Moravě, 

jakžto učení mistři pravié, 

ni v Rakůsiéch, ani v Uhriéch, 

ni v Bavořiéch, ani v Rusiéch, 

ni u Polás, ni v Korutás, 



právét vesde jeho jme svétié, 
krátce rkůce, po všem svété. 

Také to, že v této básni vedle Prahy jmenuje se (a to 
ponejprv) Vídeň (» A totot jest mast tak drahá, žet jié nejma 
Viédeň, ni Praha**), připomíná snad dobu Otakarovu, kdež 
Rakousy spojeny byly s Čechami. Ačkoli v této hře jsou ně- 
která slova německá: wo pystu? wo pystu quest? a německé 
jméno sluhy Severinova »Pustrpalk,« jest nicméně původně 
česky sepsána, ano vzdělána potomně s mnohými změ- 
nami po němečku ve Slezsku a v Bavořích, v kterémž 
vzdělání zachováno pozdravení <5eské: dobroytra (dobro 
jitro) i slova: mazanec &. pastucha (zu Brezlau becket man 
gute mosanzen — ich heisse Pastueche). Viz o tom širší 
zprávu v úvaze V. Nebeského v Casop. Mus. na r. 1847, 
I. 325 — 341. Tiskem vyšel tento zlomek dramatický v Ban- 
kových Starob. Sklad., V. 198 — 219 a ve Výb. 2 liter, české, 
I. 65—82. 

2. Jiný zlomek hry dramatické o Vzkříšení Páně 
ze XIV. století, co do nábožné části, básni předešlé podobný. 
Rozmlouvají v něm: Ježíš, Maria, Mandalena, Petr a Jan, 
učedlníci Páně, tři andělé, apoštolé a tři osoby. Počíná se: 
» Hospodine tsemohůcí! andělský králi žádůcí! co je nám 

Dějiny liter, české. I. 8 
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nebohám zdiéti, když tebe nemóžem jmiéti^s Rukopis chová 
se v bibl. e. k. university Pražské. Tištěn jest v Hankových 
Starob. Sklad., lil. 82 a ve Výboru z literatury české, I. 419, 

3. Zlomek hry divadelní o Umučení Páné z konce 
XIV. nebo ze začátku XV. století, jejž A. Gindely v bibl. 
kapituly Pražské nalezl. První verse, jichž vůbec jest 137, 
znéjí (Jan k Marii):.. )>syn přikázal a mé tobé za syna dal.'' 
Vytištěn ve Vyb. z lit. c., II. 30. V též bibliotéce chová jie i 
jiný zlomek hry divadelní, jenž má nápis »Ludu8 palmár um,"^ 

4. Pláč sv. Marie, báseůdram., 107 strof ci 428 versii 
obsahující, v rukopise Hradeckém a jiná kratší z 2. pol. XIV. 
století, zdržující v sobe 84 veršů, v bibl. c. k. umv. Pražské. 
Text Hradecký, vyd. v Starob. Sklad., III. 61 — 81, počíná: »0 
všichni, jenž cestu jdete, tuto se mnú smutnú seďte;* text 
Pražský, tiskem vyd. P. J. Safaríkem v Cas. Mus. na r. 1848, 
II. 3. 266, počíná: »Vy dcerky Jerozolémské.« Osoby mluvící 
v oné básni jsou: sv. Marie, s^ Jan a Kristus, v této: sv. 
Marie a sv. Jan. Obé básné psány jsou veršem plynným, a 
některá místa v nich jsou velmi tklivá a dojímající, na př. 
v básni Pražské verše 19 — 27: 

Juž té vizi, kviétku stkvúcí, 
mój synáčku přežádúcí, 
umučena ach stradúcí. 
Sipcím, hložím télo dráno, 
v tvoji svété oci plváno, 
synu milý, to mne známo: 
a již ležíš, synu milý, 
ano tvój lid vešken kviélí 
žalostémi nemalými. — 

5. Některé podobné hry o Vzkříšení Páné v ruko- 
pise z XV. století v bibl. c. k. uuiv. Pražské. Jich počátkové 
jsou: »Panny, paní postupajte. Slyš a nachyl každý ucha 
svého. Zavítaj duom v tyto chalupy. « Viz Jungmaunovu 
Histor. lit. české, str. 65. 

€) Déjepis a xaámost lemí. 

1. Kymovaná kronika Česká, vůbec Boleslavská 
i^^b. Dalimilova zvaná, sepsápa od neznámélH) spisovatole 
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na začátku XIV. století. Obsahuje r 106 kapitolách dějiny 
české od pravěku čili od rozejití se národu od věže Baby- 
lonské až do panováni krále Jana (r. 1314), kteréž spisovatel 
od posledních let Přemysla Otakara IL dle vlastního vědění 
lící, dávaje na mnoha místech trpkou nechuť k cizozem- 
cům na jevo pro příkoří, jež té doby Cechům činili. Počíná 
pc: » Mnozí pověsti hledajú, v tom dvorně i můdře cinié.« 
Zachována jest v několika opisech z XV. století, v nichž 
dvoje recense se znamená. Nejstarší opis recense první z r. 
1441 jest v knížecí bibliotéce Lobkovické v Praze, jiný z r, 
1448 v archivu zemském v Brně. Z doby původního sepsání 
dochoval se toliko zlomek, obsahující kapitolu IX., nyní v 
v Museum Českém. K některým přípisům přidáno několik 
písní historických z pozdějších let panování krále Jana, na 
př. »0 tažení krále Jana na Matěje z Trenčína (r. 1315), o 
Rudoltovi z Kosic, o Vilémovi Zajíci, o Plichtovi z . Zero- 
tína, o smrti Viléma z Waldeka* (r. 1319) a j. Vydána jest 
ponejprv Pavlem Jesínem r. 1620 pod jménem Kro- 
niky staré kláštera Boleslavského, jakž se ne- 
pochybně z prvopočátku nazývala a jmenovitě v exempláři 
Stokholmském kroniky Půlka vo vy z roku 1434 nazývá; 
podruhé vydána v obnoveném jazyku, s proměnou širokých 
hlásek, duálů a prostých préterit, Faustinem Prochá- 
zkou r. 1786, též pod jménem »Kroniky Boleslavké,« 
a nejnověji v nejdávnější ctění navrácená Vácslavem 
Hankou r. 1850 a 1851 pod jménem Kroniky Dalimi- 
lovy, kteréž jméno jí dáno dle domnělého spisovatele Da- 
limila Meziříčského, kanovníka B.oleslavskóho, jejž připo- 
míná v kronice své Vácslav Hájek z Libocan. Jsouc do 
vyjití kroniky Hájkovy ctěním velmi oblíbeným, již ve XIV. 
století s některými proměnami, ku prospěchu Němců učině- 
nými, na německo přeložena jest, kterýž rýmovaný překlad 
(Di tutach kronik yon behemlant) chová se v opisu z Jř, 13SS* 
v bibliotéce kapituly Pražské. V XV. století přeložena jest 
prosou a vytištěna v Pezových Scriptores rerum Austriaca^ 
rum, Tom, IL Širší kritiku naspal o ní Fr. Palacký ve spise ; 
Wiiťdigung der alten bohmischen Gcschichtschreiber, 

Prag 1830, S. 98—119 
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2. Kronika Geská Přibíka z Hradenína, příjmím 
Pul kávy, původně latinsky sepsána a potom na jazyk 
český vyložena. Počíná jako kronika Dalimilova pnchodem 
Slovanů z Asie a současným přistěhováním se cechů co 
prvních obyvatelů do zemé České, a konci se smrti královny 
Alžběty r. 1330. Nejstarší rukopis z r. 1407 nalézá se v bi- 
bliotéce Králové kláštera na Starém Brně, jiný ozdobně psán/ 
asi z téhož éasu v bibliotéce kláštera Rejhradského a dva 
pozdější rukopisové v knížecí bibliotéce Lobkovické v Praž? 
a v král. bibliotéce Stokholmské. Tiskem jest vydána v ob- 
noveném jazyku od F. Procházky r. 1786 a z části dle ruko- 
pisu Lobkovického z r. 1426 ve Výboru z liter, české, 
I. 419. Důkladně ji posoudil Fr. Palacký ve spise výše 
jmenovaném: Wůrdigung der bóhm. Geschichtschreiber, 
S. 173—192: 

3. Život císaře Karla IV., jím samým latinsky 
sepsaný a později neznámým překladatelem na jazyk český 
vyložený. Obsahuje příběhy ze života Karlova od r. 1316 
až do r. 1346 v 20 kapitolách. Rukopis jeden z XV. století 
chová se v c. k. bibliotéce dvorské ve Vídni a jiný rozdílný 
v král. bibliotéce Stokholmské. Vydán jest od Ambrože z 
Ottrsdorfu v jazyku obnoveném v Olomouci r. 1555 a od 
F. Procházky v Praze r. 179 J, v starém pak jazyku dle textu 
Vídenského, s proměněnou dobropísemností ve Výboru z 
liter, české, I. 499. 

4. Kronika obecná od počátku světa. až do r. 678 
po Kr., ze začátku XV. století, v bibliotéce c. k. university 
Pražské. Z rozličných kronik latinských vzdělal ji česky 
Vavřinec z Březové k žádosti Jana z Eisenberka, komorníka 
krále Vácslava IV. 

5. Martiniani aneb Kronika římská, latinsky se- 
psána skrze Martina Polona Opavského a německy vzdělána 
skrze Jakuba Twingra v Štrasburku r. 1386. Do českého 
přeložil ji Beneš z Hořovic ke konci XIV. století. Ruko- 
pis z r. 1446 chová se u J. rytíře z Neuberka. Tištěna jest 
v Praze r. 1488. 

6. Kniha Velikého Alexandra Macedonského. 
Báječná kronika o Alexandru Velikém, psána na perga- 
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menté r. 1433, v bibliotéce c. k* university Pražské. Jiný 
přepis nalézá se na konci první části kroniky Martiniani v 
rukp. Neuberském z r. 14459 z čehož zřejmo, že kronika 
tato náleží jako Martinova původem na konec XIV. století. 
Sirsí zprávu o ní viz v Dobrovského Historii lit. české, str. 
167 a v Jungmannové Hist* liter, c., str. 68. 

7. Jana Mandě vily, rjúH z Englandu, cesta po 
svété, vykonána r. 1332 — 1335. Z německého přeložena 
Vavřincem z Březové. Rukopis z r. 1445 u J. rytíře z 
Neuberka a jiný z XV. století v bibliotéce Mikulovské. Ti- 
skem vyšla v Plzni r. 1510 a později několikráte. 

B) PráToictví. 

1. Kniha starého pána z Rosenberka, sepsána 
v první čtvrti XIV. století a zachována v rukopise asi z r. 
1360 při dvorských deskách zemských, v jiném pak z počátku 
XV. století v městském archivu Pražském. Popisuje se v ní 
béh řízeni při českém soudu zemském od početí až do skon- 
čení rozepře, v 19 článcích, jenž znéjí: O komorníciéoh na 
pohon, o opoviédání, o plnění, o stavování, o vdáni, o koby- 
lém poli, o obci a p. Jméno odvádí nepochybné od Petra 
z Rosenberka, nejvyššího komorníka království Českého 
(t r. 1348), jemuž náležela. Hledíc k obsahu dotčenému, 
jest veledůležitou pomůckou ku poznání staročeských oby- 
cejův soudních i staročeského jazyka právnického, z néhož 
tu na př. připomínáme některé názvy, později vyhynulé: 
léta dédinná terminus praeacriptionis, hřebe vrci los 
metati, óhřeb vzdávání, rota přísaha, mýto taxa a m. j. 
V dobropísemnosti znamenati mnohé zvláštnosti a nestej*- 
nosti; za 8 píše se na př. 8, 88, z 9, 8g: sedy, nessedy, ze, szte 
(s té); za «; 88, 8, zz: prossel, prosel wse, velys, szzel (sšel); 
za u klade se v jednoduché i dvojnásobné, na př. : tw (tuu), 
stobw (s tobú), wrzad (úřad), gmagyw (jmajů), nékdy c 
za k: scodu (škodu), costem (kostem) a y před r a 1: tyrh, 
pylnyty a p. Tištěna jest pod jménem »Práva zemé České* 
v Nejdávnějších pomnících »prawodawstva S^owianskiego,« 
vydaných od O. Kuchařského ve Varšavě r. 1838 a v » Hi- 
storii prawodawstw Slowianskich,^ vydané tamtéž r. 1847 
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od W. Maciejowského; nejspráynéji pak dle rukopisu z roku 
1360 v Palackého Archivu Českém, I. 447. 

v 

2. Řád práva zemského, sepsán latinsky pod jmé- 
nem ^Ordo judicii terrae^ asi r. 1350, a přeložen do 
českého po smrti Karla IV. Obsahuje 100 článků a lící jako 
kniha Rosenberská obyčeje ii vedení rozepří civilních i 
trestních a pravidla právní v tom zachovávaná, pročež jest 
velmi platný ké studium historie práva staročeského. 
Počíná se slovy: »Kdyžby kto chtél z hlavy bratra svého 

neb jiného přiétele pohnati k zemskému sádu « Tiskem 

vydán jest latinsky i česky dle rukopisu z počátku XV. sto- 
letí v Palackého Archivu českém, II. 76. 

3. Majestát Karla IV. (Majestas Carolina) o správě 
království Českého, sepsán r. 1348. Počíná se takto: »Všeho 
svéta stvořitel a správce « (Totius universitatis actor et 
rector). Ježto se však stavové čeští zpěčovali, aby zákon 
tento v platnost uveden byl, roku 1355 zrušen jest. Vy- 
dán tiskem latinsky skrze P. Ješína r. 1617, a česky dle 
rukopisu z počátku XV. století skrze F. Palackého v Ar- 
chivu Českém, III. 65 — 176. 

4. Rád korunování krále Českého, z nařízení 
Karla IV. původně latinsky sepsán a potomně na český 
ja^yk přeložen. Počíná se slovy: »Nayprwe Arczybyskup 
Pražsky sprelaty sknyezaty a slechtyczy prowodye knyeze « 
Ozdobný exemplář řádu tohoto z r. 1396, kterýž někdy pá- 
nům z Rosenberka náležel, chová se v c. k. dvorské biblio- 
téce Vídenské a jiný z XV. století tamtéž. Tiskem vydal 
jej Ambrož z Ottrsdorfu r. 1555 a Fr. Tosma r. 1791, oba v 
jazyku obnoveném. V původním jazyku, toliko v proměněné 
ortografii, vytištěn jest ve Výboru z liter, české, I. 675. 

5. Ondřeje z Dube Výklad na právo zemské 
české, sepsán mezi r. 1395 — 1400 a oddán králi Vác- 
slavovi IV. Zavírá v sobě kromě poučné předmluvy spůsob 
vedení práva při soudu zemském, jejž spisovatel, kterýž byl 
mnohá léta nejvyšším sudím zemským, dle dávné zvyklosti 
a zkušenosti ve 123 článcích zevrubně vylíčil. V článku 
prvním připomíná, že »Právo zemské české jest dámo vy- 
nalezeno, ještě ot pohanstvié, najviéce ot Přemysla oráce.« 
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Tento výklad, jehož nejstarší opis z počátku XV. století 
ehov& se r archivu mésta Pražského, jest kromé knihy Ro- 
senberské nejznamenitější památka právnictví staročeského. 
Vyšel tiskem též v Palackého Archivu Českém, II. 481. 

6. Práva manská, v rukopise ozdobné psaném z 
počátku XV. století v archivu mésta Pražského, v kterémž 
rukopise obsahují se také: Kniha starého pána z Rosenberka, 
Rád práva zemského, Výklad Ondřeje z Dube a některé jiné 
zákony. Přeložena jsou z německého: »Der Schwabenspie- 
gel* pod nápisem: ^Poczynagi sye Prawa Rzieczi Czesku 
ta, gymyzto Manové magi suzeni byti.<* Začátek zní: »Ktoz 
Manská prawa vmyeti chtie^\a t. d. 

7. Práva konšelská mésta Pražského, v témž 
rukopise; počínají se: »Najprvé, že všeliký konšel má po- 
slušen býti purkmistra. « V. Jungmannovu Historii liter, 
české, str. 36. 

8. Vysazení vinic, vydané Karlem IV. r. 1358, též 
v rukopise výše jmenovaném. 

9. Knihy manské* kostela Olomouckého v Kro- 
měříži. Psány jsou od počátku (asi od r. 1316) latinsky, za 
biskupa Mikuláše z Kostnice (r. 1388 — 1397) též německy.' 
Zápisy české počínají r. 1 399 za biskupa Jana Mráze, stří- 
dajíce se potom po nějakou dobu s latinskými. List první, 
daný »v Praze 1. 1399 den svatej Nétiše drahé panny*, svédcí 
na véno Alžbété, manželce Vácslava z Wolfsberka. Obsahují 
podání a opovídání k manství, véna, trhy, postoupení, spolky, 
listy dlužní, kvitance, přísahy manské a t. d. 

10. Knihy pííhonu a dálezů soudu manského 
Kroméřížského. Kniha první od r. 1364— 1393 jest latin- 
ská, v druhé počínají r. 1398 pňhony éeské a jdou střídavé 
s latinskými až do druhé čtvrti XV. století, kdež latinské 
pominou. 

11. Knihy půhonů a nálezů soudu Olomouc- 
kého a Brněnského při moravských deskách zemských v 
Bmé. Počínají se r. 1405 a jdou nepřetržené až do XVII. 
století. Zavírajíce v sobe množství jmen osobních a místních, 
zvláště hradů, tvrzí a dvorů zašlých, jsou znamenitou po- 
můckou k historické topografii moravské a ke genealogii 
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etar^ch Hioravských rodů panských a rytířských, jakož obr 
sáhuji též mnohé zprávj, Ystahající se k starému právu 
českému a k objréejům starodávným i hojnost násvů prá- 
vnických.- 

E) Bdh^shfi. 

a) Spisové bibličtí. 

1. Žaltář Klementinský, rukopis na pergamente, 
147 listů čtvercových v sobe zdržující, z konce století XIII. 
nebo ze začátku století XIV. Obsahuje mimo zpévy ze Sta- 
rého i Nového Zákona Te Deum, Véřím sv. Atanáse, Je- 
tanii všech svatých a památku za mrtvé. Přeložen jest mno- 
hem dříve nežli napsán rukopis zachovsuiý, jakž viděti ze 
starých forem jazyka, ze slov potomně zašlých a z mnohých 
omylů, ježto se přepisováním do rukopisu vloudily. Široké 
hlásky jsou v ném obecné, na př.: cziuzi, liubost, liud, 
tyssiuc, czeliust, w olegiu, ohnyu, mociu (mocí); v přítom- 
ném čase časoslov klade se jesté agiu za ^ám a ím: wzwo- 
lagiu, uffagiu, omdlegiu; ze zastaralých slov připomínáme: 
zezl haculuSi gen. fem.^ ziz • sitis^ ^eziei tcnrrene^ mra- 
kawa caligOy mezh mulus, motowuz zóna; zvlásté památná 
jsou v ném šlová některá, obsažená též v Rukopise Kralo- 
dvorském o nemnoho starším, totiž: třas, osvěta, obih (obihem 
abundanter)^ zvér (gen. mase), ot vzchoda, nadivný, v^éhlasný, 
prokní, vzradovati se, Izáti, okljuéíti, né (nisi)^ uvék a věky 
vékoma a j. Širší zprávy o tomto žaltáři viz v Dobrov- 
ského Hist. liter, české, st. 117, v Rozboru staroč. liter. I, 
113 a ve Světozoru na r. 1858, č. 24. 

2. Žaltář WitembcFský, z 1. čtvrti XIV. století, v 
seminářské bibliotéce Witemberské. Zdržiye v sobe na 283 
listech v osmerce překlad žalmů, od překladu Klementin- 
ského rozdílný a týž, z néhož jsou položeny glosy v žaltáři 
českého Museum z XIII. století a učiněn opis Olešnický r. 
1397. Jazyk v ném bohatý jest na staré formy a slova, na př. : 
adjektiva na ový místo latinského genitivu: uhlie ohniove 
(earbones ignis)^ v rucie meozowei (in manu gladii), 
srovnej : pluky Čechovy, t. české v Libušině Soudu; časo- 
slovo vlasti s dativem: vlasti chudým, a duály pravidelné; 
rty tva at nemluvita lsti; slova zastaralá: pokon /m«, slavota 
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solemnUaaihlBikB.]}! henedico, přiméniti aestimare, poné ver* 
§itan a j; Obšírnou zpráva o tomto žaltáři podal J. P. Šafa- 
řík r Ro2;boru staročeské literatury, I. 111, 

3.. Žaltář kapituly Pražské, asi z polovice XIV 
století. Obsahuje přeložení, rozdílné od Witemberského, 
původem též starší nežli jest rukopis. Y Rozboru staročeské 
literatury, 1. 129, vytištěn z ného žalm 102, takto se počínající: 
:»Požehnaj duše má, hospodinu; hospodine, bože muoj, vzve- 
liéens násilné; v zpověď a krásu obleks sé.« 

4. Žaltář Olešnioký ci Poděbradsky, skvostný 
rukopis na pergamente v bibliotéce Olešnické ve Slezsku, 
psaný r. 1396 paxií Alžbété, manželce Jana z Kunstatu. Za- 
vírá v sobe mimo žalmy a písné litanii, modlitby, památku 
za mrtvé, kalendář a t. d. Obšírnější zprávu o ném podal 
P. J. Šafařík v Rozboru staroc. liter., I. 114. 

5. Proroci Isaiáš, Jeremiáš a Daniel, rukopis 
na papíře z poslední čtvrti XIV. století v bibl. c. k. univ. 
Pražské. Jest to zlomek nejstaršího známého přeložení Pro- 
roků, zachovaný v někdejší bibliotéce Rosenberské. Zvláštní 
jsou v ném čísla řadová: patanaataa, ssestanasstaa (kapy- 
tola) a j., též časté opakování předložek: ot lyda ot sweho, 
przed twarzy przed mu a p.; co do pravopisu, zdvojují se v 
ném zhusta vokály: lidskaa^ stee (z té), suu, a p. Výjimek z 
ného podán ve Výboru z literatury éeské, I. 331 *) 

6. Evangelia nedělní a sváteční, asi z polovice XIV. 
století, v c. k. dv. bibl. Vídenské. Tento nejstarší, ao neúplný 
přepis evangelií, obsahující 49 listů ve 4, ohová v sobe ně- 
které zvláštnosti jazyka, z nichž pravdě podobno, že ucinén 
v Moravě, na př. : wonom czassy, wende y wynde, mossym, 
py (pije), dotekl sy (se); též myezeny prst, zvon ryby (v pol- 
ském: dzvono ryby), nenye ponaczyn non est opus^ u Slo- 
váků: není nacím, na senmyech in conciliia; podivné jest na 
onen cas: mluwym m. mluvi a dial. deff m. jdeš. Viz též 
Dobrovského Historii liter, české, str., 186. 

7. Evangelia čili ctění zimního času, rukopis 



*) Proroci Olomouéti, v prvním vydání těchto Dějin Uter. za Praž- 
slrými položoní, náležejí do doby novější. 
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na pergamente, 27 Iistii in folio obsahující, z druhé polovice 
XIV. veku, v bibliotéce J. rytíře asNeuberka. Začátek jich jest 
tento: »Poczynagy sye cztenye zymnyeho czasu. Prwny 
nedyeli wadwentie Swaty IMathiey pisse Cztenye toto na 
poczatczie gedenmezezietmee Capitoly Arzka.* Některá slova 
starodávná ukazují, že přeložení učiněno mnohem dříve, 
nežli tento opis, na př. slova: rodydle parevttes^ ozrziédlo 
ostiuw^ hognyety ahundare, starzieyssy (starší); zvláštní jest 
také forma zájmena: samoho (samého), samomu (samému). 
Širší výklad o nioh podal V. Hanka v Rozboru staroó. lite- 
ratury, II. 33. 

8. Evangelia sv. Matouše s výklady, rukopis na 
pergamente, 386 listů ve folio zavírající, v bibliotéce c. k. 
university Pražské, z poslední čtvrti XIV. století. Homilie 
jsou od sv. otců, zejména sv. Jana Zlatoústého a Tomáše 
Akvinského, sv. Řehoře a j., jedna pak od císaře Karla IV., 
kterouž r. 1338 latinsky byl složil. Přeložení uňnéno víoe 
dle smyslu nežli dle slova. Co dobropísemnosti se týče, u se 
zdvojuje: buude, puustyty, k vj přidává se u: wuoda, 
zidowue; ý, když se vyslovuje jako^, fi y se spojuje: ziegy, 
t. že-j za že-je, mi egy, t. mé-j za méje a p. Slova zvlášt- 
ní připomínáme: poprsslki radii ^ tzriewi calceamenta , 
kterým czinem quo módo, mlazssy discipulus, dessczy plnit, 
Homilie konci se obyčejné slovy: »Gehozto mnye y wam do- 
pomahay otteez syn sswaty duch amen« a p. Viz širší vyložení 
v Dobrovského Historii liter, české, str. 186 a P. J. Sa&- 
říka v Rozboru staroc. liter., II. 71. 

9. Nový Zákon Mikulovský, rukopis na perga- 
mente v osmerce z r. 1406 v bibliotéce kolegiálního chrámu 
sv. Vácslava v Mikulově, r. i 857 kanovníkem M. Kittnerem 
na jevo vynesený. Obsahuje Evangelia, veškeré epištoly i 
také list sv. Pavla k Laodicenským, skutky apoštolské a 
zjevení sv. Jana; kromé toho ze Starého Zákona: Knihy 
Salomounovy, Povésti, Ecclesiastes, Písné. Knihy Moudrostí, 
Eoclesiasticus a Žaltář až do žalmu 134. Na konci zjevení 
sv. Jana poznamenáno: »Leta od narozenie pana lezisse Ti- 
sicieho cztyrzsteho a Šestého, wten patek przedhodem Bo- 
zieho Krztienie. tato kniha ziuota Beránkova jest dopsaná. 
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Z toho bud gemu czest j chwala nawieky wiekow Amen.* 
Text evangelií lisí se od Vídenského (6. 6) a Neuberskóho 
fc. 7), i od evangelií v bibli Padeřovské (z r. 1435). Tento 
nový zákon, pěkným drobným písmem psaný, jest první spis, 
v némž užito dobropísemnosti Husovy, totiž liter čf, ř, á, i^ 
též i B, y nsk náležitém miste. 

10. Bible Mikulovská, rukopis na pergamente ve 
folio pod c. 53. v knížecí Dietrichsteinské bibliotéce v 
Mikulove. A. Boček klade ji dle písma na konec XIV. sto- 
letí, pravopis ale ukazuje ke století XV. *), ježto se v ní 2 a t/ 
pravidelné rozeznává, témér jako v Novém Zákone Mikulov- 
ském (c. 9), ačkoli se jinak užívá dle staršího spůsobu slo- 
ženého cz^ rz, 88 a p. Výpis z této bible a ze dvou biblí 
mladších z XV. století, též v bibliotéce Mikulovské cho- 
vaných, učinil před léty Dominik Kynský. 

11. Bible Leskovecká, ozdobný rukopis na per- 
gamente v královské bibliotéce Drážďanské asi z roku 
1400 — 1409. V století XVL náležela rodině Leskovecké, 
odkudž jí jméno dáno. Hledíc k tomu, že v ní užito od je- 
dnoho písaře dvojího pravopisu, v Prorocích a Evangeliích 
staršího asi z r. 1380—1400 (kraal, dobree a téměř veskrz y\ 
a v knihách Genesis novějšího asi z r 1400 — 1409 (střídavě 
2 a ^ a jednoduché vokály), i dle toho, že v ní jsou některá 
prázdná místa, jichž písař v prvopise čísti neuměl, jest buď 
sestavena z několika částí bible v rozličné době psaných, 
anebo jest přepsána z bible z různýoh takových částí 
prvotně složené. Proroci srovnávají se s Proroky Pražskými 
(číslo 5), knihy Genesis s biblí Boskovickou v c. k. 
bibliotéce Olomoucké a poněkud s biblí Litoměřickou, 
psanou r. 1411 a dvoudílnou Olomouckou, psanou r. 1417. 
Konec Nového Zákona^ od epištol sv. Pavla, vzat jest dle 
Dobrovského z pozdějšího překladu, znacne jsa rozdílný od 
textu bible Litoměřické i dvoudílné Olomouoké. Některé 
srovnalosti a rozdíly takové v knihách Genesis jsou na př. 



*) Litnjeme, že nemůžeme Těkn bible této lépe určiti, ježto pro 
zrlástni nesnáze nám činěné ne'bylo nám lze zeYrubnějsidi rýpisů z ni 
olKlržeti* 
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tyto: v bibli Leskovecké a Boskovické psáno: W poozatcie 
stworzil buoh, v Litom. a dvoudílné Olom.: Napoczatcie 
stworzil boh (v Litom. buoh); v Lesk. aBosk.: y powie- 
diel buoh, v Litom. a Olom.: y uecie boh (buoh); v Lesk. 
a Bosk.: y nazwa buoh stwrzenie nebem; v Litom. a Olom.: 
y nazwal buoh to stwrzenye nebem; v s\ovích: »a rozdiel 
wody otwod« srovnává se Lesk. s Litom. i Olom.; v Bosk. 
však správnéj i položeno : a rozdieleny buďte wody otwod. 
Šíře popsal tuto bibli J. Dobrovský ve spisech kr. české 
společnosti vědecké na r. 1798. 

h) Svatí otcové, výklady, život Krista a svatých. 

1. Prologové sv. Jeronýma s výkladem slov he- 
brejských. Rukopis v bibliotéce kapituly Pražské. 

2. Sv. Augustina Zrcadlo hříšných (Speeulum 
peccatorum), přeloženo ok. r. 1365 od Tůmy ze Štítného. 
Rukopis z r. 1398 chová se v bibliotéce c. k. university 
Pražské. Tiskem vyšlo r. 1600 a po druhé péci Faust. Pro- 
cházky r. 1786. 

3. Sv. Augustina Soliloquia. Rukopis z r. 1398 
v bibliotéce o. k. university Pražské. Tištěna jsou v Normberce 
r. 1543, v Praze péci D. A. z Veleslavína r. 1583 a později 
několikráte. 

4. Jana Milice Výklady na evangelia výroční. 
Rukopis v bibliotéce Českého Museum (?). 

5. Tůmy ze Štítného Reci sváteční a nedělní, 
rukopis z r. asi 1405 vbibl. c. k. univ. Pražské a jiný v Českém 
Museum. Jsou nejznamenitější spis dotčeného spisovatele, 
rozdělený na 13 knížek a 261 kapitol. Dv^é z reci t^hto^ 
totiž »na Boží obřezání a o Květné neděli*, jsou tístény ve 
Výboru z liter, české, I. 743, jiné v Časopise pro katolické 
duchovenstvo. 

6. Život pána Ježíše Krista, rukopis na perga- 
mente v bibliotéce c. k. university Pražské o 113 listech, 
z 1 . polovice XIV. století. Sepsán jest dle vypravování ctyr 
evangelistů jazykem jadrným, a obsahuje na konci krátké 
výklady dle sv. otcův a jiných slovutných spisovatelů stře- 
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dorékých. Archaismy a zvláštnosti hláskové jsou v ném na 
př.; (fza l^ vlassozi zlosti (zvláštní zlosti), ^ za o: jakez 
(jakož), nzsLJ: senda za sejda; výsuvné i;: obinuto (obvi- 
nuto) a^' před o: Oziep (Josef) a j. Siře vyložil tento život 
P. J. Šafařík v Rozboru staroc. liter., II. 58. 

7. Zivotové sv. mučedlníkův aneb Pasionál, 
rukopis z polovice XIV. století, jiný úplný z r. 1379 v Mu- 
seum Českém a j. Vzděláni jsou, vyjímajíc životy českých 
svatých, dle spisu: Legenda aurea Jacohi a Voragine^ a 
vynikají jazykem na vzácná slova a pékné fráse bohatým. 
Glosy z nich podány jsou v Hankové Sbírce nejdávnějších slo- 
vníků r. 1833. Tiskem vyšli ok. r. 1475 a po druhé r, 1495. 
Někteří jsou tisténi ve Výboru z liter, éeské, I. 263 a 1150, 
zejména život sv. Petra, sv. Víta, sv. Klímenta, sv. Cyrila 
a Methuda, sv. Ludmily, sv. Vácslava, sv. Hedviky a j. 

8. Zivotové a reci otcův egyptských, od nezná- 
mého spisovatele přeložení, rukopis v bibliot. c. k. univ. 
Pražské, 494 listův v sobe zdržující, z polovice XIV. století. 
Podruhé přeloženi jsou od Řehoře Hrubého z Jeleni okolo r. 
1510, kterýž překlad se chová též v bibliotéce university 
Pražské a na Strahove. Ze staršího překladu tistén život sv. 
Jana Egyptského ve Výboru z literatury éeské, I. 1 161. Ku 
konci tohoto rukp. připojen jest život sv. Alžběty. 

9. Život sv. Alžběty v latinském pergam. rukopise, 
legendy svatých obsahujícím, z 2. polovice XIV. století, v bibl. 
kláštera Augustiniánského na St. Brné. Jest rozdílný od živo- 
ta též světice v c. 89 srovnává se ale s Pasionálem Musejním. 

c) Spisové vzdělávací, nábožní a jiní. 

1. Tůmy ze Štítného Knihy šestery o obecných 
věcech křesťanských, nazvány též »Knihy uéení kře- 
sťanského,« skvostný rukopis z r. 1376 v bibliotéce c.k. uni- 
versity Pražské. Obsahují krásná naučení: a) o víře, naději 
a milosti; b) o stavu panenském, vdovském a manželském; 
c) o hospodářovi, o hospodyni a o čeledi; d) o tom, jak se 
stavové lidští připodobnávají andělským kůrům; e) o ostenci 
svědomí a o pokušení ďábelském; a, f) o tom, jak se 
ocisťujem toho, že hřešíme, krom dodavků některých. Vydány 
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jsou skrze K. J. Erbena v Praze 1852, se životopisem spi- 
sovatelovým. Zprávu o rukopisech knih těchto podal J. Jung- 
mann v Rozboru staroc. liter. ^ II. 195, a z části tjto knihy 
i jiné spisy Tůmy ze Štítného přeložil a rozebral Jos. Wenzig 
ve spise: »Studien uber Ritter Thomas von Stítné«, Leip- 
zig 1856. 

2. Téhož rozmluvy nábožné čili reci besední, 
rukopis z XV. století v bibliotéce Gerstorfské v Budišíné. 
Zavírají v sobe v trojím oddělení rozmlouvání otce s détmi: 
a) o Bohu, h) o andělích a ť?^ o člověčenstvu. Vyšly z části 
ve Výboru z liter, české, I. 639 a v Rozboru filosofie To- 
maše ze Štítného, vydaném od I. J. Hánuse, v Praze 1852. 
Vynikají reci ryzí a téméř básnickou. 

3. Téhož Knihy o sedmi vstupních, rukopis z r. 
1396 v bibliotéce c. k. university Pražské. Na. začátku 
psáno: »Tyto knihy jsú velmi dobré každému, kdo chce k 
duchovenství prospěti*. Jsouť pak dotčení stupňové: a) ná- 
boženství, h) ůsilé a utrpení, c) duchovní utésení, d) poku- 
šení, e) proti pokušení lékařství, f) skutky šlechetnosti a 
g) můdrosti pravé. Síře o nich psal F. L. Celakovský v 
Rozboru staroc. liter., I. 143. Výjimek o pátém vstupní 
tištěn ve Výboru z liter, éeské, I. 779. 

4. Knížky Hugovy o připravení svého srdce, 
přeloženy Tůmou ze Štítného. Rukopis dvoudílný, tiskem 
posud nevydaný, ondy u Fr. L. Celakovského. 

5. Jana Milice z Kroměříže Knížky o zarmou- 
ceních velikých církve svaté, i každé duše vérné, 
kteréž mají trpěti od draka na dni Antikristovy. Nejstarší 
rukopis, psaný ozdobné r. J 453, chová se v bibliotéce Miku- 
lovské. Obsahuje 18 kapitol, jichž nápisy jsou: O prvním 
hříchu, o rozličném křižování zlých lidí a t. d. Tiskem vydány 
jsou r. 1542. Bohuslav Balbin o tého knize píše: Hune 
Uhrům haeretici et catholici commendant, 

6. Alberta Velikého Knihy mravní, sepsány pod 
jménem »ParadÍ8us animae dive LibeUusde virtutibue^ od 
Alberta, jenž byl r. 1260 — 1262 biskupem Rezenským, a 
vzdělány v století XIV. od neznámého spisovatele po česku < 
Obsahují 62 kapitol, kdežto se jich ve spise latinském poéítá 
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toliko 42. Zaichovali se dva rukopisové y bibliotéce c. k. 
university Pražské, jeden z roku 1383 a druh/ % konce XIV. 
století. Adam z Vinoře znovu tyto knihy přeložil a vydal v 
Praze r. 1580 a 1589. Cásť jich tisténa jest ye Výboru z lite- 
ratury české, I. 342. 

7. Modlitby, rukopis z poslední čtvrti XIV. století 
y bibl. c. k, uniyersity Pražské. Jest jich poetem 197, mezi 
nimiž nejstarší přepis Páteře, Zdráva Maria, Credo, Desa* 
tera přikázaní, Zdráva Královno a 18 písní. Některé mo- 
dlitby tu položené jsou také v jiném rukopise z téhož času, 
choyaném v archivu Roudnickém. Jsou sepsány zákonní- 
kům a zákonnicem a přeloženy vétsím dílem z latiny, některé 
zajisté již za dávné doby, na př. modlitba: »Nebeský Pane, 
králi nás milý"^ a píseň: » Stála matka bolesti vá,« na které 
již papež Lev sv. r. 1049 odpustků propůjčil. Obšírnější 
zprávu o nich podal J. Jungmann v Rozboru staročeské lite- 
ratury, I. 131. 

8. Hodiny sv. Marie, rukopis z konce XIV. století 
v bibliotéce c. k. university Pražské. Obsahuje krom hodin 
panny Marie obyčejné hodiny, pašije sv. Jana Ev., naučení 
osobé ženské o chování se k Bohu, výklad páteře a báseň: 
»Spor duse s télem«. V nich ponejprv prosté ú rozvádí se 
v au a prosté ý v ay. Zevrubněji o nich psal F. L. Gela- 
kovský v Rozboru staročeské literatury, I. 146. 

9. Formule zpovědi obecné z 2. polovice XIV. 
veku, v knize latinské v bibliotéce kláštera Augustinián- 
ského na Starém Brné. Počíná slovy: »Naboznye a pokorný e 
pokleknucz na swu kolenu a t. d."^ Vytištěna jest dle opisu 
J. Dobrovským r. 1828 učiněného ve spise Kopitarové: Gla« 
golita Clozianus, vyd. ve Vídni r. 1836, XLVII. 

10. List s nebe seslaný do mésta Galatan, ru'* 
kopis na pergamente z konce XIII. nebo ze začátku XIV. 
století, v bibliotéce kláátera 8ti'akovského. Počíná se: »Ne- 
wyerzyucy neohozete wyerzyty, ze yaz sem pokoyny.* Vyti- 
štěn jest v Hank. Starob. Sklad., III. 259 a z části již dříve 
v Tomsoré Chrestomatii, str. 65 a v Dobrovského Historii 
liter. ceská» str. 111. Jest jeden z listů pod jménem Krista 
Pána sepsaných (apokryfu), o nichž se pravilo, že s nebe 
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padali, jeden asi r. 584 do Říma na oltář v chráme sv. Petra, 
jiný ok. r. 740 a opét r. 788 do Jerusalema, odkudž do jiných 
zemí a míst, na př. do Kapadocie, do Arábie (mésta! ad 
Arabiam ciYÍtatem) a jinam rozesíláni a dílem prý od andélá 
roznášeni jsou. V kterýchžto listech se lidé pod uvaroTanim 
kletby a hrozných pokut napomínali, abj pilné den nedělní 
světili, desátky dávali, piist zachovávali a p. Původní list 
latinský, jenž prý spadl r. 788 do Jerusalema, počíná: In 
nomine Donimi, Incipit Epištola Salvatoris Domini nostri 
Jesu Chriati Jilii Dei quae in Hierosolymis cecidit, Michael 
(archangelus) ipeam deportavit etc; a dle tohoto listu udělán 
onen, jenž prý do mésta Oalatan (snad Oaladu, domnělého 
mésta v Palestině) spadl, jehož přeložení české památkou 
jest, že takoví spisové klamaví, od církve přísné zapovídaní, i 
Cechách rozšiřováni jsou. Viz J. A, Fabricii Cod, Apocr. 
Noví Test Hamhurgi 1719, p. 308. 

11. Vidéní sv. Brigity, dle latinského spisu ok. r. 
1386 Tůmou ze Štítného vzdělané. Rukopis, 140 listů obsa- 
hující, z r. 1482 v bibl. Olomoucké, a jiný v bibl. c. k. 
univ. Pražiské. Viz Světozor na r. 1857, c. 97. 

12. Snář, z latinského spisu »Somniarium Slaidae*, 
Vavřincem s Březové králi Vácslavovi IV. ke konci století 
XIV. vyložený. Rukopis skvostný v bibl. Mikulovské, jiný 

v 

mladší v kr. bibl. Stokholmské. Tiskem vydán v Praze r. 
1681 pod jménem: »Snář velmi pěkný, z mnohých spisův 
mudrcův starých i nových i z knéh zákona obojího vybraný*. 

13. Porucenství dvanácti patriarch, synóv Jaku- 
bových, co který z nich synóm a bratřím svým mluvil a po* 
ru^l jest. Ke spisu tomuto táhne se Tůma ze Štítného v 
Naučení křesťanském (r. 1376). Tiskem vyšel v Prostéjově 
r. 1548 a v Praze r. 1570. 

14. Knihy o příští Mesiáše a židovského mistra 8ft« 
muele, sepsány latinsky bratrem Alfonsem španělským a 
nékým neznámým na česko vyloženy. Ze překlad ucinén v 
století XIV., viděti z čísel řadových: druhanadsta, trze- 
tieoiadsta, prwamezczietma, patamezezietma a p. Po druhé 
přeloženy a tištény jsou knihy tyto v Plzni r. 1528. 



Památky písemné 

vékú staršího dle času jich napsáni. 



Tuto klademe pam&tkj řeči a Uteratury ^eské po sobe 
dle 6asu, v kterémž byly napsány. Kdy napsáni byli spisové 
nedátovaní, počínajíc od konce XIII. století, jmenovité le- 
gendy o 12 Apoštolích, o sv. Auné, Ježíšovo dětinství á j., 
bude se moci teprv po bedlivějším jich ohledání a porovnání 
náležité určiti. Mnohé památky, jež máme toliko V opisech 
ze XIV a XV. století, na př. Pasionál, básné nábožné, hry o 
Vzkříšení Páné, modlitby a p., složeny jsou pi*votné beze vší 
pochyby mnohem dříve, nékteré v století XIII., Jiné, na př. 
Evangelia a Žaltář, snad již y století X— XII.; originály však 
nehodami dasu zašly, jako originály Kroniky Boleslavské z 
r. 1314, Slovníka Klena Bozkochaného asi z r* 1360 a jiných 
spisů, o nichž se ví, kdy byly sepsány. Méné důležité pa* 
matky písemné ze XIV a XV. století jsou tu pominuty. 

Z doby prvni od r. 58 pi. Kr. do r. 906 po Kt. 

1. Jména vod, hor, míst, národů a osob na kamenech a 
mincích římskách, též u spisovatelů římských, řeckých a 
později franckých. 

2. Soud Libušin, z VIII. neb IX. století. ') Str. 34. 



^) Do této doby pokládáme 6oaď Libá^il ' i p^řciii, vyložených ve 
spUe Šafařikoye A Palackého: Die altestea' Ďeakm&ler. der bdhmíschea 
Sprache» S. 33. A ysak písmo aepřetneaé (sůrij^iio contíímah lia.něi SB 
T určování času, z kteréhož S. L. pochási,- zvláštní ?áha klade, objevuje 
se v Cechách i v pozdějších stoletích, na př. v zlomku Officium o sv. 
Duchu y Tomsovi Chrestomatii, str. 85. 

Dl^iny liter, české. I. 9 
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Z doby druhé od r. 906—1197. 

3. Zlomek Evangelium sv. Jana, z X. století. Str. 54. 

4. Jména osob a míst na mincích českých (pocín. od 
r. 936), y listech latinských, počínajících od r. 1115 a v 
letopisech XII. století. Str. 57. 

5. Poznaiá^iiám -statků hiskilpsM Olomouckého, z r. 
1131. Str. 66. 

Z doby třetí 'od r. 1197— 1409. 

a) Ze století XIII. 

6. Přídavek český k listu Litomenckém,u,-Sí;r. 87. 

7. Nekrolog Podlažjický, dokonaný po r. 1227. .Stf^ 88. 

8. Slova ccíská v glosáři Saloojionove, asi z ř.. 1348— 
1252. Str. 88. ... , . ,•.-, 

* 9. Cisiojanus Mnicliovi^ý, z r. 1258r-1278. .Stir/ 109: 
10.^ BukopÍ9 Kralodvo;rský, asi z.r.. 1270 — 139fl> Str, 
35 a. 9^1, . . . :/ 

1,1. Zlomky leg^dy o 12 Appštolíoh, Str, 103. . 
. J2. Zlomek legendy o sv. Anné, Str^. .104. 

13. Zlomek Jegendy o sv. Alexiovi,. Stn 1.04., 

14. Zlomky Alexandra, vyjímaje l^apijtiilnÍK 3tr., ,9t8< 

' ' ' '•' ■ ' h) Zc století XXV. ' ■■ ""' •* ' 

'15/ Zlomky básní o Jidáši, .o Pilátovi a o Seslá^^í ducUa 
svatého, z r. 1:307— 1310. Str. 100. 

16. ilaltájř.Klen^tinský* Str. 130.; , ..w^ \rt i, :. 

17. List snebe seslaný. Str. 127. • . 

18. Kronika Boleslavská (zlomek). Str, HA. , ,. 

19. Musejní zlomek hry o Vzkříšení Páne^(^MasiíiJt?Jkář). 
Str. 112. , . ^ "''-'j* . '// ^\""^ ' 

20. Zlomek básné o tJmucení Páné. Str. 106. 

. 21, Žaltář Wit^feeff»ký...Str. 120. <. . 

.22. Rukopis Hi^eoký^ v némž jeist: Legenda o sv. Pro- 
kopu, Plac sv. Marie, Desatero kázaní. Bajka o lísce á 
ébánu, Saíyry na řemeslníky a n. j. Str. 105—108. 

23. Žaltář kapitulní. Str. 121. 
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24. Život Ježíše Krista. Str. 124. 

25. Paaionál Musejní. Sín 125. 

26. Rukopis Kapituloí, obsahující: Alana, Anselma, Le- 
gendu oBy..Doroté, Katonovy průpovědi a j. S. 101, 104> 106. 

27. Kapitulní zlomek Alexandra. Str. 99, . 
. 28. Evangelia nedělní, Vídenská. Str. 121. 

2?. Jqžísovo détin$tví. Str. 106. 

30,, ŽivQty a r0QÍ otcův egyptských. Str. 127. 

31. Klementinský zlomek hry o Vzkříšení Pálié. S. 113, 
32.' Kniha Ro^enberaká, asi z r. 1360. Str. 117. 

aa, RWi k sv. Vácslavu, z r. 1368. Str. 65. 
34. Tůmy ze Štítného Knihy učení kr€«tanského, z r. 
1376. 8tr. 125;. 
\ 35. Koihy o příští Mesiáše. Str. 128. 

36. Legenda o av. Kateřině. Str. 105. 

37. Zpověď obecná. Str. 127. 

38. Alberta Velikého Knihy mravní, z r. 1383. Str. 126* 

39. Gisiojanus Musejní. Str. 109. 

4.0. Miatřa Kunrata Sekvencionář, z r. 1385. Str. 90; 

41. Slovník Bohemář, z r. 1390. Str. 89. 

42. Průpovědi céské.a latinské, z téhož roku.. Str. 90. 

43. Modlitby: Otce náš, Zdrávas, Věřím, Desatero přiká* 
zani,.pÍ6QŮ,»HQapodine^ pomiluj ny^ a některé jiné písně. 
Str: 37, 6& a 127. 

44. Výklad na Evangelium sv. Matouše. Str. 122. . 

45. Evangelia čili Ctěni ziníního času. Str. 121. 

46. Proroci Isaiáš, Jéťemi&é a Daniel. Str. 121. 

47. Tůmy ze Štíttéhó o Sedmi vstupních, z r. 1396. S. 126. 

48. Rád horunování krále Českého,, a téhož roku. Str. 118. 

49. Žaltář Olešnický, z r. 1397. Str. 121. . i 

50. Tůmy. ze .Štítného přeloženi sv. Augustina. Zi^oadla 
hříšných, zi í. 1398. Siř. 124. ! 

.51. Sv^.An^fustíná Sdila^iú,^ s téhož rokui Str. 124w 

32. Knihy půhDuů. a:iiáléz3 manského sotidu; mouiěříž- 
ského, z téhož roku. Str. 119. 

53. Knihy manské biskupství Olomouckého, z r. 1399. 
S. 119. 

54. Hodiny sv. Marie. Str, 127. 

9* 
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e) Ze století XV. 

55. Bible Mikulovská. Str. 123. 

56. Bible Leskovecká. Str. 123. 

57. Tůmj ze Štítného Reci sváteční a nedělní. Str. 124. 

58. Majestát Karla IV. Str. 118. 

59 Rukopis Starého mésta Pražského, jenž v sobe 
zdržuje: Ondřeje z Dube Výklad na právo zemské, Rád práva 
zemského, Právo manské, Práva kons^ďská mésta Pražskélio 
aj.Str. 118. 

60. Vavřince z Březové Kronika obecná. Str. 116* 

61. Knihy puhonů a nálezů zemského soudu Olomouc- 
kého a Brněnského, z r. 1405. Str. 119. 

62. Nový Zákon Mikulovský, z r. 1406. Str. 122. 

63. Přibíka Pulkavy Kronika Česká, z r. 1407. Str. 116. 

64. Katonovy průpovědi, z r. 1409. Str. 110. 

65. Smila Fiasky z Pardubic Rada otce synovi, a téhož 
roku. Str. 102. 

66. Téhož Nová rada, z r. 1410— 1430. "Str. 102. 

67. Kniha Velikého Alexandra, z r. 1433. Str. 116. 

68. Štilfrid. Str. JÍL 

69. Knížky Hugovy o připravení svého srdcet, z r. 1438. 
Str. 126. 

70. Martiniani aneb Kronika římská, z r. 1445. S. 116. 

71. Jana Mandevily Cesta po svété, z téhož roku. 
Str. 117- 

72. Život císaře Karla IV. Str. 116. 

73. Tristram, z r. 1449. Str. 110. 

74. Tkadlecek, z téhož roku Str. 1 12. 

75. J. Milice Knížky o zarmouceních eírkve sv., z r 
1453. S. 126. : . . 

76» Vidění sv. Brigity, z r. 1482. Str. 127. 

77. Tandariáš a Floribela, z r. 1483..Stř. 111. 

78. Vavřince z Březové Snář, z téhož jxňcaL Str. 123. 

79. Klená Rozkochaného Vokabulář^ z r. asi 176í0. S. 90. 
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Životy spisovatelů 

věku staršího. 



Kosmas, narozen ok. r. 1045, děkan kapituly Pražské 
u sv. Víta. Umění literního nabyl od probošta Marka v 
Praze a od slovutného mistra Franka v Leodii, kdež zvláště 
4se vzdělal v klasicích římských Horáciovi, Virgiliovi, Salu- 
stiovi, Boétíovi a j., též ve spisech sv. Otců. Sepsal v ja- 
zyku latinském kroniku zemé České od nejstarších casův až 
do r. 1124, v níž vesměs jeví mysl ušlechtilou, pravdy a 
národu milovnou, a poskytuje jazykozpytci slovanskému 
hojnou zásobu jmen českých, osobních i místních. Pro 
pěknou, místy básnickou řec, kterou ta kronika sepsána 
jest, dáno Kosmovi jméno Českého Herodota. Zemřel dne 
21. října 1125 O- 

Vincenc, kaplan Pražského biskupa Daniele, potomně 
kanovník u sv. Víta. Zůstavil latinsky psané letopisy České 
od r, 1140 — 1167, zavírající v sobe též mnoho vlastních 
jmen českých. Zemřel r. 1171. 

Jarloch, narozen r. 1165, mnich kláštera Zelivského, 
od r. 1187 opat kláštera Milevského. Jest původce kroniky 
latinské, nazvané »Liher de Mileusk,"* která neméně jmen 
českých v sobe obsahuje. Sešel smrtí ok r. 1228. 

Zbyslav, mnich benediktinského kláštera Podlaží ckého 
za časů krále Přemysla Otakara I. Zapsal po r. 1227 do 
pověstné knihy Qigas lihrorum^ chované v Stokholmé, Ne- 
krolog téhož kláštera, zdržující v sobe přes 750 osobních 
jmen českých. 



*) Obšírné žWot Kosmům vypsal a kroniku jeho nvážil B. Koepke ▼ 
Pertzových Monum. histor. Germanise. T. XI. 
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Vacerad, mnich, v polovici XIII. století. Zaznamenal 
některé vzácné glosy české do Salomonova glosáře (» Mater 
Verborum<^), chovaného v Museum Českém. 

KlenBozkochany, Slovák, nepochybné rektor školní 
v Praze. Sepsal mezi r. 1360 — 1364 pomocí některých 
učenců k dobrému ékolni mlada/^e . dikeionář latinskoceský, 
pod jménem »Bohemarius« v hexametry uvedený, a jak se 
podobá, i Průpovědi české a. latinské. Bylté první známý 
slovo tvůrce český, jehož památka posud trvá v kalendářích 
v jménech planet: Dobropán, Hladolet, Smrtonoš a j. 

Jan Milic, nar. ok. r. 1315 v Kroměříži, kanovník 
u sv. Víta a podkancléř císaře Karla IV., od r. 1363 
kazatel český u sv. Mikuláše a u sv. Jiljí v Praze. Sepsal 
Výklady na evangelia a Knížky o velikých zarmouceních 
církve svaté. Sešel smrtí v Avinii dne 29. června r. 1374 *). 

Přibík z Hradenína, nazván Pulkava, mistr 
svobodných umění, prvé notář arcibiskupa Pražského, potom 
správce školy u sv. Jiljí v Praze a posléz farář v Chudenicích. 
Přeložil kroniku Českou, z nařízení císaře Karla IV. r. 1374 od 
nejmenovaného skladatele původně latinsky sepsanou. Zemřel 
r. 1380. 

Vácslav Bzenecký, příjmím Bartošek, narozen v 
Bzenci na Moravě. Napsal r. 1385 výklad český čili glosy 
k latinskému Sekvencionáři mistra Kunrata v nářeci mo- 

ravskoslo ven ském . 

• • • 

Martin že Strážnice, též Moravan. Opsal r. 1390 
Klenův slovář latinskoceský »Bohemarius« a. jeho ^ Prů- 
povědi « v různořecí otciny své, a zachoval tudíž památka 
tehdejšího dialektu té krajiny. . . 

Matěj z Janova, narozen ok. r. 1350 z rodu rytíř- 
ského.. Studoval na učení Pařížském, kdež dosáW mistrov- 
ství svobodných umění, pročež vesměs nazýván »Magister 
ParÍ8ÍensÍ8.« Též v Římě oddával se studiím. Rqku 1381 
stal se kanovníkem na hradě Pražském. Jest spisovatel díla 
na onen cas znamenitého »De regulis veteria et novi těsta- 
menti^"^ v kterémž se často dokládá českého písma svatého. 

*) Zevrobnéjsí popis života J. Milice 'podán Ft. Palacliým v Dě- 
jinách národu Českého, líl. 1. 14—23. 
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Sepsal také knížku »0 ohavnosti^", která pozd^i na zmar 
přišla.* Zemřel dne 30. prosince r. 1394 *). 

'Liiďv^íkTkadlecek, služebník při dvoře kr&lomjr 
Elišky Pomořanské, vdovy po Karlu IV., ježto žila v Hradci 
Králové do r. 1393.' Jeut skladatel » Hořekování nad ztrátou 
Adliíky^s mileliky šv6. Kdy zemřel, není zaznamenáno. 

Jan Smíl z Pardubic, příjmím Flaška, syn Viléma 
z Pardubic, narozen ok. r. 1350, pán na statcích Staré, Par- 
dubicích a Richihburku, bakalář svobodných umem' na vy- 
sokých školách Pražských á od r. 1396 nejvyšší písař desk 
zemských; muž nábožný, vůbec vážený a básník svého času 
znamenitý. Proslul zvláště básněmi »Nová rada, Rada otce 
synovi a Podkoní a žák.« Učinil též* první sebrání přísloví 
<í^eskýeh. Padl co úd jednoty panské a stranník krále Zik- 
munda v pfitee s mésty českými, kráJi Vácslavovi oddanými, 
blíž Hor Kutných, dne 1 2. srpna r. 1403 'J. 

v 

Tůma éi Tomáš ze Štítného, narozen ok. r. 1325, 
pán na Štítném v Táborsku, jeden z nejznamenitějších 
vychovanou nové zřízeného vysokého uéení Pražského, v 
klasicích římských, ve spisech sv. Otců i v písmé svatém 
důkladné vzdělaný, též co statečný obhájce jazyka českého 
proti hancům jeho a stranným velebitelům latiny chvalno 
známý. Sepsal i přeložil asi 25 spisů, větších i menších, z 
vetší části náboženských a mravokárných, ježto vesměs řečí 
jadrnou, ozdobnou, tu i onde básnickou vynikají, a jsou 
tudíž důležitou studnicí k poznání rozmanitých forem staré 
češtiny a její bohatosti slovnické, i ke studium déjin vzděla- 
nosti tehdejšího času. Za nejlepší spis jeho původní poklá- 
dají se »Reci sváteční a nedělní. Reci besední a Knihy učení 
křesťanského, « z přeložených »Sv. Augustina Zrcadlo hří- 
šných.« Zemřel r. 1405 co kmet téméř 80 lety *). 



^) Obšírněji líčí žirot a piisobeni Matéje z Janova Fr. Palacký y 
Dějinách národu Českého, III. 1. 23—30. *) O životě Smila z Pardubic 

v 

zevrubnější zprávy podány jsou Janem £. Vocelem v Časop. Musejním na 
r. 1855, str. 333 — 343- *) Širší vypsání života Turay ze Štítného od 
K« J. Erbena viz v úvodu ke Knihám šesterým o obecných věcech 

v 

křesťanských, v Praze 1852; též v Rozboru filosofie Tůmy ze Štítného 
od. I. J, Hanuše, v Prazo 1852. 
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Ondřej z Dubé^ pán na Zlenioich nad Sázavou a od 
r. 1361 — 1394 nejvyšší sudí zemsky; muž v právieha ve 
zřízení zemském yeliee zběhlý. Sepsal Vyklad na z^iiské 
právo české, spis zkoumatelům staro éeského právnietví nad 
jiné důležitý i poučný. Sešel smrtí r. 1412, 

Beneš z Hořovic, řečený Zámořský, že vykonal 
cestu za moře do Jerusalema, kdež na rytířství pasován jest. 
Léta 1396 byl purkrabím na Rabenšteiné. Přeložil Kroniku 
římskou čili Martiniani, od Martina Poláka latine sepsanou. 
Rok, kdy umřel, není zaznamenán. 

Vavřinec z Březové, narozen ok. r. 1365, z rodu 
šlechtického, mistr svobodných uméni a dvořenín krále 
Váeslava IV. Sepsal Kroniku obecnou a přeložil Cestu 
Jana Mandevily po svété a Snář. Též sepsal latinsky Kroniku 
husitskou od r. 1414 — 1422. Zemřel po roce 1437. 
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JAZYKA I PRAVOPISU STAROČESKÉHO. 



Připomenutí. Chtějice v těchto pýí kladech pravopis staročeský 
náležitě vypodobniti, poloaili jsmar je tu co nejvěrněji dle rukopisů, 
vyznačivše i zkráceniny a rozličné spfisiby písmen i, e A y; toliko ňa 
místě y s puntíkem vzali jsme pro nedostatek příhodné litery ypsilon 
s čárkou. Zkrácenina aa znamená ra, na př. půda pravda; J) = pro, 
jpj^e pfoleaif p s=f, JfTBf jpd předt. ' — nad písiiiene|n v koiicfVTO =* 
m neb n, fcite štítem; o nad koncovkou = ho^ le® jeho\ v tamtéž = 
muy wfiev vSému; pě = pane; gňě = gospodine; ' = us Sdízla* Sdi- 
8lau9\ ihf = Jesus, xpr= Christus a t. d. 



Ze sf eletí VIII. IX. 

1. Ze Snémů. 

(Dle snímku, přidaného ke spisu Šafaříkovu a Palackého: Die altesten 

Denkraaler der bahmischen Sprache.) 

a) Ukončení snému. 

Str. 34. 

ufacotraeicelediuoiettodi 

mufepafufemrubiftroiaiu 

mrelíglauaceledmadetiufe 

tufbofiemuiednouladmi 

ladicufizrodamberučekip 

leznedleufnemiislaumlM 

dihodifcmetmiflehuiladie 

amiiiftahuemetelefruiladi 

kipohualihupudupozaeonu. 

I 

h) Z Libušina So^du, .^ 

.*. ufta LutoborflJóbroz ■ 

laufcahlemcaiefetacožlo 

uogouoritizlauňaenefti 

orotnazlataftoiauipoae 

dituoiero^yniflehop^seb 

e^glafipbnarod li f ueitíuife 

brafteglaíideuefudnejrbe / 

rafteieuoAidiezuateidaf 

teielehomj>uolatiuftarad 

bnanotcamenamoftaiefe ' 

glafiei flempgledatimecinu j> 

uolatitinarodiinarodoroza 
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zenunafnemíboreňobaro 

dnabratnclenouicaroda 

ítaratetnipopelouaienfe 

pndezplekifcehommiúfe 

fefírn eulaftipftnrekifme 

ntafetacoodedimbudet 

aimóbaniednoulafti 'uftan 

uhrůdorotatauienmizleof 

eieniurozlipoutrobetraf 

ehuíelatóftuiirmdimah 

nuriicu /.Zarueianniturem 

gorepteneenacmmfezmia .*. 

imongoremufemimfefena 

ulademiifuulaftimuíem 

zapodobnopreveneudedi 

nudatip^atruHaluburafot 

nazlataftolaueeeemet 

elernuladikizlifeftezd 

epoganememoiefudtefa. 

mipozacohu puduunebud 

uuamfuditifuadiBoltem 

ufamezuroburouna Kibi 

uladluampofelezudeuee 

rueanauieuladézlaba r, 

uftaratiborotgorcreeo 

nofiiefetacozlouogou 

ontinehualnonam une'!^ ' 

cehifcatipuduunafpud 

apozaconufu^tmure 

pnnefehuotoinafmft^re 

Ze století X. 

2. Z Evangelium sv. Jana. XIL 4—16. 

Str. 64. 

(Dle snímku ve spUe výše jmenovaném). 

. . uecefe leden izuceaic lego ludaf fcanothif lenfebefe 
lei predade čemu ta maft neprodade ze zatrifta penaz mene 
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daná hudim recefe ze ne laco.o hadih zlufafe lemu nefe lacofe 
zlpdei befe i meíki unaia ze leíě ^lafe zea nozafereoefe ihí 
nebal lei^ at uden pogreba moiego zfaaua lu hadebo imate 
zzobu menefe neufegda unatepoznafe dau mnog ižmdeu lefe 
tu left 1 pndehu ne dle iha toli nefe abi lazar uideli, leife 
uzcrezi otmretuih poznahufe enaezi popíti abi i lazar zabili 
lelife mnozí pron hodahu iziudeu i uerihu u ihf n^zfáutreíe 
dau mnog lenfe pride kednu zlaunu gda zlifahu laeo pride 
ihf hierufolim, lahu letorozli palmini i idehu uftret.iemu i 
uolahu zpaza blagozlouen lenfe ide u ime gňe (gospodnie) 
cral ifrl i nadide ihf ozle i zede nane laeofe pizano left 
nerodí baeti ze» ďci ííon ai cral tuoi ide zeda na grebeti 
ozimi 0. 

Ze století II. 

• . » • • 

3. Z listu o založeni kostela' litoméřického. 

Asi z r. 1057. Str. 57. 

(Dle listu kQofírmačnnio z r« i;řl8, v Casop. Mas. na r. 1836^ str. 330). 

Hec font nomina uiUarum. Creficj. Pirne. Zazade. Tre- 
beiiei. Bebcicj. Tmez. Zedlze. Dubech. Popóuo, Plaéhichi. 
Zlatina. Huchi. Lubeffauičhi. ^— In Latomericenfi prouiňcia 
v Zafadi. Pocratioiíi. Sitinichih. Trebutichih: Ternouaz. Nu- 
cbnicih. Copifteh. Radnyne. ííaztranem. 'Peťchaz. Zernozé- 
cheh. Lubohouaz. Zalezzleh. Proftuiceb. Nauulcoriine. Lú- 
eoncih. Dlafeouicih. Hotefoue. Brennaz. In přoumcia' Béli- 



*) Pro porovnání pravopisu a jazyka v' Evang.' sv. Jana s pravopi- 
sem a jazykem korutanskosl^véá&kým ^ 'tébbž ckrá, klademe tu Výpisek 
zei/Zlotnká Piiainskýcii '2 Kopitaróva spisu: ' iQi^golita Oiolslanttíi, p: 

xxxy., , ... .•, • ...••/ i .: 

Glagolite Ponaz Redka Zloueza. 

Bofe. gozpodi miloztiuTi. otze bofe. tebe izpovmede. = vuea moi greh. 
I zuetemu preztu.^ 1' zoetei maiii. I zaetenm mieliaelil. 'I- ktazem tň- 
Utcem boíiem. I zuetemu petrm. J usem želom befiem. I uzem muféu«- 
CQpa. bobem. I uzem vuernioom bobem* I uzem devuam praudaim. I 
uzě * praudmm. I tebe . bafurabe. ohoku biti^ izpovueden. vzeh. moíh. 
grebu I vuermú. da mi. ie« nazem a«ete beufi. iti íe. na ón znět. paktfe 
uztati. nazodai deo. 
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nenfi na Vztj. Ternoraz. Coftelech. Oonoiedi. Tribmřco. Du- 
brauiz. In promncia Bolezlanenri Hotetone. Bnzaó. Bozni 
la Saioeníi prouinoia Hotibue. Lefoah. Lubne. In' proumcia 
Boyzenenfi. Drazomcich. Siuogofebi *). 

Ze století UL 

4. z listu o přeneseni biskupské stolica Olomoucké. 

Zr. 1131. Str. 56. ^ "i 

(Dle snímku, vydaného F. Richterem t Olomancji r. 183 1«) 

. řoznamůiiám ětatkii biskupství Olomouckého. ^ 

Hg ft milé ad ólomucenfě eccFaln ptmentef. Vduba. tota 
Ulila. Bifcupici tota. Tucapi tota. Nemilaz tra fufficiens uno 
aratro. Tafalech. I. Virouaz. JI. Velpridech. II. Nenacumcih 
tota. Dirfouicih. II. Sarouicih. II. Meloiiicih tota. Glubocaz. II. 
Roftinicih. I. Nen^iaz L Pedieih« L Koualpmoih, I, Izueftoui- 
cih tota. Wladinicih. I. Selci dole. I. Dobrochouicih. I. Vi- 
fcoue. II. Studené dole III. Smerfieih. III. Cechah. II. Rata- 
gih. I. Lucaz. I. Napteni. III. Podiuicih tota. Ogroziroi VI. 
Qploeaz I. Laznicel^ V. Vioapeb VIII. Strelcilp^. L Quzoue. II. 
Moftcas^ VI. Siratine,IlI. Topolaz 11^. Rolí^uticah. 1. Beztroy* 
cicih I.. Gluchotto tota. Repíii^. I, Vgezde(S6. SmerlíciJi 
tota. Dernoui^h. IIII. et bol€|zlau.ei)f^f UL Sadlouici tot^' m 
qo* ft figuh. Naohohne III. Pen^mh dimidia uilla.. £t aba 
mtegr^, Cladorubeob. J. 81ufme. LMedhuge^dec. Míj&lechoui- 
cih XI. OlG^z. I, Trebfine. 1. Bianzko. cň raýo Naoieroi. dum- 
dia uilla. Dobrann allodiu. Nachorini. Koualouicih. XII. 

He uero ad prouenfe ecerá ^tinent. Dilgonici. tota. 
Tucapi. 1. Vgezdci. tota. Mpfeenioa. ťpta. Terfalehl IXIl. Pe^ 
cpti^lceb. tot^. Zagnofoui^h.. I. P^obieih.. I. Boifcem. L Ko^ 
ftelci. I. Na telmaooue. I. Cetifouicih. I. Otroeouicih. I. Tu- 



^). Originál listu Liipméřiekého t r. 1057 >ii siee ▼etohosti sesel; 
vmk r. 1218 ▼ lút konfítmaeDÍ krále Pfsmsrí^a' Oiak«r«i I. ^Ffenesea 
jaiiii proéei .jsitte yýpis! b tteha, co jediné památky- pííšmtf • ^kéhi^^ 
XI. Btalfith ^tulio . k tookn jeho. slabeni polosili, nennénfitfe v ji^ frícéfa&Z 
skdkoii se. jtodobáf že v půrodnúi listu t jménech Ti ne a a Z«4lt6 pskna 
bjFlo na nkté z pr«9té e, taktéž v ýmétÁ Dubech a nékoUka jinýeh ě 
na miste cA a ^ v jménech Creficj a Bebcicj na miste «. 



jazyka staročeského. ^^^ 

jcomoik I. Qlé4fltobeh. I. Pftoealamoih- I. . Vbrejíar I, Pan* 
fouicih. I. Cuncouicih. I. Glupcicih. I. Bifcouicih. II. Lutin-f 
c\Qi\ I. Rofcuticih. Cerncme. II. Nezebicih. tota. Glubo- 
caz. li. 2erbcih. I. Rogozou. 



M' . i '«" 



• > 



.<6. Z Kroniky Eósmovy, 

' Asizr. ri50:Sťr. 67. 

(Z rnkop. Lipi^kého, vyd. Od R. Koepke v Pertz. Monnm. Germ. Xí. 39.) 

Premizl lam plenuf dierum. poftquam lura mftituit 
kgtiktí. <}uéínvoekiit vír^í Ul Aexm. raptuf ^íi adCIěrerií gene^ 
rum. Cm Nezamizl fuccefftt m regnum. Hune ubi morf 
rapmt. Mnata pnncipalef obtinuit fafcef. Quo decedente 
ab hac vita. Vogen fufcepit rerum gubernacula. Huiuf poft 
fátum Unezlau rexiť dttcatuin: Cuiúf vitárti dum ťtiihpunt 
Parcé. Orezomifl locatur fedif in atce: Hoc frfblato '« me-- 
dio. Ne elán dúoatuf potitur foho. Hic ubt Tita diBcefl\t. 
Gófťivit throno fueeefflt. — 'GaffiTiť atitem genůit Bo^ 

Tamtérstr.92;kr,d76. 

. Termini autem (parochic Pragénfif) pccidentera verfuf 
hii funt. Tugofc, qui tendit ad i^edium fliupinif Chub, 
Zelza. Zedlizane. Lueiane et Daeiane. Lutomirici^ 
Lemuzi ufque ad mediam filvam. qua Boemia limitatur. 
Deinde ad aquilonemrbu funt:ii^]^f^i «^íovane. Chrvvati 
et altera Chrwati. SÍafane. Trebowane. Bobrane. 
Dedofene. ttfqée^W ihédmmlih^m. q^ ^líeiancmiftá 
occurunt termim ^ . ,. ,. . ; n : . í /; 

6. Zkliilijr-kláfiteřaOpatovitikébó, ; ' 

Blag. Cac. Bracizla'. Wratizla'. J^pitlgne^/^^áz.^Bóttvd^ 
Čaíča. Súatobor. Ricížca. ' Wíťcilau. Wládiz^aVábttai' Smil. 
Climata. Sdízla'. lurcb! Wacek. Bofá. CnvDZUd. SdíKo. Pťi- 
bina.VadiIl'(rexungar.).Bolezla'. mac. koiata. Zavifa.Ugnn'. 
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laromiri Saatophk. Suac. Bogomir. Cica. PMlik. Scedrata. 
milota. 

h) Některá jména z Kroniky mnicTia Opatovického, /. 140, 

Premizl. lubofa. Kazí. Theta. ludimla. zlauoboruf. dra- 
gomir. dubrauca. eobebor. Zpitimir. -Prokrazlau. Cáflaa. 
Nadey (Sclauonice. Spef latine), Wacezlauf. Zuatopluc. do- 
zizlau.dnficraý.lubomir. Zuataua. MirozF. vrfenfef (Vršovci). 
luboíin. thetin. pfoY. Ztodor. racouzi. gradec. kladfko a j. 



7t z lietu o založeni kláštera Louokéhou Znojma. 

Z r. Í190, Str. 57. 

■ 

(Z orig. y c. k. dyorském archivu ve Vídni.) 

Dotef quaf ecc^efjLo (f. Mane) confinoamuf. he^ fant. tref 
uiUe Dpbfici. 'popojaici. Oblekovio^.Maníuf unuf m uilIaPra- 
cih. al|t;er m uiUa Z<i&fbo. tertius ,in Mravitic. Capella f. 
Georgij in Straohptm cum tfibuf uiUif. Chaikovioi. Pop^vicj. 
Chrepicj. Capella f. johannif m Rokiten cam uilla una Po- 
poyiej. Capella f. Andree in Gobza. Ceulchov. Cliegoft. Se- 
dlefoviei. Branfudicj, Opoýovicj. Odrenovicj. Nemchicj. Bif- 
chicj. Hifkj. Kokitnieeá. Brezowa. Lutochor: Pnlucea. Tre- 
boncbóvici. Ďomamile. Unuf manfuf in Liflenouic. Lodimeea. 
Chráuzko . . 

Zesíleti lUl. 

9^ Přidave]^ jk Iwtu o zaloveni kostela Xatomériokého. 

Asi z r. 1200—1218. Str. 87. = 
(Dle snímku,, ve spise;. O, Dohner^Anr^l. fl^gec. T, V.) 

Groznata dedit cireuitam qelTlav. Lagovieih. Hemrieus 
dux tram. quam zdeflauB dederat ei. Vilelmus Pocudieih 
dédit trard? PaVel dal léft Plóffkovicih zetnu. Wlab flal left 
Doleaff zei^tt Boga líTv^tesáia Scepaaa Ssedyemad.^i£&ueoma 

Bog«říu(U«rffed^t^C?). : . . 

Hoip^tpue, Otho49e. .Otroče; Goftme; Grrnecne. Sitne, 
SXvod. Glaya. N^rok. N.edppne,, Grcdpft. . 
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9. Z Nekrologu Podlažického, 

dokonaného r. 1227. Str. 88. 

(Dle přepisu, učiněného K. Klemmingem. B. Dudik Forschungen in 

Schweden. S. i04.) 

■ 

Jména osob zemřelých. 
V měsíci lednu. 

1. Pnbizla'. Marquart. Blafi'. Ifcizla'. Voýteha. Marca. 
Sobotka. lana. 

2. Vojteh. Craffon. Ifcizlaua. Marek. Plugaua. 

3. lobs. lanuf. KrafTota. lohs. Bozelze. Perhta. 

4. Adam can. lanek. Pribizlaua. Radoft. Černice. 

5. Gregon' fr. Hual. Modlif. Paulec. Milon. Neroda. 
Vlaftena. Deuola. Bozehna. 

6. Predmir. Predvoý. Vituf fac. Hotezlaii. Piuone. Ga- 
maliel. 

7. Karel. Mileg. Stan. Dobremil. lanik. Bolehna. Ge- 
léna. Voýzlaua. 

8. Dobremil. Gofteg. Nerada. Dragouen. Quetaua. 

9. Frum. Vecek. Modlibog. 

10. Brecizlau' dux. Perart com. Vítek. Crifan. Rafka. 

11. Neufir. 

12. Groznata. Wratizla' dux. Vbizlaua. Agnetif. Pe- 
traíTe. Otto milef. Crnata. 

13.. Antonť decan. Sdezla'. Quetaua. Bratrumila. 

14. Arnolď. Mogek. Oldnh. Quaííena. 

15. Seftrena. Boguza. Dobroueft. Siznaua. 

16. Miley. Helca. Hualac. Goftac. Krecota. Zuoýbog. Dlu* 
gomd. Mizlek. 

17. Vftal. Petr'. Drafca. Lutffe. Pribiflauec. Cuben. 
lunk. Mařena. Milohna. 

18. Vladizla' dux. Sdezlaua. Vracen. QuaCfen. Bilec. 
Voýzlaua. 

19. Roman' pr. et mou. Polek. Rutharď pr. et mon. 

20. Fridenc' abb. lohs. Milic com. 

21. Zbizla'. lacub. MileýCi. Male. Bogunka. lacub. 
Déjiny liter, české. I. 10 
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22. Vrban. Onfan. Sen. Sdaua. Zorena. Quetaua. Ne- 
dělka, lurena. Radouan. 

23. lana. Trebaua. Perhta. Batela. Vecek. . 

24. Milofta fr. n. Malec. Nauoý com. Vlaffin. Boguffe. 
Thomik. Anna. 

25. Pilunk com. Bolemil. Dobka. Strezízlaua. Vracena. 

26. Radozlau'. Haia. Marca. Radohna. Meffa mon. Vra- 
tiuoý. MutilTek. Rihoc. 

27. Boguzlau' com. Petrec. Martin. Zudka. Goftfa. 
Seber. Malice. Vecka. 

28. Ben. Vratifir. Vratif. Otrone. Zpihgne' dux. Protiuoý. 

29. Bda. Suecek pr. 

30. Oregon' facerdos. lanik. Goftek. Sdízlaua. Dobřena. 

31. lacoV fac. Lmdmila. Bolehna. 

V městci únoru, 

1. Boriuoý dux. Boguta. Bogumil. Trebon. Dobrek. 

2. Fnderic' ep. Domazlau'. Zlufek. Dobrofizn. 

3. Blafius conv. Drifek. Zoraua. Godata. Marata atd. O- 



^) Aby T oci bilo, jaký rozdíl jest mezi dobropisemnosti ▼ Nekro- 
logu Fodlažickém a mezi dobropisemnosti ▼ Písni pod Vyšehradem, 
kteráž se posad s tímto Nekrologem v stejnou dobu kladla, podáváme 
Ede tuto píseň u Ternem přepisu, jejž učinil pan Julius Fejfalík. 

Ha tý naafzýe (luncze Vý 

fegrade twrd ty smýelýe 

ýhrdýe naprzykrzýe fto 

iýefz na fkalýe ftogefý vfýe 

czýuzýepoftrah podtoburzieka 

býftra valýe fýe valýefýe rzieka 

vhltauaýara pokraiýu rzýeky 

vhltauý czýftý ftoýiefýelahura 

ftýapohladeczek miltuílauýecz 

ek malýi vefelo pýeýe pýeýe ý 

mutnp iakofrdeczkoradoft zzýal 

ýeho czýuýekezz ýazýfm llau 

yeczek vzelene luzýe 

ruczýebyfa tamo leozýal kdye 

drahá hodýeveczere pozdnoý 

kdyzsvfyemiloft budye vfýeli 

ký ziuok yelim ínabzenítuyé' 

ýeie zýelýe ýáznebofzczýek til 

zýu poiobýe liepa pomiluý hu 
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10. z listu Anésky, abatyše kláštera sv. Jíři v Praze. 

Asizr. 1228. Str. 89. 

(Z originálu v c. k. archivu dvorském ve Vídni.) 

Dq pFoyinoia que funt circa caftrum (Pragenfe). lu 
Ulila Tinec. Ztativnioe. Suclndol. Kamik. Lichuce wez. Nuto- 
mici, Gradec. Gufcmec. Refe. Okon. Golovfi. Preftawliei. 
Wxrbjaa. Vgnae wez. Bořek. Kirnaz. Leteh. Motol. Zábě- 
hlicím Kofur. In provmeia Pilznenfi. vnum theloneum Domafi- 
licu Givnaz. Naptemne. Otefioíh. Benovieih. Whorcah. No- 
wacoYícih. Sizeneowicih. Tinci. Dvdlebcih. Obitci. Bnifici. 
lo proYincia Bozenfi. Nagradifoi. Zagoru. Napoli. Podruhh. 
Hu^inoi. Drahiiuoíh. Lufkowicih. Naztefowe. Nereztei . . . 

11. Z listu krále Vácslava I., 

daného kostelu sv. Petra v Brné r. 1237. 

(Dle orig., psaného skrze písaře Viléma, v Mor. archivu zemském.) 

W(encezlau8) Rex Boemíe Sdízlao plebano eecFie beati 
Petrí ín Brunna. ín uíUa Bozonoch. m Medián et Brezowiz. 
m Wafan et Bzowe. Teftes. Boruta filiuf Borute. Albertus 
filius Nachepluk. Andreaf de Wfechrom. Mílích. Zkiiboríuf 
et Ydik. Pnbizlauf de Malomínc. Scáztolov de Ceblowic. 
Bochko. Zawife de Brezník. Bohufe de tazov. Beneo et 
Luthzlauf de Riehan. Náhrad de Orfichowe. Robertus de 
Trubzeo. Lambertuf de Bozcowiz. Zrnilo de Zbrazlav. Wekn 
de Orfeehove. Predbon' de Zlawieowiz. Leo de Boleradic. 
Dirficraí filius Crezízlai . . . 

V listu z téhož roku, daném od Oldrichat knížete Bře^ 
tislavakého, obyvatelům Břetislavským (Boč, Cod. IL 325)^ 
poznamenána jsou tato slova: 

narok. zok. druh. zuod. powod. zlubni zud. wiboy* 
hirdoEt. wrez. pohonce. pomocné, kiy. 

Podobná jména čtou se v listu krále Vácslava /., daném 
klášteru Doksanskému r. 1249 (Erben Reg, I. 573), totiž: 

narok. fwod. narez. nozleh..holoti. ozzep. feztne. hlava, 
rannik. wifelez. wrez. prefeca. ceftne. ozada. 

10* 
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12. Z liBtu, daného klášteru Litomyslskému, 

od Jana, sjna Zbyslavova, r. 1244. 

(Dle origináln y Mor. archivu zemském.) 

. . .ego dominus. lohannes. filius comitif Sbizlayuillas duas 
coutuli clavftro Luthomizlienfi. Vooafur una Hoftomoich altera 
Blathniche. — Nomina vero teftium funt hec. Pnbizlaus de 
Morauan. Georgius cognomme nofco de lanouich. lohannes 
íih' Sueslaj de Troiomch. Honata de Craeouan. Buno de 
Hoftovhch. Dobrohoft de Whchnow. Nyquard* de Nen- 
ehouich. Whchko de Suínchan. Hofc (?) de Honbich cum 
fiho fuo Baiior. Petrus de Zelouich cum filio fuo Neprone. 
laehemír' de Prahouich cum fiho suo Prednoy. Bohuzlaus 
cum fratre fuo íabiano de Mnethich. Mizhbori\ Beneda 
filíí Olekzonis de eadem uiUa. Drizcho de Buehina . . . 

13. Olosy v slovníku Salomonově. 

(Mater Verborum.) 
Asi z r. 1242—1252. Str. 88. 

(Z rukopisu y Českém Museum.) 

a) Olosy Vaceradem, písařem slovnika, v řádcích psané. 

Beo blafu. Bedulla breza. Cepe ceboUe. Simia duran. 
Hofpttales hofte. Puher íun. Auiariu cletce. Barharus němec. 
Cantar okrin. Hulcus paftýr. Centon pilzt. farmate Sírbi. 
Sedatiu fzito. Garadrion fknuanecz. Braxa zlad. Ares foa- 
touýtt. Confiliu fuet. ftatera waha. Verdnculus varlle. PAe- 
tones vhchvec. Sagapeta vilehvice. Burra wzchod. GuLioc 
zizala. Ceres fiua. 

h) Jiné glosy, psané nad řádky. 

Bel boh. beffi. birdo. biruc. blahodobe. bodr. brefkevr. 
bron. birui. bukk. czuik. charodegL cfaz. chlouecftue. cir- 
noknifnici. cftena. dan. denice, dlann, dilh. hlahol, hrab* 
hirdliee. chirt. ihrifce. ime. larobud. lezzen. ýeíí. oami. 
cnez. kirtice. kri. queten. leearftue. letorozl. lutioe. Itc. 
macoeha. Mazaného, med (^éďj. mhla. mftkk. nauazach. 
obět. obraz. odr. orr (oř), ofud. pecar. perun. piýauice. pilh. 
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povraz. prepelice. priuzni. pufo (půšc). radíhoft wnukk kir- 
tow. roj, rmen. rfati (rž&ti). faa. zekira. zlowene. zlouenin. 
famirha (šamrha). fcerk. fetekk. teft. tilT. tnhlavv. vcoU. vfeft. 
(ůžesť). vehc (vec). wlaztovice. wirfe. zaieco. rarm. zezhule* 
znoý. fekid. felv. firtua (žrtva) atd. 



14. Z Ciftiojana Kmohovského. 

Z r. 1258—1278. Str. 108. 

(Dle snímka v Časopise Českého Mus. na r. 1853, III. 415.) 

Ootaua robftva fwathek. fuati priuí den ofmí nadozbu. 
Taym. feb. ag. uíncen. tím. pauel bil zatn dní flep. 
CSiifti brom blafeý. agate. Wtemníeu. niobi lek. apoUtol. 
Budbad zjw. yezoa. dal petr. namatheýe vrazu. 
Mareo lutebu hrozí fluha aerni gregori flauní. 
Gerthrut opat bene angel fmaru chyni vece. 
^et zemi plachi Qebu. quet ten daye flaw tjburehu. 
Slaam kněz naf. otech. Woteh. inarc ^eh cris nefti. 
PhiUip anz flonan. Straf knenýe (»*alowní nebefke. 
Zoka mefeeie hoe fe chiftiti vrban ponem. tn fuatki. 
Mucennik bozi vineenti ponem bar apoftol. 
Hrefmoi chlha man ehtim lacob fyn zebedey. 
Petr thmu fchep nalezen, podyíma laurenec oheň. 
Mana uis nanebe. dere bartholo hlawu lan otdal. 
Etíuda fveria doy. man. porozena knz nik. Ew. 
LamVta ehtimat mauncia praha wen miehal. 
Remea ehfti lluzbu fidnema dýonif papá cakxt. 
Galia Ittcy chti dewich wcolme bozi hlaf zfymonen. 
Wfe fuate. bir zo lenarth bohu pol martm dal plafehe. 
Potom pak ehzabet. ce. climent. katherina wzled ondr. 
Tn detki wfkrefil. nycolay. ftoy twndo lueia. 
Bam bofe maka. thomas fuate rodftuo nedelu wfu chftí. 

Ver/us boemtct de quatuor temporibua ualde optimu 

Chce krýz. lucia. popelec, den ducha fuatecho. 
Sbi poných pnw kreftene fufih fredu. 
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15. Z listu krále Přemysla Otakara 11., 

daného kláštera Hradistskérnu u Olomouce, v Praze r. 1269, 

(Dle orig., psanóho skrze Petra, probošta Vysehradskélho, v Mor. archíyu 

zemském.) 

. . . quod in filua síta aput uíllam Domafow — elTe debeat 
termínorum diftinctio. uia p quam itur de ftemow uerfus 
Bunowicz et lafczan — mete que wlgo hranicie nůeupanť — 
fluvius Olefník. — meta Kopeez. — iluuíus Debrmk. — 
via publica, rudna eiefta. — Kopci, tranf fluuios. Lodiímicie. 
Hruffowi. Sírz. Biftncie. ad locum Býchotíno pole. — ad 
originem fluuíj Hraníczni et Střelní, ad TÍaftt Qywowfka 
ciefta. — fiibtus villas lafczan et Belkowicí. — duo molen- 
dína que wlgo hutte dicuntur. — SoUempnes milites Lupus 
de Dobroticz. Andreas cauca de luehan. Martiezc de 
Pruss. Walcho de Strelecz. Cameranj vero Swaton et Hoftec 
et Ofpel. Offadní. Teftes Harthleb' Burehraui' de we- 
weríj. — Cuno. Nezamizl. Zdizlaus. Wfebor. HrabilTe de 
Vífow. Wilhelmus de namefzc. Koýata. Wocko films Dir- 
fizlai de Krawar. Beneda de Dubifzeo. Radozla' de Rad- 
zlauicz. Budiflaus Puoníoz de výezd. Wlaftibor de Wafan... 

16. Z Rukopisu Kralodvorského. 

Z r. 1270— 1290. 

a) Z básně ^Gestmir a Vlaslav,^ Str. 36, 

(Dle snímku, přidaného k Bukopisu Rralod^., vydanéma r. 1829.) 

Pocínafíe kapitule fedmezcíetma trzíetíech ^) knih 

ouíoeftuíe nad Vlaflauem. 

Neklaň kaze wftatí kuoíníe kaze kníezecíe 
mí flouí j)cíw Vlaflauu wftachu woíe 
wftachu kwoíníe wftachu na kníezecíe 
floua J>tíw Vlaflauu holedbafíefíe Vlaflaukníez 
víceftuíem nad neklaném nadflauním kníezem 



^) v posavadních vydáních původního textu Bukopisu Kralodvor- 
ského hláska r vůbec znamenána spojeným rs, ježto v originálu psáno rsL 



)<utyha siaroéěského. I51 

puftoafe mecíohen wkraííní neklamní íhlafafe 
nad brabíoímí mečí Aioích voínow pohaníeníene 
klanu Uboí Ctfmírzíe aedí mefbori hadlíuíe 
ny pozíua nadutí Vlaflau íwfta cfmír íwzrado 
uafie radoftnie fníefuoí fcítczrn duuzubu ífn 
íefefeítě ímlat íne j>níkauíhelm podewde drua 
wlozíeobíetí bohom Buíno zuolafe cfmír na 
uoie wfkorzíe uoíe wrzadí ídu ítazecbupd 
fluncě zahe ítazechupzuezden ípofluncí tamo 
kpachrbu aítaGe ualedím podíedínach ípodíe 
dínach ftenaníe zaloftíuích hlafow kto fezzíe 
díedíní íkto rozplaka uafehlaG kto Vlaflau 
pofledníe budííe" wftuo pomftu ípahubu uoímoí 
nan nefu otuecechu uoíevodíe eftmíru kru 
uoí kruuoí fkaredí otehnafe ftada ífdíefe horzíe 
wdíedínach ohníě ímecíě wGecíe plznobíe 
fe potrzíe íe* zloba krutá ízaíe voíeuodu na 
ízazlífie cftmír na kruuoí zíirokuprfu zlobafíe 
mu rozewrzíe powGech poudech voíní wece 
zíutra zahe rozpalímí krutoft wGu pohowte 
zemdlením udó Stoía horíypiio ftoía hoří 
wleuo naíích wrcholí nawífokeí zírá íafne 
flunecko horami zdíe otfud horami tamotud 
tahu Toíe bituu wfobie nefu aítamo khra 
du hradu nafkale tamo kdíe kruuoí uíezí Voí 
mír ííeho lepudcerz . . 

b) Z básně „O pobití Tatara,^ 

(D]e snímkuj 

.... aíta Yaroflau íakorelletíe twrdu 
ocel namohucech prfech podocelí chrabroft 
udatenftuíe podhelmíeíu welebífter uíehlaf 
íarota muzzhauu zraku plafe rozkacen hna 
íakolew drazlíuí kdíz muteplukrew (íeuda zrze 
ti kehdí naftrzíelen zalowcem zené tako žlutí 
fíe wztatarí trčí cíefíe zaníem íako krupobí 
tíe wrazí krůto nakublaíeuíea íbí potka owfíě 
weleluta frazíftafta oba ofcepoma zlomí ftaíe 
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oba welím píke iarofUu uez wekrui forfem (b 
rocen mecíem kublaíeuíca sachuatí otrame 
ne furem kiczlu j)tcíe takoz fpadebezduoh me 
zímrchí zaraohoce nadníem taleo Tlukem 
uleeiefíe ueflud tatar lutích otmetafe drze 
wee fehodluhe palouafe tukto tečí moze tamo 
otkad flunee íafno wftaua íbi profta hana tatar whow. 

c) Z básné ^Zhyhoft^. Str. 37. 

(Dle snímku, přidaného k Rukop. Kralodv., Tydanémn r. 1852)- 

Poeínafíe kapitule ofmmezcietma trzietíeoh knih 

opiefnich. 

Poletoua holub fedrzieua nadrzíeuo zaloft 
íuo wrka horzie wlie^ lefu aiti lefe Crí w 
tobíe iazletauach fholubíeu dráhu fmilu 
pfmílítku ach azlobni Zbihon chuati holubíeu 
iotnefe vhrad aehavhrad twrdí aíobehaze íu 
nofe kol twrda hrada zaloftíuo wzdicha pofuei 
draheí milei othrada nafkalu nafkaleMede 
zaloftíuo fíedíe fníemí' lese mleíe ipletieholub 
zaloftíuo wrka poduíze íunofe hlauu kniemu 
uece ti holubeíe mutní tobíe mutno fámu to 
bíelí krahuíec uchuatí tuu druziu ti zbíhoní 

AA 

tamo nato twrdie hradie ti uchuatí moiu dbu 
prahuczku aotnefe ach vhrad vhrad vtwrdí 
holubeíe tibíG bil ualel fkrahuíě kdíbítobíe 
bilo frdíce udatno tíbífíbíl uídrzíel krahuicu 
fuu dráhu kdítí tobíe bila drána oftra drapl 
tibífíbíl zabil krahuíeo zlobiuí kdíbítíbil tw 
rdí mafozrauí nofec wzhoru mutní íuno 
fe zení nazbíhon tobíe frdce pudatno jptí w 
hu tobíe j)tíw ie^ branie Glna oftra tobíe íe^ 
whlauu tíezek železní mlat rucie íunofe 
dolow wdole temnTlef® íwze nafie fuoíu bn 
ínaramíe mlatfuoí fpíeíe lef temni" ku 
hradu ku twrdu bie úhrada twrda nocu we 
zdíe temno tlucíe fílnu pÍQftíu ktoto fhra 
da floua iafe louec bludní otuorzíefie wta 
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títtket fiSnn píeftín oiworzie wtere kdie V 
ladikazbíhon Eaueliku denia tamo zbíhon 
QÍlni tamo plaka díena aiotuorzí lowcu ne 
otword zbďion írozrazi mlate drzui Clní iu 
nofe írozrazi mlate zbihonieni hlauu . . . 

d) Jelen. 8tr. 36, 
(Dle přepise, něinéného z oríg. psnem J. Fcjlaliktm). 

Bíehafe íelen pohorach powlaftí pofkakoua poho 
racb podolínaoh krafna parohí nolí krafníma pa 
rohoma huftí lez j>raze polefeíkakafe hbítímí 
nohami aita iunofe pohorach chodíua dolí 
namí chodíua wlute boíe hrdu bran nafo 
bíe noííua braníu mocnu rozraze ^how 
fhluki neníe iuz iunofe whorach podfkoeína 
zdie Iftiuo luti wh zamieli zraki zlobu zápole 
na udeří tíeznim mlate upríi zewzníe 
chu mutno zaloftni leíi wírazí zíunofe du 
fu duficu ÍJÍe uiletíe píeknim tahh'm hrdle 
zhrrdla krafníma rtoma aítu leze tepla 
krew zaduCeutecíe zaotletlii lira zemíe 
wrzíelu krew piie íbí wkazdeí díeiiíe po 
zalním frdeoe leze iunofe wchladnei zemí 
naiunoíi rofte dubec dub rozkladaGe w 
fuki firziíirzehazíeua ielen krafníma ro 
homa íkacie nanozieíech rueiech wzho 
ru wlíftíe pienatahle hrrdlo fletaíuíie 
tlupi bíftrich krahuícew zewfia lefa fíe 
mo ňaiien dub pokrakuiu nadubíe wlicí pa 
de iunofe zlobu wraha iunofe plakaehu 
wfie díeui . . . 

17. Z listu Budislayy z Sataj, 

daného klášteru sv. Jakuba v Olomouci, r. 1 287. 

(Dle orig. v Bočkové Diplom. Mor., IV. 326). 

— ego domina Budiflaua uxor quondam Cnfonis de 
Bataj mllam Trawnik — eonuentui dominarum f. lacobi m 
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Olomunc — contuli — et prefentem litieram appenlione 
figillorum dommorum fciheet Albérťa de Šternberk caftel- 
lani Olomueenfis Cjri prepofiti et Onfoms oameraru de 
Cthjrrtehoflemene ae Alberti dioti de L^an difpofui robo- 
rari. Infuper rubfcnpeione tertium qui hoc ordine fahfeqaan- 
tur. Dommus Prefco ludex Olomueenfis. D. Ratmirus de 
Czeh. D. Preduoyus de Sobyefuk. D. Pardufyus de Horoa. 
D. Scoho cum filio fuo Onfecone de Hwezdhoh. D. Wilhel- 
mus de Dubyfzco. D. Buruta. D. Sdíílaus de Senioh. Sbyzlaus 
de Stihouich. Mftizlaus de Chyhouich. — 

18. Z Legendy o 12 ApoBtolich. 

Str. 103. 

(Z Dobrovského Historie lit. c., str. 106.) 

UwiechzlTi zzwathy laeub zzlowe 
Obzínem trogie chztty hotowe 
Yus lemu pizzmo wydawa 
Podle tyeohto trfi chztty prawa 
Gíms zginych lezzt wieczi mnohem 
Pyrwe fdrfewe pozwan bohem 
Mezi wlTiemi uchzennyky 
Pronefto zzlowe weliky 
Druhé fmu bob byl domowit 
Hi byl tyem wlTdy wiecze mowit 
S ty gho wffdy zzobu pozywal. 

19. Z Legendy o sv. JUexiovi. 

Str. 104. 

(Z rakop. ▼ MoraTtkém archiru zemském ? Brně.) 

Tento papež wfemohuezy. 

Day gemu lift ten zaduozy. 

Abychom my to wzuiedyeli. 

Cfo wnyem pfano wfrydczyn gmyeli. 

Nhed przyftupy papež k nyemu. 

Y wzye zruky lyftek gemu. 

Y dal pyfarzouí fwemu. 

Eufemian otecz leho. 
Vflyfav lift plaka] z nyeho. 
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Vyftupýl byl z fweho fittijna. 
Padl na zémju uez bez ozyfla. 
Bozdrzyel rucho byl w ty ezafly. 
Tryhal fwe fedywe wlaffy. 
Bradu poozie fwu tryhaty. 
A fwoy ayobt fnaznye dratý. — 
Matka geho w fmatney twarzi. 
lako Iwyczie fief prorazí. 
Ty nouiny uflyfyewfy. 
Zedra ruoho fwe przytedfy. 
Stryze flebé fwe zauítye. 
Cfo nablauíe graíe przikrytíe. 
Wnebe fwogy ruezíe wzdwyze. 
Bože pofli mnýe fmryt blyze. — 
Akdi przyde kgebo tyelu. 
Ztratyla fmyfl biefe zezyelu. 
Páde nanyem y zauola. 
Kto mnye w fmatezíe (vieo) odolá. 
Horze fynu ztwe milofti. 
Ocziu mu myla fwíetlofti. — 

20. Z Budějovického zlomku Alexandra. 

Str. 98. 

(Z Časop. Mus. na r. 1841, str. 86.) 

Alexander v Babylone. 

Nygdye neohzftem by tak wele 
Bywalo wzuietye weíTele 
Any gdys rfímfka mooz zweho 
wolila krále kterého 
By tak welikey radofezi 
hi wtak prfiemnofeney eznofty 
zweho eziefarfie pifiyala 
nes taku ozeftpokafala 
Azprawem zie gmu to dalo 
Czos zie gmu ehzfti gde ftalo 
fe zie wybraw zmalem luda 
hi poygmiew mnoho necluda 



zwu wieoBia tak znafoye pilil 
As zie gum weá zoiet poobdil 
By hch Tsliffiety rachzil 
zwe krfeztyenftwo hi to zraehzil 
Bj takjs byl ozefkjm králem 
vphal bich wto fby zatnalem 
lecz bud lithwa lecz tbaterfi 
kaks zu menowany kterfi 
Bezzermene nebo pnizzi 
leez nepotwjrzeny razzi 
prfillly by ktakey prfiprftctye 
laks by zie krzta pifichopiecze 
byli zwioh modl odftapiecze 
hi to by zie ftaty mohki 
aobz by to czo lus pomohlo 
fe nyemozi gis zu zde hoftye ^ 
ehtye dozdaczy by namoztie 
prazie gehos bob znad neoha 
ne bude vidyety chzeoba 
hi mohlo by zie byrs státy 
by gich bylo ne widaty 
Dyws zie babylone miefto 
kdywuth geft podoben wiez to 
Twoy král prfiewal wlTeho zuieta 
wffiech gmyeh kralow prfiprfieta 
Onems danyelem prorokem 
geft pifano dawnym rokem 
lakos gemu odpol noczi 
bylo prfity wzUney moofu 
ehzus ogednom rozie kozlu 
Tomu beranowi pozlu 
genfto gmiel zilna dwa hroby 
Ten prfied nym zpadl zebnuw nohi 
Tens lus taky hi tak moozny 
hi zzwey pozataty pomoczoy 
Babilo twym králem bude 
podnymfto twa ozeft probude -r- — 
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21. Z básně o Jidáši Skariotském. 

Str. 100. 
(Z Čftsop. Mas. na r. 1829. III. 58). 
Wzplaca oteoz wzkuieh matka 
Vizfe kaTdý kak lezt wratka 
Zzeho zzwíeta chzezt hi ohwala 
Kak lezt na male pozztala 
Chzaka (Tcaríotezké wlazzty 
Znamenaymý prfitom zwlazzty 
les zzie zztalo w chzechach nenye 
Gdes prfiwuznýeh kralew nenye 
Pochznucz ot prfíemýzzla krále 
Kak ho zzyn kak wnnk na male 
Zziey zzu zzbylí na zzem zzwíetye 
Pozzledný byl gefchze dyetye 
Pochzen zzíe flbhzedr hí udaten 
Ayzza zzwým hadem pozztaten 
Wffiaks DiomoU toho nfity > 
Muzzil umladýoh dneoh zznyty 
Kaks kok byl wfhém powohl 
Wífaks ne winnye zzwů krew prolil 
Wffe protye proradné plemie 
Pozzthý zzu ne gedný zemíe 
Zrado nodye fnýcz ne míneff 
WílíakB zama potom oplýnefT — 

22. Ze žaltáře Elementinského. 

(Z pŮTodniho rukopisu vypsal pan Jos. Jireoek.) . 

Žalm 25. 

Srd mye hofpodyne nebo laz wnewinnofti mey chodil 
fem awbofpedyna^ ufiQige neomdlegiu. 

Zkus mne hofpodyne apokus mne ubzi ledwie a trfiefia 
ma a frdeie me. 

Nebo nulofrdie twe prlied mima oozima left a fhubil 
fem lie nii^dye twey. 

NeDodiel fem wmdie gidiatnofti afoemiloftiwimy nefadn. 
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Umygiu mezi uqwiíAui rueie mogi lobkhucziu oltarz 
twoi hofpodine. 

Abich uHiral hlas chwah twé azwieftowai rozličné 
dywi twe. 

Hofpodjne milowal fem kraliiDft domu tweho a mifto 
bidla chwah twe. 

Nezatczuy fnemiloftTWimi duffie me a favuzmi krwi 
ziwota mého. 

W gichzto ruku zlofU fu pwicie gioh daplnjena left 
darow. 

Ale ya w newimiofti mey chodyl fem wikup mie a fmi- 
luife nademnu. 

Noha ma fiala gieft wzp'wenyu w kofteleeh podyekugiu 
tobie hofpodyne. 

23. List s nebe seslaný do mésta Oalatan. 

Str. 127. 

(Z HaokoTýeh Starob, skládání, IIL 2$9.) 

(Ne)wyerzyucy neehozete wyerzyty ze yaz fem pokoyny 
a czakayu aby fye obratyly kupokanyu wfzeiity den boh 
uczynyl wfze fwe dyelo a fedmy odpoozynul odewfzeho dyela 
a takez wy ozynte nebudetely cztyty nedyele ob dewate ho- 
dyny wffobotu az dopyrwe hodyny vpondyely budu wy klety 
prfzyed mym otczem genz geft wnebelTyech anebudete 
gmyety czefty fwymy angely wyeky wyekoma Prawyu wara 
nebudetely chowaty nedyele puftym nawy krupy dien burzyu 
y wfze zle a zhynete aktoz defiAthka. nedawagy nebo leftnje 
dawagyu budet to mu otplaczeno leftnye y nauebyu y nazemy 
Wfzyckny newyerzyucy lyudye fud wam bude any was 
chczy potupyty acz vczynyte gefzto wam prfzyfcazyu a bu- 
dete cztyty drzewe rzeczene kazanye otworzym wam oblaky 
nebeft^ arQjsplozyu. wafze dyelo a wafzye daye budu prodleny 
ahlad nebude v wafTzy zemy aya v wa6 budu awy we mnye 
a Wztryete ze yafc fem hofpodyn a kromye mne mkte gjny 

Kteryz knyez nebude czyfty prfzed fwymy lyudmy 
ejaftoU me a nepokazye we wfecfa ny vmyefteeh bude (uzen 
pakly toho nevczyny budu gey klety nawyeky hofpodyn 
nati 4raewnyem letye poflal Tinyefto €hilatan yakz yaz {>etr 
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byfkupftwye prfygal ale wy newyete kam mate prfzygity 
vwieczne* bydlo a proto aby lepe wyerayly Yaz petr prfy- 
fahagyu fkyrzye mooz bozya ygezu kryfta fyna geho 
afkrzye fwatu trogyczyu aíkyrzye cztyrzy ewangelyfty afkyr- 
zye gedennaezt prorokow adwadczyet apoftolow afwatu 
marzyu matku bozyu afkyrzye fwatoft wfzyech fwatyoh ze 
tato epiftola nenye pfana ruku lyudfku ale poflana geft od 
boha fledmeho trona Wnedyelyu ftworzen geft wefz fwyet 
wnedyelu ftworzeny fu angely ot uft bozych - Wnedyelyu 
prfzyeftala geft potopa Wnedyelyu vezynyl buoh zwody wyno 
Wnedyelyu nakyrmyl buoh pyet tyffyucz lyuda zpyety chle- 
buow adwu rybu Wnedyelyu prfzygal buoh krzeft od fwa- 
teho yana Wnedyelyu wftal zmyrtwyoh Wnedyelyu zwyefto- 
wan fwyetye marzy ot angela Wnedyelyu lazarz wíkrzyCfzen 
Wnedyelyu fwatemu yanu hlawa ftyata a t. d. 

24. Z Kroniky Boleslavské. . 

Str. 115. 

(Dle snímku při téz Kronice, yyd. V. Hankou r. 1851.) 

Kdiz diewky ot otozow fie braehu a nadiewín fie 
wfiebchu Dezi otczu naziwototpouíedíe feftra 
bratru to pouiedye luz laz neyfem nyezfe tobie Každí 
gmyey peezu offobie Pak fobie flubichu wieru wlafta 
gím da wpityv fmyeru Abí fue tluftoftý zbily czirftwy 
amvdn ktomv bily Potom gie natře rozdieh avrzady 
ge podiely Pak mudrzieyfim hrad poruczi Awradie gie 
wfdy fedyetý vozi Rzkucz ktozt rad fedy vr radíe ten 
oftogý wkazdeý fwadye KraíTím kaza fíe liczitý 
Aehitreý rzieczi fie vezity Rzkucz tymto mvzow polekv 
ktezto moezu nedotekv Trzietym kaza fluezifti gezditý 
amuze íako plTi bitý. 

20. Z hry o Vzkříšeni Páně. 
Str. 112. 

(Z rukopisu ▼ Geském Museum.) 

Mercator dioit 

Slyfaí fem Rubíne zwýeftýe 

Ze gfu fde trzý panýe u mýeftýe 
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A tyt Rubíne dobrých maftý ptftýu 
A fdat tj mne Rubíne neznaju 
Sdat mj tje ezth ondeno ftogýe 
Ezth fýe onyeh Ijude brogýe 
Dobyebnj tam Rubíne k njm 
A ozyeftu ukaž kemnýe gym 

Rubín' dicit ad pfonas 

Dobroýtro wam krafne panje 

W j tepýrw gdete zejrfpanýe 

A nefucze hlawý ýako lanye 

Slyfal gfem ze drahých maftý. ptáte 

Hyn gých umeho mýftra plyn krám gmate 

p'ma dicit rit™ 

Hofpodýne wfemohuczý 
Angelfký kralu zaduezý 
I czo ge nam fobýe fdýetý 
Ze nemozem tebe wýdyetý 

Scďa maría cantet 

Ztrathýlýtmý miftra fweho 
Ihefu cnfta nebef keho 
Ztrathýlífmý fwu vtýechu 
Gefto nam zýdýe odgýeohu 
Ihefu xpa laf kaueho 
Przýetele owfem wýerneho 
Gens geft týrpýel zawfye zaný 
Nafwem tyele lute raný 

Tertia maría cantet 

Yako fýe owczýczký rozbýehugýu 
Kdyfto paftufký neýmaýu 
Takez mý bezmýftra fweho 
Ihefu crífta nebef keho 
Oefto naf ciafto vtýeffowal 
A mnoho nemoczných vfdrawowal 
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Meroator dicit ritm 

Sýemo blyze przýftupýte 
A vmne maftý kupýte 

Item mercator dicit ad Rubmum. 

Wftan Rubíne wolaý na nýe 
Wýf vmyrlczýe befpomefkanýe 
Týemto panyem napokuffenje 
Amjm maftem napochwalenje 

Mane dieut 

Mýlý mýftrze mý fýe mladým lýudem flubýty 

nezadamy 
Proiho také maftý nehledamý 

Kromýe naf fmutek welyký zgyewugem thobýe 

Ze naf ihefus xps pohrzeben whrobýe 

Prothobychom ehtýelý umazatý geho týelo 

Abý fye thyem fleohetnýegýe gmýelo 

Maflý maft fmýrru aftymyanem 

Skadydlem afbalfan^m dobry druže tu prodaý nem 

26. Ze Žaltáře Witemberského. 

Str. 120. 

(Z opisu, učiněného z orig. L. Sturem.) 

Žalm 23. 

Sudí mye hofpodyne nebo (geho) yaz wnewjnye mey 
wlTel fem a whofpodma vffiigie nebudu nemoozen. 

Spatrzi mne hofpodiě y pokufy mne zzy ledwie me y 
firdcze me. 

Nebo milofirdye twe przied oczyma mýma geft y fmylil 
fé fie yprawdie twey. 

Nefedal fem w fnatku w yefutnem a fkrziwdu ezynye- 
czymy newendu. 

Nenawidiel fem fboru zloby weho afhrzieffnymy nefadu. 
Vmygi mezy newyxmymy ruozie mogi y obklyezy oltarz 
twoy hofpodyiě. 

Déjiny liter, ceaké. I. U 
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Abich uUjíIaI hlas chwaly twe y wymluwil wfieczky 
dywy twe. 

Hofpodiě mylowal fé kraffu domu tweho a miefto 
prziebywanye flawy twe. 

Nezatraezuj fkrzywymy bože dulTie me a fmuzmy 
kyrwawymy zjrwot moy. 

Wnichze ruku neprawa yfu prawiezie gicb napihiena 
veft darow. 

Ale yaz w newynye mey wfel fem wykupi mye yflytuy 
fie nadenu. 

Noha ma ftala natepielem wefborzieeh wzblahayu tobie 
hofpodié. 

27. Z Rukopisu Hradeckého. 

Bajka o liice a o Čbánu. /Sír. 103. 

(Z TomsoTy Chrefitomatie, str. 72). 

LiCka lednu biehagiozy Giefti fobie 
hledagiezy. vbieze dogednyeoh 
puftek ano wnyeh ledyny ehruftek 
weezye powiez mi to ehrufte Czie 
gfu toto ehyffie pufte. On giey tako 
odpowiedie Bzka gazt fam newie 
die. Teprw fem yedno prziiíel fiem 
Neymam nyeze ezynyti ftiem. Lifka 
poezie fye tocziti By mohla czo uhonyty 
Tocziwfy fye fiemo itam I ubieze kp 
uftym kamnam. a když fye wnyey 
ftiegi wtoezy. Inhed wkamnach czba 
na zoczy. weozie dobry weczer czba 
ne. kak fye gmas moy myly pane 
Czban lifezye nyeze neweezye. aona 
wzemfy gey napleoze. potiefczi fye 
fnym wen zpuftek. Tu gi potka onen 
ehruftek. weezye hfka ezo to neffes. ze 
nohamy ledwa pleteš. Ona weezye 
neSn ezbana. Mého miloftnebo pa 
na. zdaffe fye giey nefti tiezek. wzne 
ffy gey naieden brziezek. I pufti gey 
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dolow opak. Rskucz lazt tobie uczy 
ny tak. weozje pojdiz dolow czba 
ne. Tiezeks my nefti moj pane 
Czban fye dolow f hory pokoti. Lifka 
fye ponyem biezieez upoti. weezie 
czbane proez biezis prudezie. prziefa 
dis my fkoro frrdcze. akdyz ozban 
narowny bieffe. wiecz fye kotiti ne 
mozieiíe. weczye liffka. kde gdes ozba 
ne. zdalis uftal míly pane. pakly 
nechezes femnu gyti. Gaz chczy tobie 
uezynyti. ze poydes feinnu bezdieky . 
kdež fie newratis nawieky. pr^iywa 
zawfy czban kuoezailu. weczye laz 
tie tam doneíTu. Bndes upiti naff 
wehorzie. plawagie lako proftrzied 
morzie. akdyz przibieze kftudnyczy 
Bieda lifczye hubenyczy. Mnyefe 
oklamagicz czbana. Nalit fye ob 
ludy fáma. weczye czbane ke fie mod 
lis. zlehos vmyfle ze tiem dlis. ona 
nycz nepomefkawfy. Czban koczaf 
fu prziwazawfy. wleze wzhoru na 
ohlubnyczy. Ipufti czbana wftudnici 
weczye když fye nechezes modliti. Ga^tie 
muffym utopiti. Czban poezie fwrchu 
plawati poezie liffka nan wolati^ Bzkucz 
czbane brrzo wiz offobie Gyzt geft wel 
mi zle otobie Bazut pokorz my fye 
ledynu. aotpuftymt wfy twu wynu 
Czbanu Izye mluwiti nebieffe. Nebo 
zhlyny ílepen bieffe. Tehdy fye liffka 
rozhnyewawfy. Czbana uwodu wra 
zywffy. weczye gizt fem dofti howiela 
tobie. Czos vhonyl gmyey to fobie 
Czban fye poezie zal^wati. wody fye 
wen nalewati. Lifky kfobie potahá 
ti. Lifka fye poezie ottatati. weczye 

11 ♦ 



liíka netak czbane. Gazt fpilegi milj 
pane Tehdj czban poezie bobtati. wo 
dj fye wen nalewati. hlube fye poh 
rzieziewati. Lifka poezie wzdj wolati 
Rzkucz bieda czo my fye ehcze ftaty 
weczye myly ezbane otpuft my to 
ayaz tobie (libugi to. zet nechczy 
tobie íkoditi. Racz mye nebožku 
zywiti. Ona toho rzeczy netaze. az gy 
czban kfobie przitaze. Ona fye wftud 
nyczy wrrze. Inhed gy czban nadno 
wtrze. Tu giey nedá wiecz wznyk 
nutí MuDy bezdieky utonuty. Tak 
sie lifka prziemudrzila. Swoy ziwot 
marnye ztratila Otczbana zhlyny 
flepeneho. zbyla lifka zywota fwelio. 

28. Z Alana. 

Str. 101. 

(Z Dobrovského Historie Uter. české, str. 150)- 

Sedm neby vzrzye potom 
Tot chezy powyedyety o tom 
W nychz fedm planet przyebywa 
Kazdy fwym czafem otbywa 
Tyeoh dwa ezefky gmena mata 
A pyet czefkyeh gmen nemata 
Myefyecz lluncze tak dwa flowu 
Wenus Mars tat ponych plowu 
Merkunus Saturnus k tomu 
Yupyter kazdy w fwem domu 
Pod flunezem fye zlato rody 
Pod Myefyeczem ftrzyebro wzchody 
Merkunus rtut przywody 
Mars z fwe moczy czyftecz plody 
Wenus myed czyny na nouro 
Saturnus plody olowo 
Jupyter wzelezye brody 
a tak druh druhu nevflkody. 
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29. Z kapitulnihq zlomku Alexandra. 

(Z přepisu v Maseuin Českém asi z r. 1790 vypsal paa I. Mašek.) 

Začátek. 

Král Philipp byl wzemy rzieczky 
Muz flowulny weczfty fwyeczky 
Pofwem prawu myefye zenu 
W lozí weczfty porozenu 
Olympyas tak flowiefye 
Owfyem dywne krafy byefye. 

Vypsáni seče u Eufratu, v. 1738—1772, 

Maczedonfky král to wýda 
Tako íye gmu horze (moezy?) przýda 
Vzrzyewflye to také rzyeczy 
Wfyeku gye yzbodu vpleczý 
Kdež mecz ynegedna ftrzyela 
Kdež lezye vbýta týela 
Tudy hnachu bezrozpaczy 
Ach czo fye tu cztných týel fúaczy 
,. Kam rýe kto obraty koly 

Byly zbytezow hory doly 
Negeden vmrzel bez czafa 
On yuz lezy nohu trzyafa 
Druhý yuz lezye vmyera 
Aflyen gyeftye duffy zbyera 
Nýektereho konmy tlaczye 
Apoffyem fýe droby wlaczye 
Ón (en) lezy zbytu hlawu 
Aflyen mra wtyal zuby wtrawu 
On lezy zabýt otmlata 
Allyemu pak hlawa ftyata 
On ffye gyeftye zýw obraczye 
Aíyen gyuz mra krwy wraezye 
Onomu krew (z) frdcze tecze 
Syeho kon po fobye wleozye 
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Onomu vtata ruka 
Syen fye fotnye drzý luka 
Za oftrohu wyífy mnohý 
A nmohemu ftatj nohy 

# 

Mnohý geftye cztwerzmo lazy 
A druzý ýuz lezye nazy 
Nýkdý otedne prweho 
Az ÍTnad f dodne fudneho 
Aný hude ný geft byla 
Jakož tu by zbytých fýla. 

30. Ze ZÍTOta Krista Pána. 

Str. 124. 

(Z rukop. bibl. c. k. nnir. Pražaké, XYII. A. 9. vypsal pan J. Jireoek) 

Na zagitrzie wnedieli na quíetnyei ez fie leziffowo vmu- 
czenye blízieffe. chtie vkazaty ez nebezdieki ale dobrowolnýe 
myel trpiety. wftaw s fwymi apoftoly. y ffel k horze olywet- 
fkey do gedne wfi gieyzto bethfage dyechu blyz od leruza- 
lema gefto daná bieffe paftewnykom. w nyeyzto paCeehu 
dobytek zídowíkioh knyezý zgich fluzebnykow. Odtad leziíT 
poflal fwateho petra aphilíppa arzka. Gdiete do hradu, 
toezyff do leruzalema myefta gefto proty wam gest. a H;u 
ynhed naleznete oflícy przywazanu. a oílatko íny. odwiezícz 
przywedtez my. 

31. Z Evangelii nedělních a svátečních. 

Str. 121. 

(Z rukop. c. k. dvorské bibliotéky Vídenské^ c. 4733). 

a) Evangelium sv, Lukáše, IL 42 — 6á. 

Wonom czaffy. když budyffye GezyH nadwanadczte let; 
pogy dechu do Geruzalema; yakoz obyozyey hodný. Doko- 
nawflye dny oím. když fye wrofychu ofta QezylT wgeruza- 
lemye; yneznamenaly toho geho przyatele. Domnyewagyeze 
fye by byl naczyeftye fdruzymi; przydu gednoho dne 
yhledachu geho; poprzytelech a mezy znamymy. Anenale- 
zechu geho; wratychu fye dogeruzalema geho hledat. Ifta 
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fye trzyety deu; nalezly geho wohramye mezy myftry fedy- 
czye; poíluchaflye gych atazye gych; leczyechu fe wlTyczkny 
geílo geho fflyflyeohu promudroft; yotazachu geho; ywydy- 
czye dywychu fye; yweezye maty geho knyemu; fynu czo 
fy nam wezynyl Ez oteez twoy aya zelegyczye hledachom 
tebe; ypowyedye gym. Czoz geft gez fte mne hledaly. 
Newyedyelyfte ze czoz otczowo geft mořfym byty. Inerozu- 
myechu slowu czo mluwyl knym. I gyde fnymy donazaretha. 
AbyefTe poddán gym. Matka geho znamenaflye wffyeehna ta 
ílowa; akladuezy wfwe frdczye. I Gezyss profpewaffye wmu- 
drofty wyekem vbuoha avlydy, 

b) Evangelium sv. Jana. XII. 24 — 26. 

Wonom czaíTy Powyedye Gezyff vczennykom fwym; 
zagyfte ozyele prawy wam gedno aez zrno (zytne) ypadna 
wzemu vnu*lo bude gynak fámo oftane. Pakly vmrzye welyky 
uzytek przynefTe Kto myluge duffy fwu; ztráty gy Akto 
nenawydy duffye fwe natomto fwyetye; nawyeczny zywot 
fehowa gy Ktoz mnye fluzy pomnye gde akdez fem ya; 
tudyez fluzebnyk moy bude Budely mnye kto fluzyty; 
poezty gey oteez moy genz geft nanebeflyeoh. 

32. Z Knih učeni křesianského Tftmy ze Štítného. 

Z roku 1376. Str. 125. 
a) Prziemluwa. 

(Ze snímka při tomto spise, ryá, r. 1852) 

Buoh moy przikazal my yako ykazdemu otczy abych 
wedl was me dyetky wgeho ezeftach afkazal gey wa Tot 
swyedczie ftareho zákona knyhy. Protož tyem my geft chut- 
nyegye bylo pfaty wam tyto knyhy. aby czoz nynye fnad pro- 
fwu mladoft nemozete rozumyety any sdrzety wpamyety 
czoz bych wam prawyl. potom kdyzt fnad vmru aby cztly 
wnych. aporozumyewagycz czot myenye. Atake aby mohh 
sfebu vzyteoznye pomluwaty otom czoz kfpafeny fluffie aneb 
yftyemy fkym fe budete obyeraty. aby mohlo kratyty chwily 
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cztucz wnych. azwlaíllje wfwatky doma wewfy idet any 
kazanye bjwa any neíTpora. 

b) O wyerze. 

(Z Rozboru staročeské literatary. I. 200). 

Pyfmo prawy bez wyery nelze fye geft lybyty bohu 
ano nelze y domu bez zakladu ydyelaty protož ktoz choze 
myety dom pewny muíTy nayprw zaklad pewny vlozyty. A 
když ma které owocze bytí nayprw mufy pogyty zkorzene. 
A kakz kolywyek korzen nenye krafen wlTak wlTeeka krafa 
kmene y owocze dobře poehazye znyeho. Takez yakz by 
wyery nebylo tak by gyne wyeezy k fpafeny nebyly vzytecz- 
ny any by bez wyery gyne dobré wyeezy mohly bjrti. Neb 
wyera geft zaklad a korzen wlTeho dobrého, acz y nenye tak 
zrziedlna w fwe krafe fáma. wflak any nadyeye any mylost 
bude bez wyery. A kak fe gefl; ezemu nadyety když bych 
nayprw newyerzyl ze geft aneb nevyerze ze geft kak bych 
to mohl mylowaty. Protož hlucznye wolagy naprwe hodynye 
knyezye rzkucz ktoz kolywiek ehcze fpafen bytí drzewe 
wffeho potrzyebye geft aby drzal obecznu krzieftyanfkn 
wyeru. — 

33. Z Legendy o %v. Kateřině. 

Str. 106. 

(Dle původního rukopisu napsal pan K. J. Erben.) 

Když zadawnych czaCfuow wh- 
rzyefye: geden Czyefarz po- 
han byefe: ten wladnyefe 
wfemy kraly: Czoa gych by- 
lo blyz ywzdaly: wfeho lydu poha 
nfkeho: Maxencius gmye toho zle 
ho Bylo tak nam pyfmo prawy: 
Geho hnyewny krutý mrawy: Byly 
sye pronefly tady: ez geho gmye w- 
horzy wfady: kazdy yako hory wozyl: 
byefe pohanftwo vhrozyl: yakz ífye 
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trzjefly geho zrakem: yako korzye 
przed luňákem : Myefto boha gyoy 
gmyegyechu: Gyeho modlám fye k*- 
lanjechu: Aozoz kázal to fye ftalo: Ikro 
wnye mnoho nebo malo: Podtyem 
Czyefarzem whrdofty: geden král v 
bohatofty: Sedyele wgednom oftrow 
ie : Wczyprfkey zemy wdobrem flow 
ie: Dyechu gemu koítus gmeňě: to 
gmye drzal takým kmeiie: Ez gedno 
miefto obake: Nikozya wczyprzie 
také: Slulo iakz ygefcze flowe: tuk 
dez gye morze oplowe: Pronyez kofk 
US byl nazwany: byefe moczny gme 
nowany: Nadewfye pohanfke krále: 
Kralowafye wgemenney chwale: We 
ezfty wrozkofly iwzbozy: ffwu kralow 
u iakzto fruozy: Mile bidlefe wdoftatie 
fprawnye fwobodnye bohatie: Byl m 
udři fczedry radný ktomu: Wyerny fe- 
mu yonomu: Branný wneprzatelfke 
przietie nawfie ftrany wewfem fw- 
ietie: Geho ehwala ílula fporze: tak 
ze ciefarz nafwem dworze: Nemiel 
krale radnyeifíeho any kfluzbie f 
naznyeyíieho: Czoz mu kázal wedne 
wnoczy: dotad az newyemy foczi: ya 
koz idnef lydem fkodye: krzywe fepti 
kuchom plodye : krzywie hofpod na 
wydiecze: dobrým wfluzbye zawidie 
eze: Qyz wíie nafwu myfa táhnu: 
Wonu flozenu lez fahnu : 

84. Ze Zpovědi obecné. 

Str. 127. 

(Z KopitaroTft spisa Glagolita Glozianus, p XLVII). 

Naboznye a pokornye pokleknuez na fwu kolenu dayte 
fe wynny panu Hofpodynu wewffyech hrzyeffyech rzkuezí 
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pomnye nabosnje a pokornye a rzka kazdy fam od febe la 
hrzieffny czlowyek ^powyedam fe k bohn otczy k íynu yk 
fwatemu duchu wffye gednomu Hofpodynu j k fwate kra- 
lownye maiozye bozye me welyke nadyegy y ke wflyem fwa- 
tym y tobye knyezye mých wffyech hrzyechow czoz gfem 
íhrzyeflyl z me mladofty z me nemudrofti z me fmyelofti az 
do dneffnyeho dne toho my gyeft wyernye ayel fprawu 
wyeru. Shrzyeffyl fem a dawam fye wynen panu hofpodynu 
we wflyech hrzyeffyech mých a zwlalRye wdefateru bozyem 
przykazany a naywyeczye we dwem ze fyem nemylowal 
pana boha ze wflyeho frdczye fweho ze wíTye duffye fwe 
ze wffye fyly fwe ze wffye myfly fwe nemylowal nade wffye- 
czko ftworzenye a fweho blyznyeho lako fam febe gefi my 
toho zyel wyernye a fprawu wyeru. Shrzyeflyl fyem wde- 
wyety czyzych hrzyeífyech pofuzuge zywych y mrtwych 
fwyetfkych y duchownych mnohokrát lepflych nez fyem 
fam a t. d. 

35. List Jana z Wartemberka Heřmanovi z Balzka. 

Z r. 1380. Str. 76. 

(Z pŮTodniho lista ▼ Mus. Českém vypsal pan K. J. Erben). 

My Jan zWartemberka Swrchny podczyeífye krá- 
le wftwye czefkeho. Wyznawamy wfyem ktoz tento, lyft czy- 
fty budu nebo víIyHye ze vznamenawfe fnaznu fluzbu naffeo 
wyerneho fluzebnyka Herz^iana zralfka Gefto geho przyed- 
ezy naflym przyedkom zafluzyly Aon nam zafluzjl a 
gefcze zafluzytý moz Protož my fdobrym rozmyflem zdobre 
wole afdobru radu Dawamy gemu drzyewe rzeczenemu. 
herzmanowy. wefT tak rzeczenu Medný. az dogeho zywota 
anebo dogeho fmrtý Sewfyemy pozytky Sewfyemy prawy 
Sewfy Woly Jakož Pan ffrydman nyekdy rzeezeny ot naíí 
drzal wmanftwy Gefto geft knam fpadlo fprawedlywu otvmrly 
AUe toto wynymagýcz leCfy gefto tu gfu Aby fnymy nýcz 
negmyel ezynyti Atake když by byla Bernye kraleWa Aby 
gy dal knaffemu vkolu nebo donaffye komory Atake gemu 
díi-wamy drzyewerzeczenemu. Hermanowy zwlafczye myloCty 
Acz by naff boh nevcho^al. Gehoz bozo neday, drzyewe 



jazyka itOŤOCěilého. ]7l 

nesslj geho Aby wfje Služby prázden byl Stohoto yfonoho, 
geifto wralíezye drzý knaprawye otnaíT, Kterémuž Swyedecz- 
ftwy Akwyetczyemu vgyfezeny naffy Peozet fmý przywye- 
ffyly Dano léta ot Narozeny fyna bozyeho Potyffyezy po-* 
trec^tech Ofmdefjateho Ten den wfobotu napoozyetye Swate 
kvalewny matkr bozye: •• — 

36« Že slovnika, řeoeaého ;^Bohe]iiariu8.^ 

Z r. 1390. Str. 90. 

(Ze snímku při Hankové Sbírce nejdávn. Slovníků, v Praze 1833). 

Buob deiu e/t boftwye dettas ftworzitelj^t^^ creator 
Atque creatura ftworzyenye fit lux tihi fwyetloft 
Cebímftt n^o^fpiritua duch angelua angel 
Efi JteUa hwyezda fed ofwyeta/íí luminare 
Sol fluncze luna myefieez dianaque luna 
Dennyoze fit lucifer fwyerzedlnycze tfe/perus ertt 
Materiafit n(iatera/oe^a wjei formaque twarnoft 
Figura zpofoba ymagoque obraz 
JRea wyecz áengue dtes Juhftantia podftata nox nooz 
JS/t firmamentú obloha podnebes ether 

Z téhož Slovnika^ str, 27. 

JES/t yanuartus leden die februanus vnoř 
Marcztus e/t brzyezen aprílu fit tihi duben 
MAjnyayua tumus czrwen ozrweneoz laltus erit 
Auguftus firpen zarzwy fiptemher a rzygen 
Dtcitur octoher november liftopad eřtt 
December profynecz emhohzmus quoque hrudnecz 

37. Z Frapovédi óeských a latinských^ 

Z r. 1390. Str. 90. 

(V Hankově Sbírce nejdávnějších slovníků, str. 337). 

Yakoz czlowyek fyege takez bude zyeczi. Quemadmo- 
dum homo seminauent sic tn futur o inetet Obchod zy fye po 
ÍTwau rukau. Labore manuum suarum vtuit. Czyn rozhleďage. 
Si^ ctrcumspectus tn agendts. Mnohého nepokufyemy gefto 
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bjchom mjeh pokufyczi. MuUa atíemptanáa šunt fuae non 
attemptamus. Ona flye ma kaozy fwych hrzyechuow cho- 
dzyezi wzyny a pofcziczi flye w placzi. Ipsa %n ctltcio m tetU' 
mt« etjletibus agtU poénttenttam pro dehctts, Ozyn flye tobo 
neflyflye. Transeae haec ěurda auře, Oflrzyzen geft póza- 
kowfku. Defert coronam clericalem. Neanahlng ffye na mye. 
Hábe patienttam tn me. Porad fye flinarczynem. ConsuU 
petro, Pronewyerzyl ffye hofpodzye. Perpétrautt crtmen 
laesae maieatatis, Gjz geft to zaflio fudem. lam tllud transtuit 
tn rem tudtcatam. Toho my wyecz nezdwyhay. Tale qutd 
amphus non ohiícias mihi. Když wyberu kofczi tehda raná 
zaczele. Dumfuent exos$atum tunc vulnus prtmosohdalntur. 
Wmrzyel nahlu fmrczu. Obut subttanea mořte, Pomahay meg 
prawdy. Perseguinitm me tn mea lustttta. Zyfkal dobry 
kolacz powyedzyew ze kralowa fina porodzyla. Oaudet bono 
pane nunttált tnttmans regtnam fihum pepertÉse. Sluffy 
ezynyczi podle ludzy. Decet se conformare morthus Aomt- 
num. Když gfy pan proez fye chlapu modlífl" a moha gemu 
kazaozi. Cum eis Domtnus cur prects perrtgts rusttco pro 
praeceptts, Straka ze krzye a dwye do krzye. Ptca rubům 
fugtens vtdi duas ingredtentes. Bob ezye zehnay. Dtgnetur 
Deu8 benedicere greesum vestrum. 

38. Z aejstarsieh modliteb a pisni^ 

Str. 128. 

(Z mkop. bibl. c. k. univ. Pražské, XVII. F. 30.) 

Paterz, 

Otcze nafl* genz gfy wnebefyech ofwyet fye gmye twe 
przyd kraléwftwye twé bud wola twa yakoz wneby y wzemy 
Chleb nas wezdayíTy day nam dnes y otpuft nam dluhy naffye 
yako y my otpufczyeíňy dluznykoin naflym y nevwod nas 
vpokuíTenye ale zbaw.ny otzleho Amen *) 



*) v století IX. zticl Páter asi takto: 

Oté« nás, jenže jesi ▼ n^besiéch, o$y6ti sé jme tvoje, přijdi krá- 
levstYo tToje, budí vólja tyoja; kako v nebesi i' na zemi; chléb nás 
vesdajsij daj nám dnes, i otpusti nám dl'hy naše, kako i my otpúšciá? 
my dlužníkem svojim; i neu^odi nás U pokušenié, ale izbari ny zlébo. 
Amen. 
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Zdrawa Maria, 

Zdrawa marya mjloítj plna boh ftobu požehnaná ij 
wzenaoh j požehnaný plod brzyoha twěho Amen 

Creda, 

Wyerzy vboha otczye wffemohuezyeho ftworzytele nebe 
y zemye y wgezucryfta fyna geho gedyneho pana nalTeho 
genz poczat geft zdneha fwateho narozen zmane panny trpyel 
podponfkym pylatem vkrzyzowan vrarzyel y pohrzeben ftupyl 
dopekel trzety den ^ftal zmrtwych wftupyl nanebeíTa fedy 
naprawyczy boha otczye wffemohuezyeho ottud przyde fudyt 
zywe y mrtwe Wyerzy wduoha fwateho fwatu czyerkew 
obecznu fwaffych obozowanye otpufczenye hrzjeehow tyela 
wftanye y zywot wyeczny Amen tot creda 

. ., Modlitba k sv. Duchu, 

Zawytay fwaty duffe anapln frdczye twych wyernych a 
zapal wnych oheň twe mylofty Nebfty rozlycznofty wffyech 
yazykow febral lydy wgednotu gedne wyery Baez ny také 
febraty w gedno fpafenye abychom tye wyecznye chwalyly 
Amen 

Bospodine, pomiluj ny, 

' Hofpodyne pomyluy ny 
yezu cryfte pomyluy ny 
ty ípafa wffeho myra 
fpaíyz ny yvflyffyz 
hofpodyne hlafy naflye 
day nam wlíem hofpodyne 
zyzzn a myt wzemy 
krleíT krleíf krleCr 

Píseň k 9V, Vácdavu. 

Swaty wacilawe 
wewodo ozefke zemye 
knyeze naíT 
pros zany boha 
fwateho ducha kyryeleyfon 
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Nebe[ket geft dworftwo krafne 

blazye tomu ktoz tam pojde 

wzywot wyeozny 

oheň yaíny 

fwateho ducha kyr jeleyfon 

Pomoezy twe zadamy 

fmyluy fye nadnamy 

vtyeff ímutne 

otzen wile zle 

fwaty waezlawe kyryeleyfon *) 

39. Z Výkladů na Evangelium bt. Matoníe. 

Str. 122. 

(Z rakopisn y bibl. c. k. nniy. Pražské, XYII. A. 4. naps&l pan Jos. 

Jireeek.) 

W onyech ezaffyeeh powiedye geziff fwym mlaz£fjrm wy- 
fte fuol zemíka. Geftli to ze fuol zhyne czym buudu fuohty. 
knyeezemu fie' wiecz nehody gedno aby byla wen wywrzena 
aod hdy potlaezena. Wy fte fwietloft fwieta. Nemoz miefto 
íkrito byty lefto geft nahorze poftaweno any také zayzhuuce 
fwieozí poftawie yu podmyeru. Ale na fwiecen aby fwietyla 
wlTiem gefto gfuu w domu. Takez fwíet waflie fwietloft przed 
lidmi aby wídyeli waffie dobré fkutki yehwahh otcie waf- 
fieho genz geft nanebeffieeh. Nerodte mnyety bych byl prziffel 
abych zruffil zákon nebo proroki. Neprziffel fem zruflyty 
ale naplnyty. Zagifte prawi wam to donydz nebe azemie ne- 
mine naymenffie floweze aný poczatek geho nezhyne od zá- 
kona az wffieczko buude naplnyeno. A protož ktoz przie- 
ftupy zákon nebo geho naymenffie przikazanýe a tak buude 
uczitylidy naymenHym buude nazwan wnebefkem kralowftwí. 
Ale ktoz buude czmyty a ktomu uczíty ten buude nazwan 
welikim wnebefkem kralowftwí. 



*) Starší opis též písné, učiněný r. 1368 od Krabice z Weitmile^ 
vytištěn jest y DobroTského Seripíores rer. Bohem. lí. 397 a t prTnim 
rydáni této literatury, str. 139. 
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40. Z Evangelii zimniho hMu. 

Str. 117. 

(Z Rozboru staroč. liter., 11. 33.) 

Evangelium svatého Jana. JS2I, 1 — 14. 

Przied ífefti dnow welikee nocy. przigíde gyeziíT t 
belhaný tu kdež byl lazarz vmrziel. gehozto wíkrzieffil 
giezifř. y vczynychu gemu weczerzi tu a martha fluzieHe ala- 
zarz geden bieíTe zgeduoich fnym. A mana wzie libru mafti 
drahého drziewa. yvmaza nohy gieziíTowi a vtrzie nohy gieho 
wkfy fwymy. a duom naplněn gest zwonye mafti. Tehdy 
wecie geden z vczedlnykow geho yudaff. ffkanotfky genzto 
bieíTe geho proradcie. Proez tato maft neprodaná geft zatrzi- 
fta penyez anedano geft chudým. Ale to geft powiediel ne- 
proto by o chudých przifluffalo knyemu ale ze zlodyey bieffe. 
amyeíTeie gmagie. ta gez fie dawachu nofieffe. Tehdy wecie 
gieziff. Neohay gie att wden pohrzebu mého fchowa gy. 
Nebo chudé wezdi gmate fwamy ale mne newezdy budete 
gmyeti. Apozna zaftup mnohý zzidowftwa ze tam geft yprzi- 
gidu. netoliko progiezifCe ale aby lazarze widieli gehozto 
wzkrzieOil zmrtwych. ymyflyla gfu knyezata popowa aby 
ylazarze zahubili. Nebo mnozijpron otchodiechu z zídowftwp, 
ywyerziechu wgieziíTe. a nazaytrzie zaftup mnohý genztp 
bieffe prziffel khodowemu dny. když flyffechu ze przifCel 
geziss wgeruzalem wziechu ratolefti giehnyedowee. ywynydu 
proty nyemu y wolachu. Ghwala fpaffy požehnaný gez geft 
prziffel weygmenu hofpodynowie král yzrahelfky ynaleze 
geziss oflyka ywliede nan lakoz pifano geft. 

PoBBtgyee v welihy Patek Gijtzo pisse Swaty yan euuange^ 
U»ta slowo Qtslowa a rzka takto h w. (JCVIII. 1 — 11.) 

Vyffel geft gieziff fwynay vczedlnyky prziefrzuczey 
oedron tu kdež bieffe zahrada, wnyzto geft wffeL on a; uoae- 
dlnyci gieho. a wiedieffe y yudalf. genzto proradil giey to 
myeftOi Nebo ezafto chodil geft tam fwymy vezedlmky. A 
když yudaff pogiel geft towarziftwo. otbifkupow a othozo- 
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miernykuow fluhj. przigide tam ffwieony afpoohodnjemy 
afodjenjmy. A. gieziíT wieda wfTieckna giez biechii przi- 
chodna nan. wyftupj jwecie gym. koho hledáte. Otpowie- 
diechu gemu. GyezifTe nazareníkeho. wecje gym gieziif. ya 
grem. AftafTe y giudalT genzto zrazowaUe geg ínjmj. A 
yakz wecie gym. yaz gfem. otgida zafie ypadnuchu nazemy. 
Tehdy opiet otaza grch. koho hledáte, a ony rzechu. Giezifle 
naearenCkeho. Otpowiedie giezill. Bzekl gfem wam ze ya 
gfem. Když hledáte mne nechayte tiechto otgiti. Abyfie 
naplnila rzecz gizto powiediel byl. zee kteoreez fy dal mnye 
neaftratil gfem znyoh nykohehoz. ACTymó petr gmagie meoz 
wytaze giey. yrderzi fluhu bifkupowu yrtie gemu voho pra^ 
wee. abyeflee gmye fluzie malehus. Tehdj wecie yi^silX pe- 
trowi. wcssynyz mecz twoy wnoznyoie. Kalioh genz dal mnye 
oteez neohcess abyoh pyl giey. 

41, Z FroFokuy. 

Str. 121. 

(Z rakop. bibl. c. k. anW. Pražské XYII. D. 33. napsal pan Jos. Jirecek.) 

Z Isaiáée, Kapitola 36, 

Vefelyty fye bude puyflczye bezozyefty a radowaty fje 
bude famoft akttwyety bude yako lyljum. Plodyiozy jloijty 
bude. aradowaty fje wefela gfuezy a ohwalicz. Chwala Ij- 
bana hory daná geft gyey krafa karmela huory aCaron ony 
budv wydyety ohwalu bozy a krafu boha naflyeho. pofylte 
ťukur fwyeíTenuv. akolen mdlyoh pofylte rzczyete Straífy- 
wym pofylte fye anerodte fye baty Ay tot buoh waíT pomftu 
przywede odplacenye buoh tent przygde a fpafy Tehda fye 
otewru oczy flepych auQy hluchých fye rozítupye Tehda 
fkakaty bude belhawy yako gelen Aodewrzye fye yazyky 
nyemych neb rozdyelyly fuv fye vroáy napuflczy. arzyeky 
napuíTczy. a ta kteraz byla fueha wyezero agyezywaa 
wftudnycze wodnee wuotpoezywadlech wnychzto fur Canj 
bydlyly mzenáe zelenofi trfiye a fytye a budetu ftezka 
aczyefta. A czyefta fw«taa aazwana bude nepoyde przyefny 
pofkwrnyeny. ato bude nam vprzyemnaa czyefta tak aby 
blázny nebli^dyly ponyey. Nebude tu lew azla zwyei^í 



newzeyde ponyey. any bude nalezena tu a chodyty buduv 
gyzto wyfwobozeny buduv. a wykupeny odhofpodyna obratye 
fye yprzygduv do fyon fchwalu a weffelee wyeczne nagyeh 
hlawy radoft y weffelee obdrzye auteeze boleft aftonanye. 
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42. Z Legendy o sv. Alžbětě, 

Str. 125. 

(Z rukof . y blbl. Augustiniánského kláštera na Starém Brně vypsal pan 

Julias Fejfalík.) 

Swata Elzbyeta byla dezý krále vherfkeho aynhed od 
fwe mladofty kdež mohla odtohoto fwieta fie wzdalowala 
Akdyz kfwým letům przyilla zaturynfkeho lankraby daná 
wnemzto ftawie bydleee obafie vbuozie mylugicz kboziey 
fluzbye pomuziefta Zatiem když gfta i fpolu dyetky gmiela 
zamyílyl gegie hofpodarz lankrabýe zamorze kboziemu hrobu 
gýtý Pronezto oftawyw fwu hofpodyny fwatu Elzbyetu fdyet- 
kamy natom hradye gegie wyena gefto flowe markburk za- 
morze ffel anatey puty fkonczal To lankrabyny leenýczy 
vflyffewfe fwatu Elzbyetu ftoho gegie hradu fehnaly awffeho 
fbozie gý zbawýly Tehda ona yakzto fyra wdowa fhradu 
pokornye gffedfly kdýz gie vmíftye nykto nefmiel hofpody 
dati wjredffy dogednoho fproftneho domku gefto fwýnýe fta- 
wachu gfwýmý pannamy prziefnocz lézala. Nazaytrzie když 
fobie gýne hofpodý hledala a nykdyez neprziegata dyetky 
gegie fhradu knýey fnefly anewieduczý fie uweliku zymu 
fnymy kam dýety dogednoho koftela weflUa atu fdyeťmý zymý 
namrziewffy mufyla fie opyet dofwe hubené hofpody wratyty 
atu gfuez kamž mohla fwe dyetky nemagycz gych czym 
krmyty odfebe rozeflala Odtad gy wzal flytowaw fye nadny 
Vglecz gegie bifkup Bamberfky agie na gednom hradye 
czftnye chowal ehtie gy zanyekoho dobrého wdaty Zatiem 
když tak bydleffe przibiehl pofel nowyny giey powyedyel ez 
gegie choty zdalekyeh zemy na pochowanye domow nefu 
Pronezto wftawffy Protynym giela atu lenyezy gyz kofty 
nefieehu giey flybyly gegie wyeno wratyty anawdowiem ftol- 
czy pofadyty Akdyz ti kofty byly poehowany to ezoz giey 
byly leynyczy flybyly nenaplnily a t. d. 

Dějiny Uter. české. I. i% 
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43. Z FaBÍji na veliký pátek. 
Dle sv. Jana. XVIIL 1—11. 

(Z rakop. ▼ c. k. dvorské bibl. Vídenské, c. 3007, napsal pan J. Fejfalik.) 

(Wyf)fel geft Gezis fuozedlmky fwymi za potok Cedron 
kdež biefTe zahrada wkteruzto wfTel on j vezedlniczi geho y 
wiedielj Gidafs kterjz zradil geho miefto nebo czaftokrat 
gezis chodil tam fuczedlniky fwymi Tehda gidas kdjz gt 
poyal zaftup od bifkupuow a zakonmkow fluhy przilTel gt ta 
flaternami a fpochodniemi a foruzym Ale gezis wieda wffe- 
czky wieczy kterez prziflli biechu nanieho poflel geft a rzekl 
gt knym Koho hledáte Odpowiedieli fu gemv Geziffe naza- 
retfkeho Weczegím Gezis Ya fem A ftalTe y gidas kteryz 
zradil geho fnimi Tehda když rzekl gt gym Ya fem Odeflli 
fu zpiet apadli fu nazemy. Tehda opiet otázal gt gich Koho 
hledáte A oni rzekh fu Geziffe nazaretfke* Odpowiediel gt 
gim Gezis Rzekl fem wam Ze ya fem Protož poniewadz mne 
hledáte Nechtě tiechto odgiti aby fe naplnila rzecz kteraz 
powiediel fem Nebo kterezs mnie dal neztratil fem znioh 
zadneho Tehda Symon petr máge mecz wytahl gt gey Y 
vderzil gt nabyfkopowa fluzebnika. y vtial gt vcho geho 
prawe Ale bieffe gmeno fluze Malchus. Tehda rzekl gt Ge- 
zis petrowy wtekni mecz twoy wnozniezie Vtrpenie kterez 
nu dal gt otecz nechczes abych trpiel. 

44, Tajená láska« 

Str. 101. 

(Z rukopisu c. k. dvorské bibl. Vídenské, c. 4558.) 

Dzryewo fye liftem odýewa 
flawiczek wkerzku fpyewa 
mágy zalugy tobie 
ame czýe frdoze wemdlobye 

Zwolilfem fobýe mylu 
ta tzre me frdeze pylw 
pyla hrzefye ach boly. 
a twoyt budu gdet fem koly 
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SrdeGzko gdy wi fye tobye 
gzye neebezez dbaczi ofobýe 
twa radoft wettele hyne 
protu bezeygmenye a t. d. 

46. Z Rádu korunováni krále Českého. 

Zr. 1396. Str. 118. 

(Z rukop. c. k. dvorské bibl. Vídenské, é. 619). 
Rzaad korunowanye krále Czefkeho. 

Nayprwe Arczybyfkup prazfky preláty .fl?nyez^ty a 
Sleohtyczy prowodye knyeze gefto chtye Jp'ale koronowaty 
na wylTehrad A tu pomodleozye fye wratye £e fnym do koftela 
Prazfkeho hlawy wfyeho Arezybifkupftwye aby tu nefpor 
riilTyeli Potom dokonagycze Nefpor dowedeno bude knyeze 
drzewe rzeezenymy wto myefto kdež geft komnyata gyemu 
flowutnye przyprawena Opyet ráno wzwonyeny Prymye 
Arczybyfkup agyeho podbifkupye Agyny Byfkupowee a pre- 
láty zberu fye wkoftele Prazfkem aby fye oblekly Byfku- 
powee wffwa Byf kupye Ruchá agyny wffweho doftogenftwye 
znamenye a tu zgyednagycze proeeflij Plenarz Mecz fwateho 
waezlawa krzyzye kadydlnyczy awodu fwaczenu neffueze 
poydu aby dowedly knyeze zdrzewe řzeczene komnyaty do 
koftela kterzyzto przygducze namyefto tu kdež knyeze lezy 
wkomnyatye obleczen (bude) fkrzye nayffwrchnyeyfyeho kra- 
lewítwye Czefkeho komomyka wtrzyewyczye kralowewfukny 
a wplaft otewrzene a tu fnym budu knyezata a flechtypzy atd. 

Slyb awyznawanye kralewo przyedjtoh/czy przyedbohem 
aprzyedlydem yzakowftwem tento geft 

Wyznawam aflybugy przyedbohem yandyely gyeho 
liynye apotom wyecz zákon afprawednoft ypokoy f wate bozye 
eay^rkwe alydu mnye poddanému podle moézy awyedomye 
Bttchowaty aozynyty zachowanym mylofrdneho wzezrzenye 
yakozto fradu wyemych naffyeh naylepe naleaty moczy budu 
a Byfkupom koftelow bozych doftojmu arzadnu ozyeft vkazo- 

12* 



waty ato czoz od CzyelTarzow akralow koftelom gym portl- 
czenym dáno neb nawraczeno geft bezporuffenye zachowaty 
Opatom ahrabyem y nádobám koftebiym podobnu czeft podle 
rady wyernych naflych czynyty Amen. 

46. Z Knih půhonnich manského soudu Ejromě- 

rizskeho. 

Z r. 1398. Str. 119. 

(Z knihy drnhé. Str. 1.) 

Swrcz wyznal arzka ze fem kupoval toho dwora v 
Bolyka tu fem rzekl Bolykowy ftrzýmliíTe ftebu aby mhed 
twa zena gyela femnuo a iínuzem flyftem fwym leybdmkem 
a wzdala mnye fwe prawo przed byfkupem tu fem flychal od 
Bolyka gegy muže wfwem domu ywgieho domu ze gieho 
zena totgiz Hayjek tu leywdink na tom ma Tu manowe ne- 
mohly nalezey komu by to bylo ku pomoczy a odlozyly to do 
wyecze manuow. 

Ze století XV. 

47. Z Bible Mikulovské, 

Str. 123. 

(Vypsal Dominik Kynský,) 

Zjeveni svatého Jana. Poslední kapitola, . 

I ykaza mi potok ^nody ziwe ftkwuczie lakozto krziftal 
poehodiecz od ftolieze bozie a Beránkovy. A rproftrzied 
vhcze ge^ s obu ftranu potoka drziewo ziwota przinoíie 
owoczie dwanaczet A na kazdy mieficz owoeze fwe dawaflie 
A liftie toho drziewa geft kzdrawi kdfkemu A wflelika wiecz 
zlorzeezena wiecz gyz nebude. Ale ftolioze boBie a beranko wy 
wmem bude^a fljohy geho budu gemu fluziti a budu widieti 
twarz geho agmeno geho na gioh ezelech. A noGZ gyz vneosbe 
nebude. A nebude gim wiecze trzeba fwitedlnieae fwietla ani 
fwietla fluneezneho Nebo pan Buoh ofwiti ge ybudu kralowati 
nawieky wiekuow A weczie kemme Tato flowa prawa pr^ie^ 
wierna gfu a pan Buoh duoh proroczfky poílal angela fweho^ 
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aby ykazal fluham fwym, to ozoz fe ma fkuoro ftati. Ay tot 
gdu rucKie blaženy, génz oítrzieba prorooztwie tieehto knih. 
A ja Yan genz fem widiel a QjíTel tyto wieci A když fem 
flyflial a widiel Padl fem abych fe modlil przed nohami an- 
gela genz mi tyto wieezi vkazowalTie, 

48. Z Bible Leskovecké. 

Str. 123. 
a) Z kněh Oenesis, Prwni. kapitola. 

(Z rukopisu Drftzdanského vypsal pan J. Scbftdl.) 

Wpoczatoie ftworzil buob nebe y zemi. ale zemie byla 
neuzyteezna a prázdna, a tmy biechu nadtwarzi propady 
aduch bozy nafíiefTe ůe nadwodami. Ypowiedye buoh bud 
fwxejtlo iftworzeno yeft fwietlo A widyew boh fwietloft zeyeft 
dobra, yrozdielil fwietloft odetmy. Ynaewal yeft fwietloft 
dnem atmy nooy. Yvczynen geft weozer azgitra den geden, 
Yopiet weeie buoh Bud ftwrzenye yproftrzied wod. a rozdie* 
l(eny budte) wodi otwod. y vezynyl buoh ftwrzenye yrozdielil 
wody gefto biechu podftwrzenym od tyech gyezz byechu 
nadftwrzenym. Yftalofye geft tak ynazwa buoh ftwrzenye 
nebe. yftaíie weczer a zgitra den druhi. Wecie opiet buoh. 
Shromazdte fie wodi geíTto podnebem fu vmíefto gedno a 
vkaz lie fuohoft. Yftalo fie tak. 

h) Z ptsné Salomounovy, L 1 — 5. 

(Z téhož rukopisu yypsal Jos. Dobrovský.) 

Polybí mye pokbenym fwych vft. 

nebo twee prfy gfluu lepffye nez wyno 

a wonnyeyflye nez drahé mafty. 

Oley prolyty twe gmye. 

proto dyéwczyozky mylugy tye welmy. 

Potrhny nmu pofobye. 

pobyehnemy uwony twych drahých maftij. 

uwedl mye geft kraal wfwe tayne pokogye. 

Obwefelymy fie i utyeffymy fie tobie. 

pomnyece twee prffy nad wyno 

prawy tye mylugy. 
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49. Z Knihy starého pána z Botenberka. 

Str. lir. 

(Z rukop. v archiyu města Pražského vypsal pan K. J. Erben.) 

Prawa Pana fiareho z Rožmberka poczynagt fye, a 
nayprwe o komorný ezyechi — 

Ktoz poygme komornjka prazfkeho napohon. ma prawo 
od nyeho datí. gemuz poruczeno geft gye rozdawatí. Trží 
halerzye. A odpeczeti genz zemfku Peczet dawa komomy- 
kom. pwo datí dwa halerzye. to gye PylTarzí genz dfkamy 
wladne nebo komuž poruczye peczíetí rozdawatí. Whrazfke 
poprawye prawo gednyem komomykem Prazíkym pohonytí. 
proto ze ge wtey poprawye wnyez pohon. A proto komor- 
nyku prawo datí dwa a Trzydozyeti halerzow. poczyeftye 
fyem ytam donudz fye newrati fpohona. A k fwyedczeny po- 
hona prawo geft gemn dati whradye gedynu weezerzí. a na- 
zaytrzye gedynu obyed dati wyecze nycz. aztrawu y fyeni y 
tam. Wgyne poprawye Prazíka nemoze pohonytí gednyem 
komomykem do hradu, ze ta poprawa ma také komornyky 
toho Suda. Wgynu poprawu prazfka poprawa. Komornyku 
Prazfkemu. prawo geft dati zageho chodbu Sfeftdefat Ha- 
lerzow. to geft pýet grofluow geffto pohonil. A ehezeli po- 
wod fwu wolí aby on fam Komorník Prazlky. dobyl fobye 
Komorníka ot Vrzada te poprawý wnyez mu gieft pohonytí 
fnym. day gemu Pyet grolTuow geffto komornyka ma myeti 
menffieho Vrzada. a ztrawu poczeftye fyem ytam. donyawadz 
fye fpohonu newratíta k fwyedozený pohona. Prawo gyma 
datí wfwey hofpodye gednu weczíerzietí y obyedwatí obiema. 
Pakli powod choze fam Komornyka datí Prazfkemu Komor- 
nyku toho vrzada wkteremz kragi budeta pohoniti, tehda 
powod prawo dartí ma dwa a trzydezieti halerzow za geho 
chodbu ze pozene. an fye wypraw az dohrada. aby przyíTiel 
pohonu fwyedczýt zato geden grofs dati az domow. aby fye 
wratíl wyfwyedozyw. pohon, takez druhy grofs to gye zageho 
ztrawu. Pakli powod chcze gemu ztrawu datí. tehdy k fwyed- 
czeny dohrada y zhradu domow neday geho prawa. gedno 
dwa a trzydczyeti halerzow . • . 
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50. Z práv manských, 

Str. 119. 

(Z téhož rnkopisa vypsal pan K. J. Erben.) 

Poczynagi fye Prawa Rzteczt Czefhu, ta, gymyzto Ma" 
nowe magt fuzeny bytí. znaymenay poezatek pylnye. 

Ktoz Maníka Prawa vmyeti ohtie. ti pofluohayte tyeohto 
knyh vczenye. Nayprw mamě znamenati, ze gfu kralowe 
fedm wogenfkjrch Stitow. tyeeh král nofi prwní. Duchownye 
knyesata druhy Swieczka knyezata trzyetí. Swol)odní pam 
cztwrty. Proftrzyedni Swobodni paty. Služební paní fyefty. 
Swobodni obeczni lide fedmy. tak málo yakoz wyedie kdy 
ma fwiet zahynuti, neb wyek wnyemzto nynye gfmí. neb to 
fedmy wyek ge. Takez newye y zadny giftoty. mozli fedmy 
wogenny Štít manfke prawo myeti. kralowe gfu také vfta- 
wili. ktoz s fedmym wogennym ftitem nemá czmíti. ten nemá 
man (ského) prawa gmyetí.Prwy wyek poczyna fye od Adama. 
Druhy od Noe. Trzyeti od Abrahama. Cztwrty od Moyzyeffe. 
Paty od Davida. Syefty ot zydowfkeho getye do Babilona. 
Sedmy ot Jezu Kryfta. Prwych Sfyeft wiekow kazdy trwal 
Tifiez let. to geft giz Syeft Tifiezuow. Potom fie narodil Je- 
fus Knftus pan nafs. miloftiwy od fwate Mane panny wye- 
czne dyewicze. to geft fedmy wyek. wtom gfme my bez gi- 
fteho ezafu. Neb Buoh neehtiel fwym mlazífý. any y zadnemu 
powiedyeti. kdy by fye ten wyek fkonal. Knyezye a Sedlaczí 
a wfichní nefwobodní a kterzyz neygfu praweho loze vro- 
zení, a kterzíz neygfu od Rityerzfkeho vrozenye przifíli a 
podíl. Tij magi wfiehní bez manfkeho prawa bytí. Neb yakoz 
my potom vhezymy. ze po Bozyem narození geft geftie eziflo 
TiĎcz leth. a to ge fedmy Tificz. To ge giz wefflo w ofmy 
tifiez. wtom fye ma fwiet íkonati. a nebo potom když Buoh 
pan raczi. Ale poddali který pan. tieohto. kterému zbozye 
kmanftwy. ten ma tak dobré prawo natom. yako ten gefto 
fyefty wogenny ftit nefe. Ato manftwie dyedye geho dyeti. 
O wfleczko gmanfke prawo. Nemohu ti manfkeho prawa 
nalézati kterzizto ftita nemagí. nezlí przied dwyema pany. 
giehz íwiedeezftwíe zawrhu dobrze. o manfke prawo przyed 
gynymi pany kromye gich panow.*, 
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61. Z Výkladu Ondřeje z Dube na právo zemské, 

Str. 118. 

(Z téhož rukopisu vypsal pan K. J, Erben.) 

Prawo zemíke Czefke geft dawno nalezené, geftie od 
pohanftwye. a naywíecze od Przíemyfla oracze« a odtyech 
Panow kterzyz gfu te chwwyle byli. a toho geft gyfty dowod. 
neb mnoho obyozegow pohafkych wnyem geft drzano. yako 
oczyfta železem horuezym a neb ywrzenye na wodu. A ten 
obyczey ftal bez przyetrzy az do Czíefarzie Karla, a do 
knyeze Arczybyfkupa Arneffta prweho Prazfkeho. Ten geft 
Czyefarz fplnv Radu Arczybyfkupa. y wfíxech panow a 
zeman obýezýey ruffyl. ze gedno žaloby mágy wfobye trzý 
ffkody myetí. anyoz wiecze. a pohnaný gma fámu przyfahu 
odbytý powoda. ale gefftie to drzý yrzad fezmatkem. Ta 
przyfaha ma bytí podle rzadu a zpofoby žalob, yakz fye dole 
pyffe. To zemfke prawo. tak yakz geft pod Czyefku konmv. 
natře íie dyelí. Gedno geft gíeffto vprzýemo nakralowu fto- 
lyczy hledy, gymzto geft král od panow zdawna nadán, ku- 
polepffeny geho doftogenftwie. To geft fud dworfky geffto 
také fwe vrzyednyky y dfky ma onyemz tuto pfaty nechczy. 
neb oto neygfem tazan. a ten vrzad fye dyelí. od zemikeho 
fwobodneho íudu. neb gynak ktomu lydí pohonye. a gynak 
kfwobodnemu. y gyny gfu obyczyegy. Panfkym také powo- 
lenym. Myefta. Claffterzy y rozlyczny Sluzebnýozý. gfu roz- 
lycznye od fudu zemfkeho wynyatí. onyemz owffem tuto 
mlezym. Druhé Prawo geft duehownye. wnyemz zpofob 
prawy duehownymy. podmoezy Arczybyfkupowu gde, onyemz 
tuto také mlczetí chezy. 

Ozemfkem právu/. 

Ale o Trzyetyem toczyz o Zemfkem prawu fwobodnem. 
tuto ehezy pfatí. ze geft to prawo wfwem vftaweny. tak bylo 
y ma bytí fwobodne. ze y zadny czlowíek pocznuoz od Krále 
az do Papeže kiomye naprziedpfanych. nemohl fie toho 
prawa. wydrzíetí neb fnyknutí pro rzadnu wíecz. a naywíecz 
o diedynu fwobodnu kazdy mohl przyprawen bytí prawem 
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prziedpany. A nagi«fa fudu a nalezv dofty gmyetí. Tolyk 
gedno M^jgmuoese fwobodítwie kralowo. A to fwobodftwie 
vrzad Prasdky. wplnye wje. wczem a kterak ma prawo 
weda kralj okom vwjerzyti. A proto flowe fwobodne. neb 
ty czafly drzyewnye. nalez paniky mocz gmyel proty ozlo* 
wieku každému a byl drzan. A ktoz proty prawa obyczegy 
odbygegy neb othanye prawo czo rezíníl. toho fu pany mftyly 
welmi fkutecznye. Ale tyto ezafy mftíe gedno rzyeczy. a 
fkutczy gfu mrtwy. Drzyewnye ozafy. ktoz przied vrzadem 
flowem neb rzyeczy zawynyl. ynhed v wiezy wfazen byl. A 
ktoz fwu bran obnazyl. ruka gemu byla vtata. A ktoz ranyl. 
neb íkutkem vderzyl. hlawa gemu nápřahu kdež prawo bylo 
yhned ítata. A to ten dobry Cziefarz Karel fwe czaffy 
wyernye dofmrty wedl. proto bylo prawo fwobodne. neb geho 
ruka fwebodna branyla. Ale gyz geft robotne. neb prawo 
weduoz. náklady czynyecz. pomoczy a obrany otprawa ne- 
mágy. Bud toho Bohu zel a dobrým lydem. 

Tuto fye prawí o wedem prawa 

Natom také prawu fwobodnem o kazdu wíeez. bud 
odyedynu. o dluh. o ffkodu. neprzíezen. mord. nafyle. poda- 
wenye. vnos. neb oczkoly kazdy ezlowíek gma doftí gmíetí. 
gynych wlTiech wyeczy neb pomft nechage podpokutu czty 
wyery a wýhnanýe zzemye zazhubczy a zlodyegye zemíkeho 
a podztraczeuym fweho ftatku wflieho y nápadu yakozto 
paniky obeezny nalez fwyedczy. a wedfkach zemfkych popfan 
geft. Ale pohrziechu gyz mnozy prawa nechawffe gynak fwu 
woly wedu. a procz to. gedno ze wyna pomfty negma. A kdež 
wyna lehoze feyde. tut rada wuole zla panuge. nadnyzby 
wzdy pomfta gmíela byty. 

52. Z Kroniky obecné Vaviince z Březové. 

Str. 116. 

(Z rakop. c. k. uqít. bibl. Pražské napsal pan Jos. Jireoek.) 

Ale fwaty Metudius die zze ten wiek trwal Ti&cze let 
kdizto Sem s fwym pokolenym obdrzal wíTiezku Azzy tocziz 
ten diel zemie bytedlnie genz fe poozma na puol noezi a gd^ 
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k wyebodn fluncze a od tad az do poledne a Chám fwym po- 
kolenym ofed ten diel zemie genz flowe aflEhka, genz fe 
poczina na pol^^iu ^ f^a^ a^ na západ fluncze. A pak Jafet 
obdrzal ten diel zemie bytedlme genz flowe enrápa a poozina 
fe od západu fluncze a trwa az do pnolnoozi a tak ot Sema 
poltil fa lidee perliti MedlTti a SjrlTti Rzeko^e z Jafeta 
Rzimenine Slowenine a ot Cháma gini narodowe genz w te 
ftrame fwieta przebjwagi Jako w teto czarze mozz bjti o- 
hledáno. 

53. Z Nového zákona Mikulovského, 

Z r. 1406. Str. 122. 

Evangelium svatého Jana, JfZT. 1 — 8, 

Tehdy Gezis przed sefti dny wekkonoei phgide do Be- 
thame kdež Lazar byl ymrzel gehoz Gezis wzkriefil geft. 
Yvéimchu gemv tu weéerzi, A marta fluzieíTe. alazar geden 
bieffe zfedicich fnim Tehdy mana wzela geft libru mafti 
drahé zpraného narda yzmazala geft nohy geziffoui avtrzela 
wlafy fwymi nohy geho A dom naplnien geft zwonye te mafli 
Tehdy wece geden zvóedlnikow geho Gidas Skanotov 
genz miegieíTe ho zraditi Proez tato maft nenie prodaná 
zatrzidceti peniez a nenye dáno chudým nuzným A to geft 
rzekl neproto že o nuzných phflufĎefe kniemv ale že zlodiey 
bielTe a myefky máge aty wieci které gim pofielachu nofiefle 
Tehdy Gezis wece Nechtě gie at kedni pohrebu mého za- 
chowa gi. Neb chudé wzdycky mate sfebu, ale^mne newzdy 
budete myeti. 



54. Z Knih půhonních zemského soudu moravského. 

Str. 119. 

(Z originálu vypsal pan Karel Demuth.) 

t 

d) Ta Olomouckých knih půhonův, nazvaných 

»StrzeIa.« 

Půhon fol. 62, Ad domini 1407 sábatho ante Andreám. 

Jan z Tupcze pohonyem ofwíczene knyze markraby 
Jofta Morawfkeho ze fta hr. gr. (hřiven groši) pto ze my 
drzý me zboziczko Bohuflawicze nad Lipnykem kdraho- 
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tufltemu T^bozy bezbohu a bezprawa ato mj nykdy zaplaceno 
Znaly my fye geho miloft zra mye fye wprawdye pakly my 
przy ale ébňzj od geho milofty prawo przigity ozoz my 
pany nagdu. Stoch a Petr. 

Nález foL 62. <id díti 1401 feria tertia infra octavas JEpU 

phaniae, 

Mezy Janem z Tupcze a mezy markraby Joftem tak 
pany nalezly ze ponwadz fu léta wyffla a ztoho miloft geho 
nebila narozena prawem ze nemá markrabyna miloft Janowy 
z Tupcze odpowyedaty. 

P&honfol. 63. ao dni 1406 ante Petrům apost. 

Heress z Wrahowicz poh (oni) knieze Weliza z Wra- 
howicz y kdež czo ma gefto fluffye k Olomu' prawu z padef- 
faty hr. gr. pto ze my wodu fpuftil nowu przikopu wykopaw 
w czelynye y fwedl my wodu f mého mlýna y polepfil fweho 
a mého ^pohorffil a geftly ze my toho przy ale chezy nany 
dobrým fwyedomyem dowefti fkody opowydam a porucznyka 
czynym knyeze Markwarta fararze z Whrahowicz. 

Kubec z Knyehnicz. 

Nález foL 63. ad dni 1407 feria tertia infra octavas Epi- 

phaniae, 

Mezy Herffem z Wrachowicz a knyezem Welyzem z 
Wrachowiez gmagy urzedniczy tam na dyedynn poflaty yako 
fu ty mlýny a k fobye mágy przygiety mlynarzie rozumného 
a fhledagyly ze geft tu czo fkodneho to ma mynuty a 
opweno byty. 

Puhonfol 107. ad 1408. 

Dobefs z Mezeryczye odgynud z Popowioz poh(oní) 
Waczlawa z Myfiyborzycz odgynad z Strawnyka y kdež czo 
ma atd. y znadbytu z padeffaty hr. gr. pto ze flibyl my wy- 
wadyty mu peczet bez mey ffkody gefto gfem ya wyena flibyl 
za geho bratra za Zygmuda z Myfiyborzycz panye Margietye 
geho zené za cztyrzy fta hr. gr. tu ífem fwoy odyel muffyel 
plnyty padeffat hr. gr. a on mne newywadyl znaly my atd. 
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paklj przy ale geho liftem f geho peezety chczy éowefly 
fkedj opowjedam. 

Poruoznyka czynjm pana BadyflSe z Budyffdw a Sebora 
z Dnbčzan nazilk atd. 

Nález fól. 133. ad dni 1409 feria secunda infra octas Epi^ 
phaniae domini eelebratum est coUoquium dominorum. 

Mezy Dobeffem z Popowicz a Waczlawem z Myfly- 
borzicz takž pany naffli ponyez Waczlaw prawy ze ta peczet 
bez geho wole przywieíTena kliftu mágy zprawity yako toho 
obyczeg geft fam f fedm tak fdobrymy yakoz fam a zacho- 
walymy tak aby tfzye przyffahaly ktherez z nychpan Dobefs 
wyberze a cztyrzye aby nafwu wieru wzaly ze tyto trzye 
prawie przyffahaly ato ma byty napoffudku pakliby napoffud- 
ku nemohlo byty ale wedwu nedyely popoffudku aby fe to 
ftalo pakliby ffe to neftalo ale gefeze pofflednye wtrzetyoh 
dwu nedyely abyffe to konecznye ftalo pakliby ffe natom 
trzetyem roku neftalo tehdy Dobefs ma nan fwoy prziffud 
daty atak roczy mágy dawany byty i budeli zato proffyeno 
pakli nebude zaroky proffieno tehdy Dobefs ma nan daty 
fwoy przyfud. 

Mezy Dobeffem z Popowicz a Waczlawem z Myflibo- 
rzicz obapolnye zarok proflíly napoffudku ygeft gym dan wtu 
fobotu prwny poffwatofty Mifliborfky ma tez uczinyty podle 
panffkeho nalezu yako napoffudku myelo byty. 

b) Zi Brněnských knih puhonův, nazvaných 

»Hwiezda.« 

Půhonfol. 14, ad dni 1406 feria $exta poat festům Corporis. 

Bietka wdowa Smylowa z Offoweho poho (ní) Woka z 
Holftayna mladOieho odewffad kdež czo drzý kteto poprawye 
pto ze my geft fpalyl w Petrowiczyoh twray a branyl my 
fyety toho pokládám fto hrzywen yako fem toho fkodna 
Znaly my fie wto atd. pakly przy ale chcze myety nato dofty 
qzoz gy pany naydu zaprawo a flibyl gy neíTkodyty a nykdy 
gy neodpowyedyel a ona nemyela nan zadně pecsse. 
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NiUez foL 39. aň 1407 in coUoquio dominorum Brunae. 

Mezy Byetku z Offoweho a Wokem mladflym z Holn- 
ft(eiila) czfoz fe dotycze tey twrze rozborzenye geffto mar- 
grábýn urzednyk kázali rozborzity pro zemfke lepfly z toho 
Wok nemá odpowyedaty paklibi gy czfo pobral z toho gma 
odpowyédati i budely fe gy wtom znaty gelTto by wzall ma 
gy zaplatyty pakliby fe gy wezem neznal ale m& gy praw 
bity podle pohonu. 

55. Z Kroniky Přibika Pulkavy. 

Z r. 1407. Str. 116. 

(Z rukop. v bibl. kláštera Augnstini&nskélio na Starém Braé.) 

Předmluva, 

Tato kronyka geft od poezatku czefke zemye y owffech 
knyezeteeh y kralyeh, geCTto gffu zprawowaly fwymy czaCfy. 
A takž pak k przykazany flawneho Karla eztwrteho, czye- 
farze Rzymfkeho, ze wffeeh kronyk wCTech klaffterow, gyezto 
fhledany mohly byty, fkrzye Przybyka fyna Dluhoijowa z 
tradenyna Myftra Skolnyeho od Swateho Gylgye, rzeeze- 
neho Půlka wa, wezefky hlahol z latynfkeho, yakz naylepe 
mohlo byty, geft przelozena. I geft znamenaty, ze wfCeezky 
wyeczy baíhywe a neprawe gfu ^opufftyeny. Aezoz praweho 
a gyfteho geft položeno. Neb ty wífeczky wyeczy drzewe 
rzeczeny Cayefarz swelyku pylnofty w latynfku welmy krafnu 
rzecz fhromazdyty geft kázal. 

O útoku, jeji učinil Kunrai, knize Znojemský, na biskupa 

Jindřicha Zdíka. List 97, 

Léto bozye Tyflycz fto cztyrzydczetij apijet, Gyndrzyeh 
morawfky byfkup (lOtu knyezetem Olomuczkym) naput 
do Rzyma wzdwyhly fu fye, Pronyezto (tento) Courat we- 
wodaczynijeffe,gako (by) geho pod pokogem profyty ehtijel, 
aby gemu myloft v wladyflawa wyprofyl, yakz geft yproffyl 
byfkupa, ale fezlym vmyflem, (neb) toho czaffu, gehoz preez 
gyz gyety gmíjeffe, ftyem tak vmyflem taynye, oprwofpyech 
z fwym towarzyftwem, nebo zabyty nebo gety chtyely, gehoz 
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když nenalezlij, ze pod chraftem fkryl fije byl, nyekterak 
yakz mohl, v welmy weljke zymye. Ten CanratneíTlechetny 
wewoda, wfíeozko pochwatal ezoz bylo, a nyektere czele- 
dyny geho zhuby w dom zažehl, a ftyem fye preez inr^dwyhl, 
Ale byíkapa geden fedlak nalezl wtom chraftu, adoljtomyíTle 
dowezl. A tu ynhed ta przyhoda wladyflawowy byla geft 
rozprawena, genz welmy zelege tekrzyirdy, gez fye gemu 
fiala, do prahy kázal geho przyweftij a gemu kutyeíTeny 
proty nyemu geft wygel. 

Léto bozye tyflycz fto cztyrzydozety affeft. Tento gyfty 
byfkup protu krzywdu žalobu vozynyw wladyflawowij, ftyem 
fije wzdwyhl dorzijma, yzalowal Eugeniowy papezowij, pro- 
nyezto lyfty obdrzal od papeže, y wratyl fye doprahy, ykazal 
toho gyfteho Conrata zewnye clety wffudy moczy papezowu, 
wewoda pak wladyflaw febraw woyíko, ywtrhl opíjet doze- 
mye Conratowij, yzhubyl gji ohnyem, a ten hrad Znogem 
przetwrdy oblehl, yzbyl nanyem nmoho lydij, ahrad obdrzal 
aftyem fye domow wratyl, zatyem pak tento Oonrat zdwyh 
fye k Conratowy Rzymít emu kraly, a tak geho prof bu, ygy- 
nych knijezat profbamij, vwladyflawa myloft obdrzal, afwu 
zemy nawraezenu gmjiel (acz) przewelmy zkaženu. 

56. Z Rady otcovy Smila Fiasky z Pardubic. 

Z r. 1409. Str. 102. V. 194—221. 

(Z rakop. bibl. o. k^ univ. Pražské rypsal pan K. J. £rbeti.) 

Odplat tiem ktoz wyernye fluzye 
Potwey czty frdeeznie tuzye 
Chtieez tie rady wiffe wznefty 
Nez twa mocz moz tie donefty 
Ktiem nebud fwe ruki twrdi 
Synu bi przieliíTnye hrdý 
Chtiel biti kkdem fwu woly 
Tohot nerazy nykoly 
Neb ktoz koliwiek piítnye 
Zle fmíflí przyeliffnye 
Ten hdétíi nemoz myl bity 
fii rdaczftwim mohl progití 



Wffeozky walky fieczy fkrzje 
W£fak íwu hrdoft vmyerzie (?) 
Wfiiein lidem nakazdu ftranu 
Takmyerz nawffehkem panu 
PrzieliíTna hrdoft zle ftogi 
Néb fie ho ezeft íama bogi 
Mnyeoz bi giey ohtiel wlioze daty 
Te ti wtom nerod hnyewaty 
Bad pokorný klidem wlTady 
Acz by myel miefta y hrady 
Proto tey cztí nebud fl/zy (?) 
Gzym tebe boh wiecz ponyzy 
Tiem bud pokomyegi wiecze 
At bí dobrzy natie zrzyeoze 
Wynuli fie ktobie fporze 
Widuez tie tak weztney pokorzie. 

57. Ze Života císaře Karla IV. ') 

Str. 116. 

(Z rukop. c. k. drorské bibl. Vídenské, č. 581.) 

Kapitola ofma. 

Tuto vkazuge (Karel eiefarz) kterak fe do Czech wra- 
til (z Parzize) pogedenadczti letech, a kterak owfem Czefke 
rzeczi zapomenul, a kralowftwie nalezl roztrháno, hrady a 
fbozie zaftaweno. 

. . Potom przigideehme do Czech w nichzto fme nebyli 
gedenaczte leth y nadgidechme pak ze niekolik leth před 
námi Matka naffe rzeczena Elffka byla vmrzela a zageho 
a zagegíeho zíwota feftra naffe druhoro^ena dczera gegie 
gmenem dobrotíwa poflana byla do Francžíe a wdana za 
Jana fyna prworozen^®. Phihpow^a krále Franczfke®. ge- 
hozto feftru gmenem Blanku gmiegiechme zaženu Ale trzetie 
feftra naíTe a poílednie gmenem Anna bieffe vte drzewnie 



^) Tento Týpis nálezi siee ji2 do yéka noTéjsiho, Tsak s příčiny citátu 
na str. 75. futo jsme jej položili. 
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feftrj w Franczj wty czafy A tak przigidechme do Czech 
nenagidechme am otcze am Materze ani bratra ani feftry ani 
zadneho známého Rzeozi Czefke owlTeni fme byli zapome- 
nuli giezto potom fme fe nauozili tak ze ime mluwili a roza- 
mieli jakzto giny Czeoh zbozie pak milofti netoliko Czefky 
ale Wlafky LombardCky Níemeczky. latínie tak mluwiti piati 
a ožifti fme vmieli ze geden yazik zlaeoh yakzto druhy ku 
pianij mluweny ke ozteny a krozomienij byl nam hotow. 

Toho ezafu otecz nafs táže do Hrabftwie Llucembur- 
fke®. pro gednu walku gizto drziefle s kniezetem Braban" 
fkym on a geho towarziftwo towiez Lleodienfky bifkup Ju'- 
lianCky Markrabie a Hrabie Gerlenfky a mnozy ginij YpO' 
ruczi nam mocz fwu bez febe w Gzechaoh kteréžto loU' 
lowftwie byli fme nalezli tak opuHtieno ze am gednoho hradu 
nenalezli fme fwobodne® gefftoby nebyl zaftawen fe wflim 
zbozf kralowfkym tak že fme nemieli kde bydliti gedno 
wdomieeb mieftfkych yakzto giny miefftienm A hrad Prazfky 
tak byl opuíTtien a zkažen y zruíTen Nebo od ozafu krále 
Przemyflla wíTeehen položen byl az na zemi. na kterémžto 
mieftie znowu Gen weliku a krafnu s welikymi náklady 
wzdielati fme kázali yakz to dneíTni den zgewno geft ohle* 
dajiczim. 



Dodavky. 



Str. 56. K písni o sv. Vácslavu. Pravdě se podobá, že již za 
dávné doby k původním strofám této písně, po Cechách a po Moravě 
vůbec rozšířené, nových .strof přidáváno a vselico v ní přejinačováno ; 
ježto již v nejstarších přepisech, učiněných v kronice Beneše z Weit- 
mile (r. 1368) a >»v Modlitbách,^ některá slova jsou rozdílná, a v pře- 
pise, zachovaném v Kancionále musejním z r. 1472, pět strof obsahují- 
cím (v Starob. Sklad. V, 239), druhá a třetí strofa v opačném pořádku 
jsou postaveny, než v přepisech jmenovaných, strofa pak čtvrtá: »Maria, 
matko žádúcié,* vložena jest do ní nepochybně z nějaké písně Mariánské. 
Pěkný celek činí strofy tři, k sv. Vácslavu se vztahující: a) »Svatý 

Y 

Vácslave,* h) »Pomoci Tvé žádámy« a c) »Ty jsi dědic České země,* 
pročež se i p. J. Fejfalik domýšlí, že byly prvotní, ostatní dvě ale že 
k nim přibyly později. 

v 

Str. 76. Kdežto v Cechách a na Moravě jazyk národní teprv 
za krále Yácslava IV. (r, 1380) učiněn diplomatickým, užívali Srbové 
bosenští svého jazyka ke spisování listů již r. 1189 (Fr. Miklosich Mo- 
numenta serbica, p. 1.), Němci pak r. 1240; nejstarší list německý dán 
jest od krále Kunrata lY. městu Kaufbeuren dne 25- července 1240 
(Haupťs Zeitschrift. IX, 261). 

Str. 89. K Vokabuláři Klena Rozkochaného. Slova la 
tinská vzal Klen jednak ze starších slovníků, Bohemáře menšího a vět 
šího, jež oba připomíná a z autorů latinských: Boetia, Galiena a j. 
jednak podána jsou mu od mužů učených a u věcech zběhlých, jméno 
vitě názvy církevní od Jana z Vlašimi, biskupa Olomouckého (od r 
1351 — 1364); názvy fílosoňcké a jiné vědecké od Neplacha, opata klá 
stera Opatovického ; názvy, týkající se rytířství a zřízení yojenského i 
městského, od Viléma ze Strakonic; názvy, vztahující se k oděvu, od 
Sulka Vyšehradského, jiné od Juvenála Bydžovského, Havla Boleslav- 
ského, Heřmana Pražského, Jana z Holandrie a j. Viz Hanko vu Sbírku 
nejdávnějších slovníků, str. 54 a násl. 

Dějiny liter, české. I. 13 
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Str. 90. K Hymoům gloso raným. Tyto Hymny Json ▼ rnko- 
pise c. 4733* 1. 50 — 174, a počínají: Vůni redemptor pnyd wyknpytely 
g&ncwm lydy ostende vkaz partům plod virginis dyewky myreůur dywíye 
omne seeuktrn weffken fwyet atd. Dobrorský posnamenal k nim na de- 
skách toho rukopisn: ffymnorwn expoiiUo ůeu expUeoHo eum wUěr- 
pretaíioně Bohemiea aliquarum parUum. 

Str. 99. K básni o Alexandru. Eapitnlniho zlomku, jehož 
na ten cas ryhledati nelze, choFá se ? Museum Českém přepis, asi před 
70 léty Y původním pravopisu učiněný, na němž Dobrovský pozname- 
nal: ffie explieuit Mstum ehartcLceum sec. XIV. Bibl. Meůrop. Prag. in 
foUo, e» quo deteriptum est exemplár hoeee. 

Také druhý zlomek Budějovický, tíiténý v Cas. Mns. na 
r. 1841, jakož se dovídáme, nemůže nyní v archivu Budějovickém na- 
lezen býti, ač nepřiselli zcela na zmar. 

Báseň o Alexandru složena jest za posledních let panování 
krále Yácslava II. od téhož básníka, kterýž sepsal r. 1306 neb 1307 
legendy o Jidáši a o Pilátovi. Tento čas složení i společný původ patrný 
jest z episod vlasteneckých, jediné těmto básním vlastních, v Jidáši: 
Yýbor I. 169» v. 10 — 26, kdež básník dotýká zrádné smrti krále Vácslava 
III., a v Alexandru. Výb. 166, v. 7—25 a 167, v. 19—22, kdež na- 
ráží na neudatnost tehdejšího krále Českého, na jeho oddanost Něm? 
cům a nezřízený život, kteréž výčitky ovsem krále Yácslava II. se 
týkají; jednak z některých zvláštností v jazyku, jmenovitě z neobyčej- 
ného užívání zájmena ukazovacího on místo onen, v Jidáši: Výbor 171, 
v. 24, v Pilátu: Výbor 176, v. 4 a 5 a v Alexandru: Výbor 1124, 
v. 23 — 37; ze stejných myšlének a obrazů básnických, na př. v Ji- 
dáši: Výb. 169, v. 1 a 2 a v Alex.: Výb. 1097, v. 5 a 6; v Pi- 
látu: Výb. 176, v. 1 a 2 a v Alex.: Výb. 1133 ▼• 10 a 11; ko- 
nečně z verse v obojí básni stejně uhlazeného a z některých stejných 
rýmů zvláštních, na př. : chlipě: sipě (Výb. 169 a 1097), udaten: po- 
statou (Výb. 170 a 159); lacno: vzácno (Výb. 172 a 165); brže: vrze 
(Výb. 172 a 1118); vele: vesele (Výb. 172, 177, ltí5) a j. 

Z takového porovnání veršů i rýmů, jakož i jazyka a pravopisu, vy- 
chází také, že skladatel Alexandra a legend o Jidáši a Pilátu byl záro- 
veň skladatelem legend o 12 Apostolích, o sv. Alexiovi, o sv. Anně a ne- 
pochybně i legendy o sv. Kateřině. Byli pak tento obratný básník, jakož 
podobno, muž stavu duchovního, jsa zběhlý v latině, z kteréž veškeré 
tyto básně vzdělal, znalý písma svatého a horlitel pro víru, ježto touží, 
aby pohanští Litvané, Prusi a j. od model ods tupili a Krista se přicho- 
pili (Výb. 166, v. 7—17). Že nebyl nezběhlý v literatuře klasické, 
na jevo dal episodou z historie Trojanské o Parisovi, a že vůbec byl 
muž vzdělaný a jasného ducha, osvědčil zamítáním hájek a povér, 
zvláště ale pěkným propověděním o šlechtě, dle Waltera Kastilionského 
proneseným: »najvětšié šlechta tu je, kdež smysl nravy okrašluje. « ;Ne- 
chut jeho k chlapům činí pravdě podobno, že byl rodu šlechtického. 
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Str. 100. K básním historickým. Báseň na smri krále Jana 
jest dle připomenuti P. Lupáme (Historia o cis. Karlovi. Y Praze 1648, 
str. 63) pozůstatek i»se starého spisn (snad yétsi kroniky rýmo- 
vané) o králi JanoTÍ,« apoéiná se: »Klimberce (Klingenberkn) mladý, 
prarii krotce, pomni, žes měl dobrého otce.« Psána Jest správným ver* 
sem osmislabicným, lisíe se znamenité od předešlých 5 básni, ke kro- 
nice Boleslavské náležitých, v nichž jest verš nepravidelný. 

Str. 101. K písním světským. Píseň: »Tajená láska* skládá 
se s 9 strof ét3rřřádkových, každý řádek o 7 slabikách, z nichž dva a dva 
se rýmuji. Písně »Reč kmete starého* a *Uec jinocha mladého,* slo- 
ženy jsou každá ze tří strof třídilných, v nichž štoly mají po 3 řádcích 
a dopěv 6 řádků. V této opravené formě metrické vytištěny jsou v poje- 
dnáni J. Fejfalika: Untersuchungen uber altbdhmische Verš- und Reim* 
kvnst. I. Sitzungsberióhte der phil. hist. CSasse der kais. Akademie der 
Wissenschaften, XXIX. Bd., S. 315. 

K písním duchovním. K těmto písním náleží také: »Matka 
Spomocnice* (ve Výboru, II, 27), ježto se počíná: » Divná milost 
Božié** Složena jest ve strofách pětiřádkových, z nichž první 4 řádky 
po dvou se rýmují, poslední ale vždy dvě strofy rýmem spojuje. 

Str. 103. 6. Spor duée s tělem. Tato báseň obsahuje krom 
úvodu 135 strof pětiřádkových, v nichž 2 první řádky osmislabioné spo- 
lu se rýmují, třetí pak a čtvrtý řádek étyřslabtcný s pátým osmisla- 
bicným. Jakž viděti z této strofy: Nemluv toho, ftiilá duše! tobět se 
mnu býti slusié; to měj za to, že nevzato ote mne střiébro ni zlato. 

8. Bajka o lišce a o ébánu. Podobná hájka (Lisa a žbán) 
jest také v jazyku ruském. Viz Athanaževovy Národní ruské skazky. 
V Moskvě 1857. III, 18—21. 

9. Pravda, báseň mravokárná, v niž se lící, že právo ve světě 
průchodu nemá, alebrž křivda. Psána jest ve strofách šestiřádkových, z 
nichž tři první řádky osmislabicné spolu se rýmují, čtvrtý a pátý čtyř- 
slabicný též spolu, poslední pak sedmislabičný s posledním veršem strofy 
na to jdoucí, takto (Výbor, I. 381): Pravdať nemá svého věna, vezde 
jejié lehká cena, když nám ta lestná proměna křivdu plodí i vévodí, 
a viéra sě zmýlila. 

Str. 105. K legendě o sv. Kateřině. Ze starých slov v této 
legendě zvláště důležitá jsou: vitězský (vaše hrozná hanba těžká, ež 
Sibylla tak vitězská) vatteimUt totéž co vítězovy v Soudu Libušině 
(děvě vyučeně věščbám vítězovým); stol, trůn (ot Římského štola), 
rovněž jako v Libušině Soudu (s otna zlata štola); ladný (ladná Ka- 
teřina, Ježíš vítal svú ladu), v Libuš. Soudu: ot Sazauy ladný atd. ; 
starožitná jsou též jména statná: dál, mal (mali i velikosti) a blíž; srovnej: 
na dli v Kralodvorském Rukopise. 

Str. 108. 6. V básních: Zdrávas, Devatero radostí sv. 
Marie a Sedmero radostí sv. Marie vypravují se radosti Ma- 
riánské od zvěstování až do nanebevzetí v řeči něžné, slovy zdrobně- 

13 * 
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lými oplýrajiei ft Tersem plynným. Zy\ihh osdobné líci bo t Sedmera 
radosti, 910 rerM obsajujícim, p. Maria pri nanebeTzetí* kdež Kristus ji 
ohřáli sloTy: Kako jsi ty krásni atd. (Starob. Sklad. II, 78). V básui: 
NanebeTseti p. Marie, kteráž má 550 veršů, rypiinje se smrt, po- 
hřeb a Tsetí do nebe matky Kristovy (Starob. Sklad. II, 91—117); ▼ 
básni pak Máři Magdalena vypraTuje se to 1010 Tersich, kterak 
Maria Magdalena, nakonpiysi drahých masti, šla ke hrobu Kristom a 
kterak Kristus se ji tu zjeril. Vis o těchto skladbách článek K. Nin- 
gra : Epické básnictTi duchovni ▼ dob& předhusitské t Poutniku od Otavy 
na r. 1859t c. 10. 

Str. 111. Ke Štilfridovi. Povést o Stilfridovi a Bruncvi- 
kovi důkladné rosebral a vyložil J. F«|lalik v pojednáni: Zwei bob- 
misehe YolksbtkcheT sur Sage von Reinfrit von Braunschweig. Sitzungs- 
berichte der phil. hist. Cl. der kais. Akademie der Wissenschaften, 
XXX. Bd«, S. 83* 

Str. 115. Básné zašlé. Spisovatel kroniky Boleslavské připo- 
míná v kapit. 50. (v Hankové vydáni str. 88) u vypravováni přibéhu 
o králi Vratislavovi a vůdci Benedovi v Misni k r. 1090, ke slovům 
Benedovým: »chcu mečem svým dva žmovy přetíéti,« takto: »mohlot 
to na pravdu vzniéti, jak sé cte o Rulantovi, když se sta škoda 
Karlovi.« Bylat tedy nepochybné na začátku XIY. století také v 
jazyku českém sepsána povésť, původné francouzsky složená o bojích 
Karla Velikého se ISaracény a o porážce vojska jeho, i o smrti vůdce 
Rulanta v údolí Roneevalském skrze zrádu Ganelonovu. 

Jiná báseň zašlá, z konce XIII. neb ze začátku XIV. století, 
jest báseň o Umučení Páné, z kteréž Tůma ze Štítného ve své 
«Řeci o květné nedéli« (ve Výboru z liter, c., I. 754) zachoval zlo 
mek, počínající: »Viz clovéce bohabojný, božié milosti déstojný,« o 
némž dotýká, že tuto »řec rýmem« vzal ze starého skla dače 
(básníka.) 

Str. 178. 43. Tento výpis vyňat jest z »PaéiJe u veliký pá- 
tek,* již nedávno objevil pan Julius Fejfalík na konci rukopisu, c. 
3007 (prvé c. 297) v c. k. dvorské biblioteoe Vídenské, jenž obsahuje 
legendy némecké. Jest z jiného překladu evangelií nežli ta, která se 
zavírá ve Ctěních zimního času, a konci se slovy: »Protoz pro fwa- 
tek zidowfky ze bieffe hrob blizko -wlozichn wen Oeziffe.* Po pasiji 
jest v témž rukopise ^Modlitba (necelá) ke přijímáni téla božího,* 
ježto se počíná: »MiIy pane gezukryfte wyem ze neyfem duoftogen 
prziftupitt k twemu fwatemu stolu. «* Oba kusy psány jsou v poslední 
čtvrti XIV. století. 
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131, 166. 
ETangelia zimního casn 121, 131, 174. 
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Knihy půhonů a nálezů souda Kro 
měřížského 119, 131, 180. 



RýitiHk 



199 



Knihy půhonů a nitosů soudu Olo 
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Ludise a Lubor, báseň epioká83, 93. 
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85, 116, 132. 

Mastiekář, v. Hra o Vzkříšení Páně. 

Matěj z Trenčína, báseň 100. 
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Milice Jana Knizky o zarmou- 
ceních církve svaté 87, 126, 
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Nomenclator latinskoceský 90. 

Nová rada Smila z Pardnbic 84, 

102, 132. 
Nový zákon Mikulovský 122, 132, 

189. 
Oldřich a Boleslav, zlomek básné 

epické 83, 91. 
Ondřeje z Dube Výklad na právo 

české 85, 118, 132, 184. 
Opatuvický nekrolog 57, 143. 
Otče nás, modlitba 37, 172. 
Pasionál 125, 131. 
Pašije na veliký pátek ze Ctění 

zimního času 121, 176. 
Pašije na veliký pátek z rukop. 

Vídenského 178, 196. 
Páteř, v. Otče nás. 
Pilát, zlomek legendy 100, 130, 194. 
Píseň: Hospodine, pomiluj ny 54, 

172. 
Píseň: Matka Spomocnice 195. 
Píseň milostná krále Vácslava 93. 
Píseň na smrtnou neděli 100. 
Píseň o postavě a mravích lidských 

101. 
Píseň k sv. Vácslavn 54, 131, 173, 

193. 
Píseň na Vyšehrad 92, 146. 
Písmo svaté 85, 120. 
Písně duchovní 101, 127, 131, 195. 
Písně Rukopisu Kralodvorského 95. 



Písně národni 100. 

Pláč sv. Marie 84, 114. 

Podkoni a žák Smila z Pardubic 
84, 103, 132. 

Podlažický nekrolog 83, 88, 130, 145. 

PoruČenstvi 12 patriarch 128. 

Pověst o Rulantovi 196. 

Poznamenání statků biskupství Olo- 
mouckého 56, 130, 143. 

Práva konšelská města Pražského 
119. 

Práva manská 119, 182. 

Pravda, báseň 195. 

Právnické názvy v listech latin- 
ských XI a XII. století 59. 

Právnické spisy 85, 117. 

Přibíka Pulkavy Kronika Česká 
84, 116, 132, 189. 

Přídavek český k listu UtoměřiG- 
kému 87, 130, 144. 

Přídavek český k listu Třebíč- 
skému 88. 

Přísloví česká Smila z Pardubic 
83, 90, 132. 

Sv. Prokop, v. Legenda o sv. Pro- 
kopu. 

Prologové sv. Jeronýma 124. 

Proroci 121, 131, 176. 

Průpovědi české a latinské 90, 131, 
171. 

Půhony, v. Knihy půhonů a nálezů. 

Pulkavova Kronika Česká 84, 116, 
132, 189. 

Rada otce synovi Smila z Par- 
dubic 84, 102, 132, 190. 

v r 

Rád korunováni krále Českého 85, 

118, 131, 179. 
Rád práva zemského 85, 118. 
Ráj duse Alberta Velikého 87, 

126, 131. 
Řeč jinocha mladého, báseň 101, 

195. 
Reč kmete starého, báseň 101, 195. 

« v 

Řeči besední Tůmy ze Štítného 
87, 126. 
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Be^i sTátecní a nedáni Tůmy se 

Štítného 124, 132. 
Remesské eTangelium 59. 
Romantické básně 110. 
Eosenberská kniha 88, 117, 131 » 

187. 
Boz kochaného Yokabnlář 83, 89, 

132, 193. 
RozmlnTy nábožné Tůmy ze Ští- 
tného 87, 126. 
Rndolt z Kosic, básefí, 100. 
Rukopis Hradecký 130, 162. 
Rukopis Kapitulní 84. 131. 
Rukopis Kralodvorský 35, 63, 91, 

130, 153. 
Rukopis Star. města Pražského 132. 
Rulant, v. PoTest o RulantoTÍ. 
Růže, píseň 96. 

Salomonův glosář 83, 88, 131, 148. 
Satyry o řemeslnících 103. 
Sázavské evangelium 59. 
Sedmero radostí sv. Marie, báseň 108, 

195. 

Sedmmezciétma bláznóv, báseň 103. 

Sekvencionář mistra Kunrata 83, 
90, 131. 

Seslání ducha svatého, zlomek básně 
100. 130. 

Slova česká a jiná slovanská ve spi- 
sech římských a řeckých a 
pozdějších až do r. 906. 33. 

Slova právnická a jiná v listech XT 
a Xn. století 59. 

Slovník Bohemarms 83, 90, 131, 171. 
» Bohem arius mínor 83, 89. 
» Mater Verborum, v. Salo- 
monův glosář. 

Smila z Pardubic Nová rada 84, 
102, 132. 

Smila z Pardubic Podkoní a žák 
84, 103, 132. 

Smila z Pardubic Přísloví česká 
83, 90, 132. 

Smila z Pardubic Rada otoe 
synovi 84, 102, 132, 190. 



Skřivánek, píseň 96. 

SmrtedlnoBt, báseň, 107. 

Smr{ krále Jana, báseň 100, 195. 

» Plichty B Žerotína, báseň, 100. 
Snář 128, 132. 

Sněmy, zlomek básně, 34, 139. 
Solihquia sv. Augustina 124, 131. 
Soud Libušin 34, 130, 189. 
Spisy biblické 54, 120. 

» historické 84, 114. 

» lékařské 85. 

» mluvnické 83, 87. 

» právnické 85, 117. 

theologické vůbec 34, 85, 120- 

v vzdělávací 125. 
Spor duse s tělem, báseň 103, 195. 
Stá^e matka bolestivá, píseň 84, 101 
Svár vody s vínem, báseň 103. 
Štilfrid, pověst 84, 11 f, 132. 196. 
Ze Štítného Tůmy spisy, v.Tů- 

v 

my ze Štítného spisy. 
Tajená láska, píseň 101, 178, 196. 
Tandariás a Florlbela 84, 111, 132. 
Tristan, v. Tristram. 
Tristram, báseň romantická 84, 110, 

132. 
Tůmy ze Stítnéko Knihy o sedmi 

vstupních 126, 131. 
Tůmy ze Štítného Knihy učení 

křesianského 87, 125, 131, 167. 
Tůmy ze Štítného Řeči svátečni 

a nedělní 87, 124, 132. 
Tůmy ze Štítného Rozmluvy ná- 
božné či řeči besední 87, 126. 
Tůmy ze Štítného Vidění st. 

Brigity 128, 132. 
Tůmy ze Štítného Zrcadlo hří- 

sných sv. Augustina 87, 124, 

131. 
Tkadlečkovo Hořekování 112, 132. 
Umučení Páně, zl omek básně 1 06, 1 30. 
* » jiný felomék l94. 

» » zlomek hry dramatické 

84, 114. 
Už nesem smrť ze véí, píseň 100. 



Dějiny liter, české. I. 
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Hejttřfk. — Oprowy. 



Vaoeradoyygloftj, T. Salomonův 

glosář. 
Vácslava kriU Fíaeň aúloaliiá 93. 
Vavřince z Březové Kvonika 

obecná 85, 116, l32, 165. 
Vidění ST. Brigity 128, 132. 
Vilám Zajíc a Némci, básoň 100. 
Vokabolář Kl ei^a Rozkoohaného 

83, 89, 132. 
Výklad na právo české Ondřeje 

z Dube 85, 118, 132, 184. 
Výklady na evangelia J. Milice 124. 
Výklady na evangelium sv. Matouše 

122, 131, 174. 
Vysazení vinic 119. 
Vzdechnuti k otci, báseň 109. 
Vzkříšeni Páně, hry dramatické 114. 
Vzkříšení Páně (Mastickář) 84, 112, 

130, 159. 
Yzkřišení Páně, zlomek jiné hry 

113, 115, 131. 
Záboj a Slavoj, báseň epícká, 35. 



Zarmoucená, píseň 90^- 
Zbyhoň, báseň Ijríekoepická 37, 152. 
Zdráva Maria, modlitba 172. 
Zdrávas, báseň 108, 195- 
Zezhulioe, píseň 96. 
Zlomek evang. sv. Jana 54, 130, 140- 
Zlomek homilie sv. Jana Zlatoú- 
stého 59. 
Zlomky hlaholské 37. 
Zpověd obecná 127, 131, 169. 
Zrcadlo hříšných sv. Augustina 

87, 124, 131. 
Žaltář Kapitulní 121, 130. 

» Klementinský 120. 130, 157. 

» Olesnický 121, 131. 

» Witomberský 120, 130, 161. 
Život sv. Alžběty 125, 177. 

» Ježíše Krista 124, 131. 166. 

» KarU IV. 64, 116, 132, 191. 
Zivotové a reci otcův egyptských 

125, 131. 
Zivotové Bv. muéedlníkův 1251 31 



Str. 



» 
» 

» 



» 
» 



4 řád. 

6 . 

26 * 
» » . 

27 » 
» >» 

» » 



» 
29 

30 
37 



43 
45 

48 
51 



» 
» 
» 
» 

» 



Opravy. 

25 za: e čti: e 

23 » ovlien čti: lovlen 

2 » sv|ty čti: sv^t 
27 » usae (vsiak) čti: ustahn (vstachu). 

8 po slově: německou vlož: a gotickou 

10 na místě: na Býně a polož: a na Rýně a Gotů 

11 po slovích: velieti, vlasti, plakati, státi, mogu, zlato, 

srebro, triu, na místě: staroném. polož: goticky 
13 za: gulp čti: gulth 
8 » vynalezení čti: původ 
5 » Fpavvps » rpavvas 

11 » domýšleti se lze čti: domýšlejí se mnozí 
18 » asi z r. 1380 — 85 čti: z konce XIV. století 

2 » Gervas, mistr, čti : mistr Gervas, probošt 
4 » hallicgen alle » halicgen 

12 slova: Kotvi k (G5ttveih) pomiň. 
2 zs^: na ách čti: na ás 



» 



>» 



Opravy. 203 

Str. 51 rád. 8 za: létorosti cti: lětorosli 

» » » 24 sloTa: ▼ Evang. — hřieběti pomiň. 

» 52 » 5 za: comma cti: ecmiisia 

» 54 >» 23 » dokropísemnosti cti: dobropisemnosti 

» 55 >» 31 slovo: gospod (pán) pomiň. 

» 56 » 1 slova: nemající rýmu pomíň. 

» » 18 za: Dobrensko Čti: Dobrensco 

67 » 8 >. 1270 cti: 1207. 

73 » 37 » Orleanský cti: Oranzský 
* 74 » 1 * Wernher » Bruder Wernher, 

» 75 » 34 » ze zlepšil » se zlepšil 

» 81 »^ 14 » v století XIV. cti: v století XIII a XIV. 
» 92 » 1 » nožná cti: nožný 

» 100 » 27 » Písně cti: Básně 

» 105 » 15» z 2. polovice čti: z konce 

» » 17 » 1360 čti: 3520 

» 107 » 18 » o to » o to 

« 108 » 13 » v 1. polovici čti: v 2. polovici 

» 110 » 23 po slově: vzdělání vlož: a dle části Jindřichem z 

Freiberka dodělané 

» 122 » 12 za: Evangelia čti: Evangelium 

» 128 » 15 » Čechách čti: v Čechách 

» 132 » po čísle 75 vlož: Přísloví česká Smila z Par- 

dubic asi z r. 1465. 
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